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ÖNSÖZ 

 

Türklerin İslâmiyeti kabûlüyle birlikte dil ve edebiyat alanında zengin türler 

oluşmaya başlamıştır. Özellikle Osmanlı döneminde bu zenginlik devam etmiş ve Türk-

İslâm Edebiyatı alanında çok sayıda eserler verilmiştir. 18. yüzyılda yazılan eserlerde 

gözle görülür bir artış olmuş ve ortaya konan eserlerde özgünlük ve yerellik arayışları 

başlamıştır. Ancak bu arayışlarda temel referans kaynaklarına ve kadîm kültüre bağlılık 

sürmüştür. Bu dönemde siyer yazıcılığına da önem verilmiş ve çeşitli eserler kaleme 

alınmıştır. Bu konuda eser yazan müelliflerden biri de Hâkim Seyyid Mehmed 

Efendiʾdir. (ö. 1174/1780) Hâkim Efendi 18. yüzyılda yetişmiş; döneminin birçok şâir, 

edip ve ilim adamıyla tanışmış ve aldığı medrese eğitimiyle Arapça ve Farsça dillerinde 

eser yazacak bir seviyeye ulaşmıştır. Resmî görevi sebebiyle kâtipliği ile öne çıkan 

Hâkim Efendi yazı sanatındaki mahâretini, yapmış olduğu görevlerle  kanıtlamıştır. 

Hâkim Efendi’nin hattaki mahâreti ve tarihî konulara ilgi duyması onun müverrih olarak 

eserler ortaya koymasına kapı açmıştır. Hâkim Efendi’nin eserlerine bakıldığında, 

kâtipliğinin sağladığı yetkinlik olsa gerek merâmını ifâde etmede açıklık, seçiklik ve 

beyân kâbiliyeti açıkça görülmektedir. Hâkim Efendi’nin bu özelliğini Acâibu’l-Ahbar 

fî İhbâri Seyyidi’l-Ahyâr isimli eserinde de görmek mümkündür. 

Biz bu çalışmamızda Hâkim Seyyid Mehmed Efendi’nin hayatını ve eserlerini 

ele aldıktan sonra tercüme niteliği taşıyan siyer türündeki Acâibu’l-Ahbar fî İhbâri 

Seyyidi’l-Ahyâr isimli eserini tanıtmayı ve bu eserin edebiyatımız içindeki yerini tespit 

etmeyi amaçladık.  Çalışmamız bir giriş ve üç ana bölümden oluşmaktadır. Giriş 

bölümünde kısaca kültürümüzdeki siyer yazıcılığı üzerinde durulmuştur. Ardından 

müellifin yaşadığı dönemin görülmesi açısından 18. yüzyıl edebiyatı ve 18. yüzyıl tarih 

yazıcılığı konuları kısaca ele alınmıştır. Birinci bölümde Hâkim Seyyid Mehmed 

Efendi’nin hayatı ve eserleri yer almaktadır. İkinci bölümde Acâibu’l-Ahbar fî İhbâri 



VI 
 

Seyyidi’l-Ahyâr isimli eserin şekil, üslup ve muhtevâ yönünden incelemesi yapılmıştır. 

Üçüncü bölümde ise eserin edisyon kritikli ve transkripsiyonlu metni Arapça ve Farsça 

ifâdelerin tercümeleri ile birlikte verilmiştir. Eserde geçen yer adları ve özel adlar için 

özel adlar dizini oluşturulmuştur. Eserde nâdir kullanılan kelime ve mefhumların önemli 

gördüklerimizden bir kısmı sözlük bölümünde açıklanmıştır. Eser sonuç ve kaynakça 

bölümü  ile nihâyete erdirilmiştir.  

Bu çalışmada benden desteğini esirgemeyen ve her zaman yardımını sunan 

danışman hocam Prof. Dr. Mehmet Akkuş’a; ders döneminden tez döneminin sonuna 

kadar ilimlerinden istifâde ettiğim Prof. Dr. Zülfikar Güngör, Prof Dr. Abdülmecit 

İslamoğlu, Dr. Öğr. Üyesi Kenan Özçelik hocalarıma; nezâket ve desteklerini eksik 

etmeyen Ar. Gör. Mehmet Akif Tiyek, Ar. Gör. Cihat Ekiz ve Fatih Güleç’e; çalışmanın 

en başından beri her türlü desteğini gördüğüm, benim için çok fedâkarlık yaparak eserin 

başından sonuna kadar tashih ve tercüme konusunda beni yalnız bırakmayan kıymetli 

babacığıma; her an yanımda olan ve bu süreçte çok fedâkarlık gösteren sevgili eşime; 

yardımlarını ve duâlarını eksik etmeyen tüm âileme ve dostlarıma teşekkürlerimi arz 

ederim.  

 

MEHMET AKBAŞ 

ANKARA 2021
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GİRİŞ 

 

Hâkim Mehmed Efendi, 18. yüzyılın önemli şair ve vakʿanüvislerinlerinden 

olup, özellikle 1166/1752-1180/1766 yıllarını esas alan Hâkim Efendi Târih’i isimli 

eseriyle bilinmektedir. Çok sayıda telif ve tercüme eser kaleme alan Hâkim Efendi’nin 

edebî yönünü de gösteren bir dîvânı bulunmaktadır. Müellifin yapmış olduğu ilmî 

çalışmalar içerisinde öne çıkan bir yönü de siyer yazıcılığıdır. Özellikle bu konuda üç 

eser kaleme almıştır. Siyer-i Kebîr isimli eserinde bunu şöyle ifâde etmektedir.  

“Delâil ve beşâir-i nübüvvetde Siyer-i Sağîre ve müstakılen fusûl ve ebvâbı 

müştemile Siyer-i Vasîtin hıtâm ve itmâmı müyesser olup bu Siyer-i Kebîre azm-i 

himmet ve cezm-i niyet fethi çok zamandan beri gencîne-i dilde merkûz ve musammem 

idi.”1  

Bu ifâdelerden yola çıkarak müellifin Siyer-i Sağîre adlı çalışmasının, Hz. 

Peygamber’in (s.a.v.) gelişini müjdeleyen ve nübüvvetinin delillerini açıklayan 

Acâibu’l-Ahbâr fî İhbâri Seyyidi’l-Ahyâr isimli eser olduğunu söyleyebiliriz. Hâkim 

Efendi bu eserini Muhammed İbn Zafer’in (ö.565/1170)2 yazmış olduğu Hayru’l-Bişer 

bi-Hayriʾl-Beşer isimli eserden ihtisâr ederek tercüme etmiştir.  

Acâibu’l-Ahbâr fî İhbâri Seyyidi’l-Ahyâr içerisinde geçen bölümler, 

açıklamalar ve der-kenârlar “Hayru’l-Bişer bi-Hayri’l-Beşer” isimli Arapça eserden 

alınmıştır. Hâkim Efendi bu eseri tercüme ederken, konu bütünlüğünü bozmayacak 

şekilde gerekli görmediği kısımları almamıştır. Bu özet ve açıklamaların ardından kendi 

                                                           
1 Hâkim Mehmed b. Halîl, Siyer-i Kebîr (İstanbul: İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, 

Yazma Eserler, B_0069), 1b. 
2 1104 yılında Sicilya’da doğan, asıl adı Ebû Abdillâh Hüccetüddîn (Şemsüddîn) Muhammed b. Ebî 

Muhammed Abdillâh b. Muhammed es-Sıkıllî el-Mekkî olan İbn Zafer; tefsir, fıkıh, lugat, mantık 

alanlarında birçok eser telif etmiştir. İbn Zafer özellikle belağat alanındaki bilgisi ile tanınmıştır. 

Nübüvvet alâmetlerinden bahseden “Hayru’l-Bişer bi-Hayri’l-Beşer” isimli eserin tahkikli neşri 1990 

yılında Kâhire’de yayınlanmıştır. Detaylı bilgi için bkz. Mehmet Sami Benli, “İbn Zafer”, Türkiye 

Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1999), 20/453-454.  
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ilmî müktesebâtına dayalı olarak bazı ilâve bilgiler vermiş, konu ile ilgili yazmış olduğu 

beyit ve dörtlüklerle eserini zenginleştirmiştir. Dört bölüm olarak yazılan bu eserin 

birinci bölümü, Hz. Peygamber’in (sa.v.) Kur’ân-ı Kerîm’den önce nâzil olan ilâhî 

kitaplarda müjdelenmesini ve konu ilgili rivâyetleri kapsamaktadır. Eserin ikinci 

bölümü, müslümân âlimlerin Tevrat ve İncil’deki bilgilerinden hareketle Hz. 

Peygamber’in dünyaya gelişini ve risâletle müjdelenmesini ele almaktadır. Eserin 

üçüncü bölümünde Hz. Peygamber (s.a.v) gelmeden önce toplumda söz sâhibi olan 

kâhinlerin, müneccimlerin dilinden Hz. Peygamber’in (s.a.v.) doğumu ve dünyaya 

teşrîfi anlatılmaktadır. Eserin dördüncü bölümünde ise Hz. Peygamber (s.a.v.) ile ilgili 

cinlerden gelen birtakım rivâyetlerden bahsedilmektedir. 

 Siyer türünde olan bu eser; Hz. Peygamber’in (s.a.v.) mucizelerini ele alan 

“delâilü’n-nübüvve” ile Hz. Peygamber’in (s.a.v.) nebîlik yönünü, üstünlüklerini ve 

ibâdetlerini konu alan “hasâ’isü’n-nebî” diyebileceğimiz bilgileri içermektedir.  

1. Siyer Yazıcılığının İslâm Edebiyatı’ndaki Yeri 

Hz. Peygamber’in (s.a.v.) biyografik hayatını anlatan eserlere siyer 

denmektedir. Siyer, “sîret” kelimesinin çoğuludur ve “yürümek, yönelmek, seyahat 

etmek” anlamlarına gelmektedir. Sîret kelimesi ilk defa İbn İshak (ö. 151/768) ve İbn 

Hişam (ö. 218/833) tarafından kullanılmıştır. 3  “Savaş yeri, savaş hikâyeleri” 

anlamındaki “mağzat” kelimesinin çoğulu olan “meğâzî” de Hz. Peygamber’in (s.a.v.) 

gazve ve seriyyelerini konu alarak yazılan eserlere denmektedir. Meğâzî hem siyer 

kelimesiyle eş anlamlı olarak hem de gazveler anlamında tek başına kullanılmaktadır.4  

Siyer türü eserler genellikle Rasûlullâh’ın (s.a.v.) nûrunun veya diğer bir 

deyişle nûr-i Muhammedînin yaratılmasıyla başlar. Daha sonra bu eserlerde 

Rasûlullâh’ın (s.a.v.) nesebi, özellikle Hz. İbrâhim’den (a.s.) başlayarak babası ve 

                                                           
3 Âlim Yıldız, Türk İslâm Edebiyatı (İstanbul: Rağbet Yayınları,2018), 186. 
4 Mustafa Fayda, “Siyer ve Meğâzî”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2009), 37/319. 
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annesine kadar sayılır. Sonra sırasıyla doğumu, doğum ânında meydana gelen hâdiseler, 

çocukluğu, gençliği, Mekke dönemi, Hz. Hatice ile evlenmesi, vahiy yoluyla 

peygamberliğinin bildirilmesi, O’nun İslâm’a dâvet dönemi, müşriklerin eziyetleri, 

Habeşistan’a hicret, Medîne’ye hicret, Medîne dönemi, Mekke’nin fethi ve vefâtı konu 

olarak ele alınır. Bu konularla birlikte Rasûlullâh’ın (s.a.v.) ahlâkı, sıfatları, mûcizeleri, 

menkıbeleri, çocukları ve bazı sahabîlerin halleri de bazı siyer kaynaklarında mevzu 

bahis edilir.5  

Siyer yazıcılığının ortaya çıkışına sebep olan birçok âmil vardır. Bunların 

başında müslümanların, Rasûlullâh’a (s.a.v.) olan sevgileri, bağlılıkları ve 

Peygamber’in (s.a.v.) örnek hâl, davranış ve ahlâkını gelecek nesillere aktarma istekleri 

gelmektedir. Bunun yanında Hz. Peygamber’in (s.a.v.) ve sahabîlerin haberlerini 

koruma hassasiyeti, siyer ile ilgili rivâyetlerin bir araya getirilmesinin zemînini 

oluşturmuştur.6 Özellikle hicrî birinci yüzyılın ikinci yarısından itibaren yazılmış olan 

sahîfeler ve risâleler siyer yazıcılığı açısından ilk ciddi göstergeleri oluşturmaktadır. Bu 

dönemde öne çıkan isimlerden birisi Urve b. ez-Zübeyr’dir. (ö. 94/713) Onun meğazi 

alanında bir ilk olarak haberleri risaleler şeklinde derlediği bilinmektedir.7 Urve’nin 

talebesi olan İbn Şihab ez-Zührî (ö. 124/741) de kendisinden önce yazılmış rivâyetleri 

ve risâleleri bir araya getirerek derlemiştir. Böylelikle siyer yazıcılığı Zührî ile yeni bir 

döneme girmiştir. Tabiînden gelen kaynakları kullanan Zührî, siyer alanında müstakil 

eser veren ilk müelliflerden biri olarak kabul edilmektedir.8 Hicri ikinci yüzyılın ilk 

yarısında siyer ve meğâzi alanında öne çıkan kişi İbn İshak (ö. 151/761) olmuştur. İbn 

İshak’tan sonra el-Vâkıdî (ö. 207/823) Rasûlullâh’ın Medine dönemini kapsayan “el-

                                                           
5 Nihat Öztoprak, “Türk Edebiyatında Manzum Siyerler”, Yazılışının 600. Yılında Bir Kutlu Doğum 

Şaheseri Uluslararası Mevlid Sempozyumu, ed. Bilal Kemikli vd. (Ankara: TDV yayınları,2010), 53-54. 
6 Ayhan Tergip, “Siyer Yazıcılığı ve Türklerin Siyer İlmine Katkıları”, Uluslararası Sosyal Araştırmalar 

Dergisi 3/15 (2010), 230. 
7 Mehmet Özdemir, “Siyer Yazıcılığı Üzerine”, Milel ve Nihal İnanç, Kültür ve Mitoloji Araştırmaları 

Dergisi 4/5 (Aralık 2007), 131. 
8 İrfan Aycan, “Urve b. Zübeyr”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2012), 42/186. 



4 
 

Meğâzî” isimli eseri kaleme almıştır. Daha sonra İbn Sa’d (ö. 230/845) ile beraber siyer 

ilmi, kaynak bakımından gelişimini büyük ölçüde tamamlamıştır.9 

Türk-İslâm Edebiyatı’nda siyer türündeki ilk eserler Arapça ve Farsça 

dillerinden yapılan tercümelerden oluşmaktadır. Daha sonraki aşamada ise telif türünde 

eserler verilmiştir.  

Türk Edebiyatı’nda siyer alanında ilk eser veren kişi Erzurumlu Mustafa 

Darîr’dir. Darîr Tercüme-i Siretü’n-Nebî isimli eserini 1388 yılında tamamlamıştır. 

Tercüme niteliğinde olan bu eser mensur olmakla beraber yer yer manzum bölümleri de  

içermektedir. Türkçe ilk telif ve özgün siyer ise Alaşehirli Kadı Veysi’nin Siyer-i Nebi 

isimli eseridir. 10  

18. yüzyılda matbaanın kurulması ve Tercüme Heyeti’nin oluşturulması tarih 

yazıcılığı ve eserlerinin basımında kayda değer bir gelişme ortaya koymuştur. Bu 

bağlamda özellikle siyer yazıcılığına da önem verilmiştir. Zîrâ bu dönemde Arapça ve 

Farsça siyer kaynaklarından fazlasıyla yararlanılmıştır. Bu siyer kaynaklarından yapılan 

tercümelerdeki üslup yaygın, halka yönelik bir anlatımdan uzak olmuştur. Tercümelerde 

sadelik esas alınmamış olup Farsça ve Arapça terkipler fazla bir değişiklik yapılmadan 

dile aktarılmıştır. Bu husus eserlerin belirli bir okuyucuya hitap etmesine sebep 

olmuştur. Osmanlı dönemindeki siyer yazıcılığının bir başka yönü ise; menkıbe, abartılı 

haber ve hikâye ağırlıklı olduğudur. Bununla beraber Osmanlı siyer yazıcılığında delâil 

ve hasâise de çok önem verilmiştir.11 Bu eserler vâizlerin ve din adamlarının toplumu 

aydınlatma ve irşâd etmede temel mürâcaat kaynakları olmuştur. Bizim de çalışmamızın 

konusu olan Hâkim Mehmed Efendi de bu dönemde Acâibu’l-Ahbâr fî İhbâri Seyyidi’l-

Ahyâr isimli eserini kaleme almıştır. Bu eser, genel olarak tercüme niteliği taşısa da 

                                                           
9 Özdemir, “Siyer Yazıcılığı Üzerine”, 136. 
10 Seyfettin Erşahin, “Osmanlı Toplumunun Hz. Muhammed Hakkındaki Bilgi Kaynakları Üzerine Bir 

Bibliyografya Denemesi”, İslami Araştırmalar Dergisi 18/3 (2005), 336. 
11 Erşahin, “Hz. Muhammed Hakkındaki Bilgi Kaynakları”, 338. 
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müellifin kendine has yorum ve üslûbuyla ele aldığı bölümler ve esere ilâve ettiği şiirler 

ile genişletilmiş, ulemâ arasında itibâr görmüştür. 

Siyer türü başta olmak üzere Türk-İslam edebiyatında Hz. Peygamber’i (s.a.v.) 

konu alan birçok edebî tür bulunmaktadır. Bu türlere şu şekilde örnekler verebiliriz:  

1. Esmâ-i Nebî: Klasik edebiyatımızın zengin türlerinden olan “Esmâ-i Nebî”, 

Hz. Peygamber’in (s.a.v.) dînî kültürde yer alan isimlerinin manzum veya mensur, 

müstakil eserler hâlinde toplanmasıdır. Bu yönüyle “Esmâ-i Nebî”, Allah Teâlâ’nın 

isimlerinin verildiği “Esmâ-i Hüsnâ” tarzındaki manzûmelere benzemektedir.12 “Esmâ-i 

Nebî” türündeki eserlerde Hz. Peygamber’in (s.a.v.) Kur’ân-ı Kerîm’de ve hadislerde 

yer alan isimleri ile İslâmî kültürde yer alan isim, sıfat, künye ve lakapları birçok esere 

konu olmuştur.13 Bu eserlerden en meşhuru Süleyman Cezûlî’ye âit olan (ö.870/1465)  

Hz. Peygamber’in iki yüz bir isminin açıklandığı Delâ’ilül-Hayrât ve Şevâriku’l-Envâr 

fî Zikri’s-Salât ʿale’n-Nebiyyi’l-Muhtâr isimli eserdir. 14 

2. Mevlid: Sözlükte “doğum yeri ve zamanı” anlamına gelen “Mevlid”, İslâm 

kültüründe Hz. Peygamber’in (s.a.v.) doğumunu ve bu vesîleyle yazılan eserleri 

kapsamaktadır.15 Siyer’in manzum hâline genellikle mevlid denmektedir. Mevlidlerin 

genellikle Rasûlullâh’ın (s.a.v) doğumu için yazıldığı kabul edilse de, içerisinde 

Rasûlullâh’ın (s.a.v.) muʿcizeleri, miʿrâcı, hicreti, vefatı gibi daha birçok konu 

bulunmaktadır.16 Mevlid türü içerisinde en çok şöhret bulan eser Süleyman Çelebi’ye 

(ö.825/1422) âit olan Vesîletü’n-Necât isimli eserdir. 17  Taklid edilmesi mümkün 

                                                           
12 Emine Yeniterzi, “Dîvan Şiirinde Hz. Peygamber’in İsim ve Sıfatları: Esmâ-i Nebî”, Kutlu Doğum 

Haftası II 1-7 Ekim 1990 (Ankara: TDV yayınları, 1992), 87. 
13 Yeniterzi, “Dîvan Şiirinde Hz. Peygamber’in İsim ve Sıfatları: Esmâ-i Nebî”, 89. 
14 Süleyman Uludağ, “Delâilü’l-Hayrât”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1994), 

9/113. 
15 Ahmet Özel, “Mevlid”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2004), 29/475. 
16 Mehmet Akkuş (ed.), Mevlid-i Şerîf - Vesîletü’n-Necât (Ankara: Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, 

2020), 20. 
17 A. Neclâ Pekolcay, “Mevlid”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2004), 29/486. 
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olmayan bir üslupla kaleme alınan bu eser, yazıldığı günden bugüne kadar aynı değeri 

ve ilgiyi muhafaza etmiştir.18  

3. Mi’râciye: “Yukarı çıkma âleti, yukarı çıkılacak yer” anlamlarına gelen 

miʿrac kelimesi ıstılâhî yönüyle “Hz. Peygamber’in (s.a.v.) göğe yükselişi” anlamına 

gelmektedir. 19  Hz. Peygamber’in (s.a.v.) bu muʿcizesini konu alan eserlere Miʿrâciye 

denmektedir. Türkçe manzum miʿrâciyeler içerisinde Hacı Hasanoğlu’nun yazmış 

olduğu Sîretü’n-Nebî isimli eser miʿrâc bahsini detaylı olarak ele almıştır. Bununla 

berâber Yazıcıoğlu Mehmed’e (ö.855/1451), Amasyalı Münirî Çelebi’ye (ö. 927/1520) 

Mehmet Rıfat’a âit olan siyerlerde de miʿraç bölümü bulunmaktadır. Süleyman 

Çelebi’nin Vesîletü’n-Necât isimli mevlidinde de miraç bölümü bulunmaktadır.20 

4. Gazavât-nâme: Düşman topraklarına yapılan akınlarla, yapılan savaşları, bu 

savaşlarda kazanılan zaferleri ve kahramanlıkları anlatan manzum ve mensur edebî 

eserlere “Gazavât-nâme” denmektedir. 21  Gazavât-nâmelere siyer başlığı altında 

bakıldığında  Hz. Peygamber’in (s.a.v.) ve Hz. Ali’nin yaptığı savaşları konu aldığı 

görülmektedir. Hz. Peygamberin şahsı, yaşantısı ve ahlâkı edebiyatın konusu olduğu 

gibi gazâları da edebiyatın konusu olmuştur.22 Gazavât-nâmeler Hz. Peygamber’in 

(s.a.v.) bütün gazâlarını kapsamaktadır. Bununla birlikte yalnızca Bedir ve Uhud 

savaşları gibi her gazânın ayrı olarak ele alındığı eserler de yazılmıştır.23 

5. Hicret-nâme: Hz. Peygamber’in (s.a.v.) hayatındaki en önemli dönüm 

noktalarından olan hicret olayını esas alan eserlerdir. Türk-İslâm Edebiyatı’nda hicret 

konulu birçok manzum ve mensur eser kaleme alınmıştır. Ancak hicret konusunu 

müstakil olarak ele alan eser Mustafa Fevzî b. Nuʿmân’a âit olan Hicret-i Habîb-i 

                                                           
18 Neclâ Pekolcay, “Mevlid (Vesîletü’n-Necât) Süleyman Çelebi”(Ankara: TDV Yayınları,2018),3. 
19 Metin Akar, Türk Edebiyatında Manzum Miʿrâcnâmeler (Ankara: Hacettepe Üniversitesi, Doktora 

Tezi, 1980), 2-3. 
20 Akar, “Manzum Miʿrâcnâmeler” 132. 
21 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi (İstanbul: Dergah Yayınları,2015), 158. 
22 Ali Yılmaz (ed.), Türk-İslâm Edebiyatı El Kitabı (Ankara: Grafiker Yayınları, 2016), 233. 
23 Yılmaz, Türk-İslâm Edebiyatı El Kitabı, 233. 
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Rabbu’l-Âlemîn isimli mesnevîdir.24 Hicret konusunu kapsamlı ele alan bir diğer eser 

Nahîfî’ye âit Hicretü’n-Nebî isimli eserdir.25 

6. Mu’cize-nâme: Hz. Peygamber’in (s.a.v.) mu’cizelerini konu alan eserlerdir. 

Bu konuda birçok müstakil manzûme bulunmaktadır. Muʾcize-nâme türünde eserler 

daha çok 14. ve 15. yüzyıllarda Kirdeci Ali’nin Güvercin Destânı ve Kesikbaş Destanı; 

İzzetoğlu’nun Tavus Mucizesi; Sadreddin’in Geyik Destanı gibi mesnevîlerde 

görülmektedir.26 

7. Hilye-i Şerîf: Hilye kelimesi sözlükte “süs, sûret, sıfat, vaıflandırmak” gibi 

anlamlara gelmektedir. Istılâhî anlamda ise hilye, Hz. Peygamber’in (s.a.v.) mübârek 

vasıflarını ve güzelliklerini anlatan, manzum ve mensur olarak kaleme alınan 

eserlerdir.27 Hz. Peygamber’in (s.a.v.) fizîki özellerini anlatan edebi eserlere ve hüsn-i 

hatla yazılmış levhalara denmektedir. 28 Hilye-i Nebevî ile ilgili rivâyetlerin çoğu Hz. 

Ali ve Hind b. Ebû Hâle tarafından nakledilmiştir. Hilye-i Nebevî ile ilgili bilgiler 

öncelikle hadis ve siyer kitaplarında yer almış, daha sonra Tirmizî (ö.279/892) 

tarafından Kitâbü’ş-Şemâil isimli kitabın baş kısmında derlenmiştir. Türk edebiyatında 

en meşhur hilye, Hakânî Mehmed Efendi’nin (ö.1015/1606) yazmış olduğu Hilye-i 

Hâkânî adlı eserdir.29  

8. Kırk Hadis, Yüz Hadis: Hz. Peygamber’in (s.a.v.) sözlerinden tertip edilerek 

yazılan eserlerdir. Türkçe ilk manzum kırk hadis tercümesi Kemâl Ümmî’nin 

(ö.815/1412) tercüme ettiği Kırk Armağan isimli eserdir. Yine Türkçe’de bilinen ilk yüz 

                                                           
24 Ferdi Kiremitçi, “Türk İslam Edebiyatında Manzum Hicretnâmeler ve Mustafa Fevzî b. Nuʿmân’ın 

‘Hicret-i Habîb-i Rabbu’l-Âlemîn’ Başlıklı Mesnevîsi”, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 18 (2017), 

334-335. 
25 Âmil Çelebioğlu, “Süleyman Nahîfî’nin Hicretü’n-Nebî Adlı Mesnevîsi” Türklük Araştırma Dergisi 2 

(1986), 60. 
26 Âmil Çelebioğlu, Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları (İstanbul: MEB Yayınları, 1996), 359. 
27 Zülfikar Güngör, Türk Edebiyatında Manzum Hilye-i Nebeviler ve Nesimi Mehmed’in Gülistân-ı 

Şemâil’i, (Ankara: Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2000), 1. 
28 Zülfikar Güngör, “Bir Edebî Tür Olarak Hilyeler” Yazılışının 600. Yılında Bir Kutlu Doğum Şaheseri 

Uluslararası Mevlid Sempozyumu, ed. Bilal Kemikli vd. (Ankara: TDV yayınları,2010), 73. / Mustafa 

İsmet Uzun, “Hilye”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1998), 18/47. 
29 Yılmaz, Türk-İslâm Edebiyatı El Kitabı, 203. 
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hadis örneği Mustafa Darîr tarafından yazılan Yüz Hadis Yüz Hikaye isimli eserdir. En 

meşhur yüz hadis ise Kastamonulu Latîfî’nin (ö. 990/1582) Sübhatu’l-Uşşâk isimli 

eseridir.30 

9. Kısas-ı Enbiyâ: Peygamberlerin hayat hikâyelerini anlatan eserlerdir. Türkçe 

telif edilmiş ilk mensur eser Burhanoğlu Kadı Nâsırüddîn Rabgûzî’ye (ö. 710/ 1310-11) 

âit olan Kısasu’l-Enbiyâ isimli eserdir. Bilinen ilk Türkçe manzum Kısas-ı Enbiyâ 

Hindî Mahmûd tarafından yazılmıştır. 31  Osmanlı’nın son dönem kısas-ı enbiyâ 

mesnevîsi ise Manastırlı Mehmed Rıfʿat (ö. 1325/1907) tarafından 377 beyit olarak 

yazılan eserdir. 32  

10. Naʿt: Rasûlullâh’ı (s.a.v.) medhetmek için yazılan şiirlere naʿt denmektedir. 

Diğer peygamberler, dört halife, Abdülâdir Geylânî, Mevlâna gibi önde gelen din 

büyükleri için yazılan şiirlere naʿt denilse de, bu kelimenin en yaygın mânâsı Hz. 

Peygamber’i (s.a.v.) öven şiirledir.33 

Dîvân ve mesnevîlerde tevhid ve münâcâttan sonra Hz. Peygamber’e (s.a.v.) 

yazılan naʿtlar yer almaktadır. Bununla beraber bazı dîvânların naʿt ile başladığı da 

görülmektedir. Şâirler dîvânlarında birçok nazım şekliyle yazdıkları naʿtlara yer 

vermişlerdir. Özellikle farklı nazım şekillerindeki naʿtları Yahyâ Nazîm’in (ö. 

1139/1727) dîvanında görmek mümkündür. 34  Süleyman Nahîfî’nin (ö.1151/1758) 

Hilyetü’l-Envâr isimli eseri de sadece naʿtlara ayrılmış müstakil bir eserdir. Tekke 

şâirlerinden Neccâr-zâde Rızâ’nın (ö.1159/1746) dîvânının büyük kısmını naʿtlar 

oluşturmaktadır. Salâhî-i Uşşâki’nin (ö. 1197/1783) ise sadece naʿtları ihtivâ eden; 

                                                           
30 Nihat Öztoprak, Klasik Türk Edebiyatında Manzum Yüz Siyerler (İstanbul: Marmara Üniversitesi, 

Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Doktora Tezi, 1993), 5-6. 
31 Ahmet Karataş, “Türk-İslam Kültür ve Edebiyatında Kısas-ı Enbiyâ Türü”, Diyânet İlmî Dergi, 49/3, 

(2012), 120-121. 
32 Karataş, “Kısas-ı Enbiyâ Türü”, 121. bk. Zeynep Güngör, Manastırlı Mehmed Rıfat’ın Tuhfetü’l-

İslâm’ı (Bartın: Bartın Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2018) 
33 Emine Yeniterzi “Türk Edebiyatında Naʿtlar (Antoloji)”(Ankara: TDV Yayınları, 2015), XIII. 
34 Emine Yeniterzi, “Türk Edebiyatında Naʿtlara Dair”, Yeni Türkiye-Türkler 11 (2002), 762-767. 
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Arapça, Farsça ve Türkçe olarak yazdığı şiirlerden müteşekkil bir nuʿut dîvânı 

bulunmaktadır.35 

11. Şefâat-nâme: Şefaat, “Hz. Peygamber’in (s.a.v.) ümmetinin günahlarının 

bağışlanarak cennete girmeleri için Allah’a niyâz etmesi” anlamına gelmektedir. Bu 

düşünceyle Türk-İslâm edebiyatında ele alınan eserlere “Şefâat-nâme” denilmektedir. 

Bu türde bilinen en eski eser Ömeroğlu’na âit olan 125 beyitlik manzûmedir. 36 

Yazıcıoğlu Mehmed Efendi’nin Muhammediyye isimli eserinde de “Faslün fi’ş-Şefâʿat” 

başlıklı ayrı bir bölüm yer almaktadır.37 Müstakil bir eser olarak da Pir Muhammed 

tarafından yazılan bir şefâat-nâme bulunmaktadır.38 

2. 18. Yüzyıl Edebiyatına ve Tarih Yazıcılığına Kısa Bir Bakış 

18. yüzyılda Dîvan edebiyatı, İran edebiyatının etkisinden kurtularak kendi 

kimliğine kavuşmuştur. Ayrıca bu dönemde yerlileşme akımının edebiyat üzerinde 

derin etkisi olmuştur. Halk edebiyatında bulunan bazı deyimler dîvan şiirine girmiş ve 

kısmen dil sadeleşmiştir. Bununla birlikte siyâsî ve sosyal açıdan yaşanan olaylar 

edebiyatın konu ve muhtevâlarına nüfûz etmiş, özellikle sosyal hayata ilişkin konular ön 

plana çıkmıştır. Bu konularla ilgili olarak yazılanlar toplumu yönlendirecek, ivme 

kazandıracak bir yenilik katmamıştır. Bu dönem edebiyatı, kadim edebiyatın gölgesinde 

kalarak devam etmiştir.  

Sanat sanat içindir anlayışını benimseyen yüksek zümre edebiyatı ile sanat 

toplum içindir anlayışının hâkim olduğu halk edebiyatı arasında belirli bir oranda 

yakınlık olsa da klâsik edebiyat bu dönemde de ağırlığını göstermiştir. Bu yakınlaşma 

                                                           
35 Yeniterzi, “Türk Edebiyatında Naʿtlara Dair, 762-767. 
36 Yıldız, Türk-İslam Edebiyatı El Kitabı, 239. 
37 Çelebioğlu, Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları, 360-366. 
38 Şahin Köktürk, “Şefaat-name ve Pir Muhammed’in Şefaatnamesi”, Türkoloji Araştırmaları XI/6 

(2014), 764. 
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sonucunda edebiyatımızın genel karakterini değiştirecek kadar büyük bir etki söz 

konusu olmamıştır.39  

Özellikle bu dönemde edebiyat alanında varlık gösteren, eser ortaya koyan 

önemli şahsiyetler bulunmaktadır. Nedim (ö. 1730), Şeyh Gâlib (ö.1799), Nâzım Yahyâ 

(ö. 1727), Sünbül-zâde Seyyid Vehbî (ö. 1736), Nahîfî Süleymân (ö. 1738), Koca Râğıb 

Paşa (ö. 1763), Haşmet (ö. 1768) Fıtnat Hanım (ö. 1780), Esrar Dede (ö. 1796), 

Enderunlu Fâzıl (ö. 1810), Sürûrî (ö. 1814) öne çıkan şâirlerdendir.40 Bursalı İsmâil 

Hakkı (ö. 1724), Erzurumlu İbrahim Hakkı (ö. 1772), Salâhaddin Uşşâkî (ö. 1782), 

Üsküdarlı Hâşim (ö. 1782) bu dönemde yaşamış mutasavvıf şâirlerdendir.  

Bu yüzyılda görülen en önemli edebî akım Sebk-i Hindî akımıdır. 41  Şeyh 

Gâlib bu akımın en önemli temsilcilerinden olmuştur. 

18. yüzyıl, tarih yazıcılığını etkileyen gelişmelerden başında Osmanlı’da her 

alanda hissedilen batılılaşma hareketi gelmektedir.  Askeri alanda ve kültürel alanda 

yapılan ıslahatlar; tarih yazıcılığının muhtevâsının askeri, dil ve yönetim alanında 

yoğunlaşmasına sebep olmuştur. 42  Özellikle bu dönemin başında İbrahim 

Müteferrika’nın çabalarıyla matbaanın kurulması ve birçok tarih kitabının basılması 

oldukça önemli bir gelişme olmuştur.. Damat İbrahim Paşa’nın gayretleri ile şekillenen 

tercüme heyetinin de temel tarih kitaplarını Arapça ve Farsça’dan tercüme etmesi kayda 

değer bir ilerlemedir.43 

18. yüzyılda resmî tarih yazıcılığı özellikle Nâimâ’nın (ö. 1716) Osmanlı 

devlet yönetiminde vakʿanüvislik görevine  gelmesiyle başlamıştır. Nâimâ’nın tarih 

                                                           
39 Nihad Sâmi Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi (İstanbul: Milli Eğitim Basımevi,1983), 2/742. 
40 Yıldız, Türk İslâm Edebiyatı, 352 
41 Aşırı süs ve sanatla beraber ard arda gelen tamlamalarla düşüncenin gizlenmesi ve ifâdenin örtülü bir 

hâl almasıdır. bk. Ali Fuat Bilkan, “Sebk-i Hindî”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 

2009), 36/253. 
42 Samet Arıker, “Osmanlı Tarih Yazıcılığı”, Iğdır Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi 8 (Ekim 2015), 

202. 
43 Mehmet İpşirli “Osmanlı Tarih Yazıcılığı”, Osmanlı Ansiklopedisi,ed. Güler Eren (Ankara: Türkiye 

Yayınları, 1999), 8/252. 
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yazıcılığında ortaya koyduğu usul daha sonraları müverrihler tarafından takip edilmiş,  

19. yüzyılda yaşamış son vakʿanüvis olan Abdurrahman Şeref Efendi ile bu tarz tarih 

yazıcılığı sona ermiştir. 

Osmanlı devleti bünyesinde iki yüz yıl boyunca varlığını sürdüren tarih 

yazıcılığında 30 vakʿanüvis görev almıştır. Bu vakʿanüvisler genellikle edip ve şâir 

kimselerden seçilmiştir. Vakʿanüvisler dönemin diline ve üslûbuna göre eserlerini 

yazmışlardır. Zaman zaman edebî mahiyetteki alıntılara da eserlerinde yer 

vermişlerdir.44 Nâimâ, Mehmed Râşid Efendi (ö. 1735), İzzî Süleyman Efendi (ö. 

1755), Hâkim Mehmed Efendi (ö. 1770), Ahmet Vâsif (ö. 1806) bu dönemin öne çıkan 

vakʿanüvislerindendir.  

3. Araştırmanın Amacı  

İbn Zafer el-Mekkî, Hz. Peygamber’in (s.a.v.) nübüvvetinin hakikatini; geçmiş 

semâvî kitaplardan ve din adamlarının, rahiplerin, kâhinlerin ve uzun süre yaşayan 

cinnîlerin rivâyetlerinden yola çıkarak Hayruʾl-Bişer bi-Hayriʾl-Beşer isimli eseriyle 

ortaya koymuştur. Bu eser İslâm âlimleri arasında kabul görmüş ve birçok İslâm 

beldesine bu eserin yazmaları ulaşmıştır. Osmanlı ulemâsı tarafından da bu eser değer 

görmüştür. Eser, Osmanlı’da tercüme faaliyetlerinin hız kazanmasıyla beraber Hâkim 

Seyyid Mehmed Efendi’nin dikkatini çekmiştir. Hâkim Efendi, Hayruʾl-Bişer bi-

Hayriʾl-Beşer adlı eseri Arapça Acâibu’l-Ahbar fî İhbâri Seyyidi’l-Ahyâr adıyla yeni bir 

isimlendirme yaparak tercüme etmiştir. Bu eserin, 18. yüzyılda tercüme edilen ilk 

eserlerden ve siyerin delâil kapsamında değerlendirilebilecek bir eser olması yanında; 

18. yüzyılın Türk dili ve yapısını, değişim ve gelişiminin geldiği noktayı bizlere 

göstermesi bakımından eseri önemli gördük. Ayrıca eserde Türk-İslâm Edebiyatı 

açısından önemli gördüğümüz bir diğer husus da; müellifin eseri tercüme etmenin 

                                                           
44 Duygu Kayalık Şahin, “Hâkim Tarihi’nde Yer Alan Tarih Manzûmeleri Üzerine Bir İnceleme”, Bartın 

Üniversitesi İslâmi İlimler Fakültesi Dergisi 1/13 (Bahar 2020), 127. 
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yanında Hz. Peygamber’i (s.a.v.) metheden şiirlere yer vermesi olmuştur. Yapmış 

olduğumuz ön araştırmalar ve istişâreler netîcesinde eseri incelemeyi düşündük. Siyer 

türünde yazılmış olan bu eserin Türk İslâm Edebiyatı içerisindeki yerini ve önemini 

ortaya koyup; transkribini yaptık. Arapça ve Farsça kısımlar ile eserde bolca yer alan 

şiirlerin tercümesini yaparak, Türkçe şiirlerin vezinlerini belirttik.  Eserde geçen Arapça 

muhtelif rivâyetleri siyer kaynaklarına giderek karşılaştırdık. Bu rivâyetlerin geçtiği 

kaynakların bazılarına dipnotta yer verdik. 

Yazı ve konuşma dilinde çok yaygın olmayan kelimelerden oluşan sözlük 

ilâvesinde bulunduk. Bu ilâvelerle ilim dünyasına ve eseri okuyacak olanlara bir nebze 

olsun katkı sunmayı amaçladık. 

4. Araştırmanın Kapsamı 

Siyer, Hz. Peygamber’in (s.a.v.) hayatını araştıran ve bu alandaki rivâyetleri 

nakleden bir ilimdir. Günümüze kadar birçok âlim, şâir ve edip bu alanda araştırmalar 

yapmış ve bu türde eserler kaleme almışlardır. Bu konu üzerinde çalışma yapan İslâm 

bilginleri, Hz. Peygamber’in (s.a.v.) özellikle nübüvvetini, sünnetini, mucizelerini  ve 

ahlâkını ifâde etmişlerdir. Hâkim Seyyid Mehmed Efendi’nin siyer türünde olan 

Acâibu’l-Ahbar fî İhbâri Seyyidi’l-Ahyâr adlı eseri de Hz. Peygamber (s.a.v.)  ile ilgili 

birtakım rivâyetlerin derlenmesiyle oluşturulmuştur. Bu eser mensur siyer metinleri 

içerisinde; dili, üslûbu ve rivâyetleriyle önemli bir yer teşkil etmektedir. Özellikle bu 

eser, geleneksel siyer yazıcılığından farklı olarak mikro siyer yazıcılığının bir örneği 

olarak takdim edilebilir. Zîrâ eser, Hz. Peygamber’in (s.a.v.) hayatını baştan sona ele 

almayıp yalnızca peygamber oluşunu teyit eden mucizeleri kapsamaktadır. Bu eser, 

yazıldığı dönem ve rivâyetlerin alındığı kaynaklar ile dönemin siyer yazıcılığı hakkında 

önemli bilgiler vermektedir. Osmanlı toplumundaki mucize ağırlıklı Hz. Peygamber 

(s.a.v.) sevgisi ve algısının oluşmasında bu eserin de etkisinin olabileceğini 

düşünmekteyiz.  
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Çalışmamıza konu olan Acâibu’l-Ahbar fî İhbâri Seyyidi’l-Ahyâr adlı eserin, 

tenkitli metin-inceleme şeklinde ele alınarak özel adlar dizini ve sözlük ile 

tamamlanması, çalışmamızın içeriğini oluşturmaktadır. 

5. Araştırmanın Yöntemi 

Araştırmaya Hâkim Seyyid Mehmed Efendi’nin Acâibu’l-Ahbar fî İhbâri 

Seyyidi’l-Ahyâr adlı eserinin literatür taraması yapılarak başlanmıştır. Bu araştırmalar 

sonucunda eserin üç farklı nüshasının bulunduğu tespit edilmiştir. Bu nüshaların iki 

tanesi Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları Arşivinde, bir tanesi de İstanbul 

Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesinde görülmüştür. Tespit edilen nüshalar için 

gerekli başvurular yapılarak nüshalar temin edilmiştir. Bu nüshalar üzerinde çalışmalara 

başlanmıştır.  Bu nüshalar arasında Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları Arşivinde 

bulunan EH 1175 numaralı nüsha esas alınmıştır. Bu nüshada bulunan temmet kaydına 

göre nüshanın, müellifin talebesi tarafından yazıldığı anlaşılmaktadır. Bu sebeple bu 

nüshanın asıl eserden istinsah edilme ihtimâli ve müellifin eseri görüp gerekli ilâveleri 

yapmış olabileceği gibi düşüncelerle bu nüsha esas alınmıştır. Çalışma esnasında siyer 

alanında ve özellikle 18. yüzyıl edebiyatı alanında da araştırmalar yapılmıştır. Elde 

edilen bu üç nüshanın karşılaştırmalı olarak okuması yapılmıştır.  

Çalışmamızın sonlarına geldiğimizde bu eserin Yrd. Doç. Dr. Yakup Poyraz 

tarafından 2014 yılında Hâkim’in Siyer-i Nebî’si (Acâibü’l-Ahbâr fî İhbâri Seyyidü’l-

Ahyâr) ismiyle transkripsiyonun yapılarak basıldığını gördük. Yapmış olduğumuz 

transkripsiyon çalışması ile bu eseri karşılaştırdık. Yrd. Doç. Dr. Yakup Poyraz 

tarafından yapılmayan ve ilâve edilmesi gerekli olan hususları değerlendirdik. Bunun 

neticesinde transkripsiyon çalışması dışında eseri zenginleştirecek ve esere bilimsel 

katkı sağlayacak ilâvelerde bulunduk. 

Bu itibarla çalışmamızda; eserin elimizdeki nüshalarını karşılaştırarak  tenkitli 

transkripsiyonunu yaptık. Arapça ve Farsça şiirleri, ibâreleri tercüme ettik. Bu eserde 
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verilen der-kenârları ve bu der-kenârların çevirilerini de dipnotta belirttik.  Hâkim 

Efendi’nin eserindeki Arapça ibâreleri tarih ve siyer kaynaklarında taradık. Buradan 

hareketle eserin, İbn Zafer’in Hayru’l-Bişer bi-Hayriʾl-Beşer isimli eserinin tercümesi 

olduğunu farkettik. Ayrıca bu tercümenin harfi harfine bir çeviri olmadığını serbest bir 

çeviri olduğunu gördük. İbn Zafer’in eserinde yer verdiği rivâyetlerin bulunduğu 

muhtelif Arapça siyer kaynaklarına da atıflarda bulunduk. Yapmış olduğumuz atıflarla 

beraber bu eserin ileride yapılacak tahkîkine ve tahrîcine katkı sunduk. Nüshalar 

arasındaki karşılaştırmalarımızda bir karara varamadığımız kelime ve ibârelerde 

Hayru’l-Bişer bi-Hayriʾl-Beşer adlı eserden istifâde ettik.  

Hâkim Efendi’nin yazmış olduğu eserin tercüme metodunu ve muhtevâ 

kısmına dâir bilgileri inceleme bölümümüzde ele aldık. Eser içerisinde geçen özel isim 

ve yer adları için bir dizin oluşturduk. Arapça ve Farsça kelimelerin yoğunluğunu 

dikkate aldığımızda bir sözlük ihtiyacı ortaya çıktı. Bu sebeple yaygın kullanılmayan ve 

eseri anlamayı kolay kılacak birtakım kelimeleri sözlük kısmında verdik. 
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I. BÖLÜM: HÂKİM SEYYİD MEHMED EFENDİ’NİN HAYATI VE 

ESERLERİ 

1. Hayatı  

1.1. İsmi ve Mahlası 

Kaynak eserlere bakıldığında müellifin genellikle Hâkim mahlasıyla ön plana 

çıktığı görülmektedir. Müellif için Seyyid Mehmed,45 Vakʿanüvis es-Seyyid Mehmed 

Efendi, 46  Hâkim Seyyid Mehmed Efendi, 47  Seyyid Mehmed Hâkim Efendî 48  gibi 

isimlendirmeler mevcuttur. Hüküm eden, hüküm veren anlamlarına gelen Hâkim 

mahlasını kullanan Seyyid Mehmed Efendi, devrinin önemli vak’anüvislerinden ve 

şâirlerinden sayılmaktadır. Hâkim Efendi’nin isminin başında yer alan Seyyid 49 

ifâdesinden kendisinin Rasûlullâh (s.a.v.) soyundan geldiği anlaşılmaktadır. Bir diğer 

husus da Sâlim Tezkiresi’nde Hakîm ismiyle bahsedilen bir başka şâirin Hâkim Efendi 

ile karıştırılmasıdır. Sâlim Tezkiresi’nde Saatçi Hüseyin Efendi’nin oğlu olarak 

bahsedilen Hakîm ismiyle anılan şahsın mahlası Hamdî olup, Hâkim Seyyid Mehmed 

Efendi ile bir ilgisi bulunmamaktadır.50 

1.2. Doğumu ve Ailesi 

Hâkim Mehmed Efendi’nin doğum tarihi ile ilgili bir bilgi kaynaklarda yer 

almamaktadır. Hâkim’in 1700’lü yılların başında doğmuş olması muhtemeldir.  Hâkim 

                                                           
45 Şefkat-i Bağdâdî, Şefkat Tezkiresi (Tezkire-i Şuʿarâ-yı Şefkat-i Bağdâdî), haz. Filiz Kılıç (PDF: Kültür 

ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 2017), 74. Erişim Tarihi: Haziran 16, 2021,     

https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-194367/sefkat-tezkiresi-tezkire-i-suara-yi-sefkat-i-bagdadi.html  
46  M. Nuri Çınarcı, Şeyhülislâm Ârif Hikmey Bey’in Tezkiretü’ş-Şuʿârâsı ve Transkripsiyonlu Metni 

(Gaziantep, Gaziantep Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2007), 41. 
47 Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, haz. M. Yekta Saraç (Ankara: TÜBA, 2016), 2/566. 
48 Ömer Çiftçi, Fatîn Davud – Hâtimetü’l- Eşʿâr (Fatîn Tezkiresi) (Malatya: İnönü Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 1996), 94. 
49 Hz. Hüseyin’in (r.a.) soyundan gelenler için “seyyid”, Hz. Hasan’ın (r.a.) soyundan gelenler için “şerif” 

ifâdesi kullanılmaktadır. 
50 Mîrzâ-zâde Mehmed Sâlim Efendi, Tezkiretü’ş-Şuʿarâ, haz. Adnan İnce, (PDF: Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Yayınları, 2018), 176. Erişim Tarihi: Haziran 17, 2021,  

https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-203805/mirza-zade-mehmed-salim-tezkiretu39s-su39ara.html  

 

https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-194367/sefkat-tezkiresi-tezkire-i-suara-yi-sefkat-i-bagdadi.html
https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-203805/mirza-zade-mehmed-salim-tezkiretu39s-su39ara.html
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Mehmed Efendi İstanbul’da doğmuştur. Bıçakçı Emîr Çelebi olarak bilinen Seyyid 

Halîl Efendi’nin oğludur. 51  Hâkim’in ailesiyle ilgili kaynaklarda detaylı bir bilgi 

bulunmamaktadır. Yalnızca Hâkim’in Seyyid Halîl Efendi’nin oğlu olduğu bilgisi 

mevcuttur. Bununla beraber kapsamlı bir çalışma olan Vakʿanüvis Hâkim Efendi Tarihi 

adlı doktora tezinde Tâhir Güngör, müellifin tereke kayıtlarında; İbrahim isminde bir 

dedesinin, Tevhîde ve Zelîha isminde iki kızının ve Fâtıma adında bir kız kardeşinin 

bulunduğu bilgisini vermektedir. 52 

1.3. Eğitimi 

Hâkim Mehmed Efendi’nin İslâmî ilimlere vukûfiyeti, edebiyat alanında 

yetkinliği ve hat sanatına dâir büyük bir mahareti vardır. Hâkim Efendi’nin ilmî ve 

edebî yönünün kuvvetli ve özgün oluşunu eserlerinde görmek mümkündür. Onun ilim 

ve edebiyatta bu derece ileri gitmesine etki eden en önemli unsur; İstanbul gibi ilim, 

sanat ve edebiyat çevresinde yetişmiş olması ve dönemin ünlü âlim, ârif ve sanat ehli 

şahsiyetlerine erişip müstefîd olmasıdır. Özellikle döneminin meşhur âlimi olan Bursalı 

İsmâil Hakkı Efendi’den İslâmî ilimler ile ilgili dersler okumuştur. Bunun yanında 

tasavvuf eğitimini Gülşenî tarikatının Sezâiyye kolunun kurucusu olan Hasan Sezâyî 

Efendi’den almıştır.53 Hâkim Efendi, Yanyalı Esʿad Efendi’den de mantık, kelam ve 

felsefe dersleri almıştır.54 O, bu ilimlerle birlikte hat sanatına da büyük önem vermiş ve 

bu alanda da emsâlleri arasında şöhret kazanmıştır.55 Sülüs ve neshi İsmâil Efendi-zâde 

                                                           
51 Mücteba ilgürel, “Hâkim Mehmed Efendi”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1997), 

15/189. 
52  Tâhir Güngör, Vakʿa-nüvîs Hâkim Efendi Tarihi (İstanbul: Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Doktora Tezi, 2014), LIX. 
53 Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, 566. 
54 Güngör, Hâkim Tarihi, LIX 
55 Mehmed Tevfîk, Kâfile-i Şuarâ, haz. Fatma Sabiha Kutlar Oğuz vd. (PDF: Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, 2017), 191. Erişim Tarihi: Haziran 17, 2021,  

https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-196469/mehmed-tevfik-kafile-i-su39ara.html  

https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-196469/mehmed-tevfik-kafile-i-su39ara.html
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Abdi Efendi’den öğrenmiştir. Daha sonra Suyolcu-zâde Mehmed Necib Efendi’den hat 

icâzeti almıştır.56  

1.4. Görevleri 

Hâkim Efendi, hâcegânlık ile beraber devletin birçok kademesinde görev 

almıştır.57 Bir müddet Mısır’da bulunmuş burada Mısır Vâlisi Ebûbekir Paşa’nın Dîvân 

Katipliği görevini yerine getirmiştir.58 Bir müddet Sadâret Mektûbî Kalemi’nde görev 

almış daha sonra hâcegân sınıfına geçmiş ve Silahdâr kâtibi olarak da görev yapmıştır.59 

1753 yılında İzzî Süleyman Efendi’nin yerine vak’anüvis olarak gelen Hâkim Efendi, 

1166/1753 tarihinden 1180/1766 tarihine kadar 14 sene bu görevde kalmıştır. 60  O, 

vak’anüvislik görevi sırasında 1753 yılında Haslar Mukâtaacısı, 1759 yılında Cebeciler 

Kâtibi 1761 yılında Sipâhiler Kâtibi 1763 yılında Mâliye Tezkirecisi,1763 yılında 1766 

yılında tekrar Cebeciler Kâtibi olarak görev yapmıştır.61 Onun son resmî görevi ise 

Küçük Rûz-nâmeclik62 olmuştur.  

1.5. Vefâtı 

Hâkim Efendi’nin bazı kaynaklarda vefât ettiği tarih 1185 / 1771 belirtilmiş 

olsa da 63  daha yaygın kanaat Hâkim Efendi’nin 1184 / 1770 yılında vefât etmiş 

olduğudur.64  

                                                           
56 Müstakîm-zâde Süleymân Sa’deddîn Efendi, Tuhfe-i Hattâtîn, (İstanbul: Devlet Matba’ası, 1928), 408. 
57 “Hâcegânlık: XVIII. yüzyılda Bâb-ı Âsafî, maliye ve Kapıkulu ocaklarının ileri gelen kâtiplerini içine 

alarak geniş bir kâtip zümresini ifâde eden kavramdır.” bk. Mehmet İpşirli, “Hâcegân”, TDV İslâm 

Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1996),14/430. 
58 Güngör, Hâkim Tarihi, LXI. 
59 İlgürel, Hâkim Mehmed Efendi, 15/189. 
60 Güngör, Hâkim Tarihi, LXIII. 
61 İlgürel, Hâkim Mehmed Efendi, 15/189. 
62  Rûz-nâmeci: Günlük olayları, hâtıraları veya padişahların günlük faaliyetlerini yazıp, kaydeden 

görevlidir. 
63 bk. M. Nuri Çınarcı, Ârif Hikmey Bey’in Tezkiretü’ş-Şuʿârâsı, 41.; Şefkat-i Bağdâdî, Şefkat Tezkiresi, 

74.; Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî, haz.Nuri Akbayar (İstanbul: Kültür Bakalığı, Tarih Vakfı 

Yayınları, 1996), 560.  
64  Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, 566.; Franz Babinger, Osmanlı Tarih Yazarları ve 

Eserleri, çev. Coşkun Üçok (Ankara: Kültür Bakanlığı Yayınları, 1992), 328.; Mehmed Cemâleddin, 

Osmanlı Tarih ve Müverrihleri –Âyîne-i Zurefâ, haz. Mehmet Arslan ( İstanbul: Kitabevi Yayınları, 

2003), 60.; Çiftçi, Fatîn Tezkiresi, 94.; Müstakîm-zâde, Tuhfe-i Hattâtîn, 408. 
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Öte yandan Mehmed Tevfik, Kâfile-i Şuarâ adlı eserinde Hâkim Efendi’nin 

1194 / 1780 tarihinde vefât ettiğini yazmışsa da bu tarih sehven yazılmıştır. 65 Bekir 

Kütükoğlu üç ayrı makâle olarak yayınladığı Müverrih Vâsıf’ın Kaynaklarından Hâkim 

Tarihi başlıklı çalışmasında Ârif Hikmet Bey’in Tezkîresiʾnde müstensih sehvi sebebiyle 

1185 / 1771 tarihinin yazıldığını, diğer tezkirelerde geçen 1185 / 1771 tarihinin de, 1185 

/1771 yılında vefât eden Abdullah-i Kaşgârî’nin vefât tarihi ile karıştırılmış 

olabileceğini belirtir. 66  

Bu bilgiler ışığında; Hâkim Efendi’nin, 1184 yılının Regâib gecesinde (25/26 

Ekim 1770) vefât ettiği ve Üsküdar’da Ayrılık Çeşmesi Mezarlığı’nda toprağa verildiği 

bilinmektedir.67 

1.6. İlmî ve Edebî Kişiliği 

Daha çok vak’anüvisliğiyle öne plana çıkan Hâkim Efendi 1753 ve 1766 yılları 

arasını konu alan Tarihʾini iki cilt hâlinde kaleme almıştır. Hâkim Efendi, daha çok 

naklî tarihçilik geleneğine bağlı kalmış, olaylar arasındaki sebep-sonuç ilişkisini 

yorumlamada zayıf kalmıştır.68  

Hâkim Efendi devlet disiplini olan, işini titizlikle yerine getiren ve yaşanılan 

olayları kaydetme gâyesiyle kısaltmadan, detaylarıyla ele alan bir tarihçidir. Yazılarında 

edebî maharetini de göstererek ağır bir üslûp ile eserini tamamlamıştır.  

Ancak onun tarihçiliği ile ilgili olarak birtakım eleştiriler yapılmıştır. Aynı 

dönemde yaşayan tarihçi Ahmed Vâsıf Efendi’ye göre Hâkim Mehmed Efendi, edebî 

yönden maharetini göstermek amacıyla gerçeğin peşine düşmemiş, önemli olaylarla 

                                                           
65 Mehmed Tevfîk, Kâfile-i Şuarâ, 191. 
66 Bekir Kütükoğlu, “Müverrih Vâsıf’ın Kaynaklarından Hâkim Tarihi”, Tarih Dergisi  5/8 (1953), 72 

(Tahir Güngör, Hâkim Efendi Tarihi ile ilgili çalışmasında Bekir Kütükoğlu’nun bu görüşünün yanlış 

olduğunu, Hâkim Tarihi’ne göre Kaşgârî’nin vefat tarihinin 7 Safer 1174 / 18 Eylül 1760 olduğunu 

belirtmiştir. bk. Güngör, Hâkim Tarihi, LXXVIII.) 
67 Abdülkadir Özcan “Hâkim Mehmed Efendi”, Üsküdarlı Meşhurlar Ansiklopedisi, ed. Âlim Kahraman, 

(İstanbul: Üsküdar Belediye Başkanlığı, 2012) 198.  
68 Nevzat Sağlam, Ahmed Vâsıf Efendi ve Mehâsinü’l-Âsâr ve Hakâ’iku’l-Ahbârı (İstanbul: Marmara 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2014), CXXVI. 
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önemsiz olayları birbirinden ayırmamıştır. Tarihin konusu olan doğru nakil ve faydalı 

olma gâyesinden uzaklaşarak bazı olaylara ancak kinâye yoluyla değinmiş, rivâyet ve 

kıssaların gerçekliğine bakmadan itibar etmiştir.69 Ancak bu husus Hâkim Efendi’ye has 

bir durum değildir. Zîrâ o dönemdeki müverrihler yaşadıkları devrin tarih usullerine ve 

naklî tarihçiliğe bağlı kalmışlardır.  

18. yüzyıl ile ilgili tezkirelere bakıldığında bu dönemde yaşamış şâirler ve 

edipler içerisinde; Şeyh Gâlip, Nedîm, Koca Râğıp Paşa gibi ünlü isimler ön planda 

gözükmektedir. Ancak Hâkim Efendi bu tezkirelerde şâirliğinden çok vak’anüvisliğiyle 

öne çıkmaktadır. Bunun sebebi diğer şâirlerin ilim ve edebiyat meclislerinde daha çok 

tanınmalarındandır.  

Hâkim Efendi’nin edebî derinliği yazmış olduğu eserlerinde görülmekte 

ehlince takdîr edilerek o dönem içerisindeki şâirlerden geri olmadığı ifâde edilmektedir. 

Onun eserleri okunduğunda veya incelendiğinde ifâdelerindeki edebî düzey ve belâğat 

görülmektedir. Özellikle eserlerindeki Arapça ve Farsça kelimelerin yoğunluğu 

kendisinin bu dillere olan hâkimiyetini göstermektedir.  

Yaptığımız çalışmada biz de bu hususu tespit ettik. Hâkim Efendi Acâibu’l-

Ahbâr fï İhbâri Seyyidi’l-Ahyâr isimli eserinde 10 Türkçe beyit, 13 Farça beyit, 3 

Arapça beyit ve 2 Türkçe kıtʿa kaleme almıştır. Bu şiirler de onun bu dillere olan 

hâkimiyetini ortaya koymaktadır.  

İncelemelerimize göre Hâkim Efendi’nin söz konusu eserindeki bölümlere 

başlarken, o bölümü açıklayan Türkçe beyit veya dörtlükler yazmış olduğunu tespit 

ettik. Bu beyit ve dörtlüklerde konuya özet veciz bir giriş yaparak okuyucunun konuya 

ilgisini çekmeye çalışmıştır. Bu ilâveler bize eserin genişletilmiş bir tercüme çalışması 

olduğunu göstermektedir. Onun bu yönünü, bölüm başlarındaki Türkçe girizgâhlarından 

örnekler vererek şu şekilde gösterebiliriz: 

                                                           
69 Bekir Kütükoğlu, “Müverrih Vâsıf’ın Kaynaklarından Hâkim Tarihi”, Tarih Dergisi  6/9 (1953), 91. 
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“Bāb-ı Evvel: Kitābuʾllahi azze ve cellede olan āyāt-ı bişāret-simātın terceme-i 

ṣaḥïḥaları beyānındadur.  

Li-münşiʾihï: 

(Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilün) 

Yine ey kilk-i süḫan-zāy-ı belāġat-pïrā  

Vaṣf-ı sulṭān-ı risālette yazıp böyle eŝer  

Mevlid ü mebʿaŝ u āyāt-ı ẓuhūr-ı şerʿın  

Vir delālet-i kitāb üzre bişāretle ḫaber 

 Li-münşiʾihï: 

(Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilün) 

Nice ḥayrān olamaz böyle nesïc-i neŝre  

Her süḫandān-ı güher-perver ü her nāẓım-ı cïl 

Mebʿaŝ-i faḫr-i cihānı ide āfāka ʿayān  

Maʿnï-yi āyet-i Tevrāt u Zebūr u İncïl” 70 

“Bāb-ı Ŝānï: Aḥbār ve aḫyārdan menḳūl olan beşāir-i mebʿas ve ẓuhūr-ı 

Nebiyy-i āḫiruʾz-zamān ʿaleyhi ṣalavātuʾllāhiʾr-Raḥmān ḥażretlerine müteʿalliḳ nüḳūl-i 

pesendïde-i fuḥūl beyānındadır. 

Li-münşiʾihï:71 

(Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilün)  

Mebʿaŝ-i faḫr-i cihān eylemeden ḫalḳa ẓuhūr  

Virdi āfāḳa ṣadā velvele-i ṣıdḳ-ı eŝer  

Yaʿnï aḥbār-ı milel ilm-i yakïn üzre idi  

Ki olur şāh-ı Rusül ḫatem-i her peyġamber 

Kıṭʿa Li-münşiʾihï: 

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün) 

Vaḳt-i biʿŝetde de ol yekke-süvār-ı ʿarşıñ [15b] 

                                                           
70 Hâkim Seyyid Mehmed, Acâibu’l-Ahbâr fî Ahbâri Seyyidi’l-Ahyâr (İstanbul: Topkapı Sarayı, Emânet 

Hazînesi, 1175), 3b. 
71 T2: Kıtʿa li-münşiʾihï 
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İttiler ṣıdḳ-ıla daʿvāsını iḫbār-ı āḫbar  

Gūşdan hūşa ṣadā virdi pençe-i hātif-i ġayb 

Ṭutdu āfākı bişārāt-ı Nebiyy-i muḫtār” 72 

“Bāb-ı Ŝāliŝ: Zebān-ı kühhāndan vāride ve ṣāride olan beşāʾir-i ṣaḥïḥatüʾl-

meʾāŝir beyānındadur.  

Li-münşiʾihï:  

(Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilün) 

Oldu çün mebʿaŝ-i peyġamber-i ʿālï-ḳadre 

Niçe āyāt u emārāt delïl ü bürhān  

İtdi erbāb-ı riyāżātı reʾïler āgāh 

Yaʿnï kāhinlerine söylediler fırḳa-i cānn  

Ḳıtʿā li-münşiʾihï: 

(Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilün) 

Ḫaber-i mebʿaŝ-i Peyġamberi şaḳḳ-ı āfāḳa 

Niçe şaḳḳıyla beyān eyledi ber-vech-i ṣarïḥ 

Satḥ-ı eflāke çıḳan müsterḳïn-i semʿiñ 

Ḫaberin eyledi ıẓhār kehānetle Saṭïḥ”73 

“Bāb-ı Rābiʿ: Zebān-ı cāndan mesmūʿa ve menḳūle olan mekāṭïʿ-ı neŝr ve 

ürcūze ve sāʾir işārāt u emārāt-ı ṣaḥïḥa beyānındadır. 

Li-münşiʾihi’l-ḥaḳïr:  

(Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilün) 

Geh meḳātïʿ u gehï neŝr u gehï ürcūze 

Cāndan oldu ẓuhūr şeh-i kevneyne delïl  

Rehrevān-ı ḥareme niçe hevām-ı ṣaḥrā 

Didiler buldu nemā ġonça-i gülzār-ı Ḫalïl 

Li-münşiʾihï Rubāʿï dïger:  

(Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilün) 

Söyledi ḫalḳa ḍımār-ı āyet şāh-ı Rusülü 

İtdi āfāḳa beyān mebʿaŝini naḥt-ı ġalāb 

                                                           
72 Hâkim, Acâibu’l-Ahbâr, 15a-15b. 
73 Hâkim, Acâibu’l-Ahbâr, 48a. 
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Pend ile açdı dehen ṣaḫrā-yı Ferrāḍ-ı cemād 

Dir ki Aḥmed-i muḫtāra idiñ ʿazm u şitāb”74  

1.7. Tasavvufî Kişiliği 

Hâkim Efendi’nin eserlerine bakılıdığında tasavvufî etki görülmektedir. Bursalı 

Mehmed Tahir Osmanlı Müellifleri isimli eserinde, Hâkim Efendi’nin Gülşenî Şeyhi 

Hasan Sezâi Efendi’den ve İbrahim Hakkı Efendi’den mânevi feyz aldığını ifâde 

etmektedir.75 Ancak Hâkim Efendi’nin eserlerinde Gülşenî tarîkatından olduğuna dâir 

bir ifâde bulunmamaktadır. Hâkim Efendi Tarihi üzerinde doktora çalışması yapan 

Tahir Güngör, Hâkim Efendi’nin Terceme-i Füsûs isimli eserinden yola çıkarak Hâkim 

Efendi’nin “en-Nakşibendî el-Murâdî” olduğunu belirtmektedir.76  

Hâkim Efendi’nin Abdullâh Kaşgârî’nin delâletiyle Nakşibendîye tarîkatine 

sülûk ve intisâp etmiştir.77 Abdullah el-Kaşgarî’nin vefâtı üzerine Hâkim Efendi bir şiir 

kaleme almış ve burada Kaşgarî’nin vefât tarihini ebced hesabıyla ifâde etmiştir.78  

Hâkim Tarihi’ndeki bilgiler ışığında Tahir Güngör, Hâkim Efendi’nin temel 

tasavvuf görüşünde vahdet-i şühûdu benimsediğini, Kaşgârî’nin ise vahdet-i vücûd 

anlayışına bağlı olduğunu söylemektedir. Buradan yola çıkarak Güngör, Hâkim 

Efendi’nin şeyhinden farklı bir anlayışa sahip olmayacağını dolayısıyla Hâkim 

Efendi’nin Kaşgârî’ye değil, Eyüp’te medfun bulunan Nakşî şeyhlerinden Şeyh Murâd 

en-Nakşibendî’ye intisap ettiğini ifâde etmektedir.79 Hâkim Efendi’nin Dîvân’ı üzerine 

doktora çalışması yapan Yakup Poyraz ise Hâkim Efendi’nin şiirlerinde onun tarîkatıyla 

ilgili herhangi bir bilginin bulunmadığını belirtmiştir. Yakup Poyraz, Hâkim Efendi’nin 

şiirlerinde tasavvufî öğeleri işlemiş olmasına rağmen mutasavvıf bir şâir olarak 

                                                           
74 Hâkim, Acâibu’l-Ahbâr, 68a-68b. 
75 Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, 566. 
76 Güngör, Hâkim Tarihi, LXXVI. 
77 Bekir Kütükoğlu, “Hâkim Tarihi”, 71. 
78 Güngör, Hâkim Tarihi, LXXVII. 
79 Güngör, Hâkim Tarihi, LXXVIII. 
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görülemeyeceğini beyân etmiştir. 80  Ancak onun, peygamber sevgisini ifâde tarzının 

oluşmasında tasavvufî yönünün olduğu da akla gelmektedir.  

2. Eserleri 

Hâkim Efendi, İslâmî, edebî ve tarihî birikimini yazmış olduğu eserlere taşımış 

ve yirmiden fazla eser kaleme almıştır. Hâkim Efendi’nin manzum ve mensur olarak 

yazdığı eserlerini şu şekilde sıralayabiliriz:  

2.1. Acâibu’l-Ahbâr fi İhbâri Seyyidi’l-Ahyâr 

 Bu eserle ilgili geniş bilgi muhtevâ inceleme kısmında verilecektir. 

2.2. Dîvân 

Mürettep bir dîvân olan bu eser çoğunlukla gazellerden oluşmaktadır. 

İçerisinde 210 adet manzûme bulunmaktadır. Eser, mesnevî tarzında yazılmış 422 

beyitlik bir hilye-i şerîf ile başlamaktadır. 81  İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphânesinde TY 1224 ve TY 5586 numaralı iki adet nüshası bulunduğu tespit 

edilmiştir. TY 1224 numaraları eser tâʿlik hatla 17 satır, 76 varak hâlinde, TY 5586 

numaralı eser yine taʿlik hatla 21 satır, 46 varak hâlinde yazılmıştır. Bu nüshaların 

yanında aynı kütüphanede kayıtlı TY 9707 numaralı bir nüshanın daha bulunduğunu 

Tahir Güngör ortaya çıkarmıştır. Bu bilgilere göre TY 9707 numaralı nüshanın taʿlik 

hatla 64 varak hâlinde yazıldığı belirtilmektedir.82 

Hâkim Seyyid Mehmed Efendi’nin Dîvânı’nı Yakup Poyraz 2008 yılında, 

Seyyid Mehmed Efendi (Hâkim) Yaşamı, Edebî Kişiliği ve Dîvânı Üzerinde Bir 

Araştırma adıyla doktora tezi olarak çalışmıştır. Dîvân hakkında diğer bir çalışma 

Mehmet Çakıcı’ya ait olup Hâkim Mehmed Efendi Dîvânı ismiyle 2006 yılında 

hazırlanmış bir yüksek lisans tezidir.  

                                                           
80  Yakup Poyraz, Seyyid Mehmed Efendi (Hâkim) Yaşamı, Edebî Kişiliği ve Dîvânı Üzerinde Bir 

Araştırma (Samsun: Ondokuzmayıs Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2008), 36. 
81 Yakup Poyraz, Seyyid Mehmed Efendi ve Dîvânı,15. 
82 Güngör, Hâkim Târihi, LXXXIV. 
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2.3. El-Müntecib 

Eserde Hz. Peygamber’in (s.a.v.) beşerî ve nebevî fazîleti konu alınmıştır. Eser 

dört kısımdan oluşmaktadır. Süleymâniye Kütüphânesinde M.Arif-M.Murad 202/2 

numaralı bir nüshası mevcuttur.83 

2.4. El-Vâridâtü’r-Rabbâniyye fî Nefehâti’r-Rahmâniyye 

Tasavvuf ile ilgili olan bir eserdir. İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk 

Kitaplığında Osman Ergin Koleksiyonu’nda el-Varidat er-Rabbaniye fi nefahat er-

Rahmaniye adıyla, 0784-02 numara ile kayıtlıdır. 27 satır olarak 27a-31a arasında 

bulunmaktadır. 

2.5. Eşʿâr ve İnşâ  

Hâkim Efendi’ye âit olan bazı şiirlerden ve notlardan oluşmaktadır. Eser Millî 

Kütüphânede 06 Mil Yz A 1959/3 numarası ile kayıtlıdır. Eser 19 satırdır ve 16b-24a 

arasında bulunmaktadır.  

2.6. Hâkim Efendi Tarihi 

Süleyman İzzî Efendi’den devraldığı vakʿanüvislik görevini ifâ eden Hâkim 

Efendi’nin en önemli eseri 1166/1752-1180/1766 tarihleri arasını konu alan olayları 

yazdığı Tarihi’dir. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphânesinde B. 231 numara ile kayıtlı 

eser 21 satır ve 483 varak hâlinde yazılmıştır. Eserin diğer nüshaları; Arkeoloji 

Müzesinde 483 ve 484, Princeton Üniversitesi İslâmi El Yazmaları bölümünde 1000q, 

İstanbul Üniversitesi Nâdir Eserler Kütüphânesinde TY 9972, Berlin Devlet 

Kütüphânesinde Ms. or. fol. 3338 ve Upsala Üniversitesinde 289 numara ile kayıtlıdır.84 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphânesinde bulunan nüsha hariç diğer nüshalarda 

eksiklikler bulunmaktadır.  Bu eser Tâhir Güngör tarafından Vakʿa-nüvîs Hâkim Efendi 

Tarihi ismiyle 2014 yılında doktora tezi olarak çalışılmıştır. 2019 yılında ise bu doktora 

                                                           
83 Güngör, Hâkim Tarihi, LXXIII. 
84 Güngör, Hâkim Tarihi, XCVI- CII 
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tezi Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı tarafından Hâkim Efendi Tarihi ismiyle 

2 cilt hâlinde basılmıştır.  

2.7. Hazâinü’l-Esrâr ʿalâ Nebiyyi’l-Muhtâr  

Salavât-ı şerîfeler ile ilgili bir risâledir. Millî Kütüphânede 06 Mil Yz A 2295/3 

numara ile kayıtlıdır. Eser 19 satır olarak yazılmıştır ve 19a ile 27b varakları arasında 

bulunmaktadır. 

2.8. Hecsü’l-Hâcis ve Hemsü’n-Nâʿis 

Hâkim Seyyid Mehmed Efendi tarafından yapılmış, İbn Arabî’ye âit olan 

Muʿcemu Istılâhâtüʾs-Sûfiyye adlı eserin tercümesidir. Hâkim Efendi bu tercümesini bir 

sözlük niteliğinde oluşturmuştur.85 Eser İstanbul Millet Kütüphânesi’nde 80 numara ile 

Millî Kütüphanede 06 Mil Yz A 3541/3 ve Dil-Tarih ve Coğrafya Fakültesi 

Kütüphânesinde Mustafa Çon A ve B koleksiyonlarında 91/2 numara ile kayıtlıdır.86 

Eser Mustafa Birgül tarafından Hâkim Mehmed Efendi’nin ‘Hecsü’l-Hâcis ve Hemsü’n-

Nâʿis’ Adlı Lugatı adıyla 2021 yılında yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır.  

2.9. Hilye-i Şerîf 

Hz. Peygamber’in (s.a.v.) fizîki özelliklerini ve bir insan olarak nasıl bir 

yaratılışa sahip olduğunu konu alan eserlerdir.87 Hâkim Seyyid Mehmed Efendi Hilye-i 

Şerîf’i 424 beyit hâlinde “fe’ilâtün/fe’ilâtün/fe’ilün” kalıbıyla yazmıştır. 88  Bu hilye 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde TY 1224 numaralı kayıtlı olan 

Dîvân’ın baş kısmında 422 beyit olarak yer almaktadır.89 

                                                           
85 Mustafa Birgül, “Hâkim Mehmed Efendi’nin ‘Hecsü’l-Hâcis ve Hemsü’n-Nâʿis’ Adlı Lugatı” (Ankara: 

Yıldırım Beyazıt Üniversitesi,Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2021),58. 
86 Birgül, “Hecsü’l-Hâcis ve Hemsü’n-Nâʿis”, 95-97. 
87  Zülfikar Güngör, “Türk Edebiyatı’nda Hilye-i Nebevî Türünün Doğuşu Gelişimi ve Sebepleri”. 

Tasavvuf: İlmî ve Akademik Araştırma Dergisi 10 (2003), 185. 
88 Mehtap Erdoğan, “Hâkim Mehmed Efendi’nin Manzum Hilyesi”, C.Ü. İlahiyat Fakültesi Dergisi XI/1 

(2007),18. 
89 Poyraz, Seyyid Mehmed Efendi ve Dîvânı, 18. 
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Eserin nüshaları şu şekildedir: İBB Atatürk Kitaplığı Osman Ergin TY 910/6, 

İstanbul Millet Kütüphanesi Ali Emiri Manzûm no. 1391, Ankara Millî Kütüphanesi no. 

06 Mil Yz B 800/1, eksik bir nüsha olarak Süleymâniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar 

no. 813, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi no. TY 1224. 90  Hâkim 

Efendi’nin bu eseri Mehtap Erdoğan tarafından Hâkim Mehmed Efendi’nin Manzum 

Hilyesi adıyla ve Yakup Poyraz tarafından Nazîre-i Hilye-i Hakânî Adlı Eseri adıyla 

makâle olarak kaleme alınmıştır. 

2.10. Kavâʿidü’l- Fürs 

Farsça’nın kâidelerini anlatan, Arapça olarak yazılmış bir eserdir. Eserin üç 

nüshası Süleymâniye Kütüphânesinde Yazma Bağışlar Bölümü’nde 1288 numaralı, 

Hacı Mahmud Efendi Bölümü’nde 6115/1 numaralı ve Hâlet Efendi Bölümü’nde 723/3 

numaralı olarak kayıtlıdır. Eserin, Nuruosmâniye Kütüphânesinde 82/2 ve Köprülü 

Kütüphânesinde Mehmed Asım Bey Kitaplığında 438 numaraları ile kayıtlı iki nüshası 

daha vardır.91 

2.11. Levâmiʿuʾl-ʿAşk 

Eser, Hâkim Efendi’ye âit olan bazı beyitlerin şerhlerinden oluşmaktadır. 

İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Osman Ergin Koleksiyonunda 0784-

03 numara ile Levami el-aşk ismiyle kayıtlıdır. Eser, 29 satır olarak 34b-65a varakları 

arasında yer almaktadır. 34b numaralı varakta müellif, yazmış olduğu bazı eserlerin 

isimlerini bildirmektedir.92  

2.12. Manzûm Şerh-i Esmâ-i Hüsnâ 

                                                           
90 Güngör, Hâkim Tarihi, LXXXI. 
91 Güngör, Hâkim Tarihi, LXXXVI. 
92 Şerh-i Taiyye-i Kübrâ, Şurûh-ı Hamriyye-i Fâriziyye, Tanzîr-i Lemahât, Tanzîr-i Rubâʿiyât, Terâcim-i 

Erbâb-ı Tecelliyât, Resâʾil-i Nefîse-i Nefsiyye, Şerh-i Ebyât-ı Gülşen-i Râz, Sevânihu’l-Aşk, Risâle-i 

Kaʿbiyye, Risâletü’ş-Şevk, Redd-i İʿtirâzât-ı Şeyh-i Ekber, Sânihât-ı Diğer, Şerh-i Ebyât-ı Maʿnevî-yi 

Gülşenî, Şerh-i Istılâhât-ı Rûşenî, Şerh-i Ebyât-ı Mesnevî, Şerh-i Füsûsu’l-Hikem, Terceme-i Istılâhât-ı 

Şeyh-i Ekber.  
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Bir esmâ-i hüsnâ şerhi olan bu eser; mesnevi tarzında, fe’ilâtün/ 

mefâ’ilün/fe’ilün kalıbıyla yazılmıştır ve 300 beyitten oluşmaktadır.93 Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphânesinde, yeni yayınlar no. 652’de kayıtlı 57 varak, üç beyit ve altı satır 

olmak üzere toplam dokuz satırlık bir nüshası bulunmaktadır. 94  Bu eser Şahin 

Kızılabdullah tarafından Hâkim Seyyid Mehmed Efendi Hayatı, Eserleri ve Manzum 

Şerh-i Esmâ-i Hüsnâ’sı adıyla 2004 yılında yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır. 

2.13. Mecmûʿa-i Eşʿar-i Hâkim 

Hâkim Seyyid Mehmed Efendi’nin kendi notlarından ve şiirlerinden oluşan bu 

eser İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphânesinde TY 10590 numarası ile 

kayıtlıdır. 102 varak hâlinde taʿlik hatla yazılan eser, müellif hattıdır.  

2.14. Miʿrâciye 

Hz. Peygamber’in (s.a.v.) miʿrâc hâdisesini konu alan müstezad nazım şekliyle 

yazılmış 124 beyitlik bir eserdir. Süleymâniye Kütüphânesi Hacı Mahmud Efendi 

Bölümü’nde 13 satır ve 12 varak hâlinde 4427 numara ile kayıtlıdır. 95 Bununla beraber 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphânesinde TY 9707 numaralı Dîvân’ın baş 

kısmında 4b-9b arasına yazılmış bir başka nüshası vardır. 96  Eser hakkında Mehtap 

Erdoğan’ın Türünün Farklı Bir Örneği: Hâkim Mehmed Efendi’nin Müstezâd Nazım 

Şekliyle Yazdığı Mi’râciyesi adıyla 2009 senesinde yazılmış bir makâlesi mevcuttur. 

2.15. Nefhatü’z-Zât ve Nefhatü’s-Sıfât 

                                                           
93  Şahin Kızılabdullah, Hâkim Seyyid Mehmed Efendi Hayatı, Eserleri ve Manzum Şerh-i Esmâ-i 

Hüsnâ’sı (Ankara: Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2004), 47. 
94 Kızılabdullah, Hâkim’in Manzum Şerh-i Esmâ-i Hüsnâ’sı, 46-47. 
95 Mehtap Erdoğan, “Türünün Farklı Bir Örneği: Hâkim Mehmed Efendi’nin Müstezâd Nazım Şekliyle 

Yazdığı Mi’râciyesi”, A.Ü. Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi 40 (2009), 92. 
96 Güngör, Hâkim Tarihi, LXXXVIII 
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Bu eser Hâkim Seyyid Mehmed Efendi’nin, Ferîdüddîn Attâr (ö. 618/1221) 

tarafından yazılan Cevheru’z-Zât ve Mercânetü’s-Sıfât isimli eserin tercümesidir. Eser 

İstanbul Millet Kütüphanesinde Ali Emiri Manzûm no. 940 ile kayıtlıdır.97 

2.16. Siyer-i Kebîr 

Hz. Peygamber’in (s.a.v.) hayatını konu alan bu eser kapsamlı bir siyer 

kitabıdır. Hâkim Mehmed Efendi eserin ilk sayfasında bu esere uzun zamandan beri 

niyet ettiğini ve bu eserden önce iki adet daha siyer kaleme aldığını belirttikten sonra 

eseri yazmak için yararlandığı kaynakları ve eser içerisinde nasıl bir dil kullandığını 

anlatmaktadır. Eser Zekeriyyâ el-Hâc tarafından 1184 senesinde istinsah edilmiştir. 

İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığında, Bel. Yz. B.0069 numara ile 35 

satır 462 varak hâlinde bir nüshası mevcuttur. 

2.17. Şerh-i Dîvân-ı Şevket-i Buhârî 

Bu eser Hâkim Efendi’nin Şevket-i Buhârî’ye ait olan Dîvân için yazmış 

olduğu şerhtir. Hâkim Efendi bu şerhi Sultan Mustafa’nın oğlu Gazi Mahmud Han’ın 

emriyle yazmıştır. 98  O, bu eserde Arapça’ya ve Farsça’ya olan vukûfiyetini de 

göstermiştir.  

Şerh-i Dîvân-ı Şevket adlı eserin altı adet nüshası bulunmaktadır.99 Bu nüshalar 

şu şekildedir: İstanbul Millet Kütüphanesi Ali Emiri Koleksiyonu no. 211, Vahid Paşa İl 

Halk Kütüphanesi no. 1172, Mısır Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmaları no. 7, 

Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi Koleksiyonu no. 000715, İstanbul Üniversitesi 

Nadir Eserler Kütüphanesi no. 3394, Süleymaniye Kütüphanesi Dârülmesnevi 

Koleksiyonu no. 433. Bu nüshalara ek olarak Tahir Güngör İstanbul Üniversitesi Nadir 

Eserler Kütüphanesi TY 9671 numaralı nüshanın da bulunduğu bilgisini vermektedir. 

                                                           
97 Müellifin ismi yanlışlıkla Seyyid Ahmed Hakim olarak yazılmıştır. 
98 Bilge Karga Göllü, Hâkim’in Şerh-i Dîvân-ı Şevket’i (Adana: Çukurova Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Doktora Tezi, 2018),50. 
99 Kara Göllü, Hâkim’in Şerh-i Dîvân-ı Şevket’i, 50. 
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100 Hâkim Efendi’nin Şevket-i Buhârî’nin Dîvân’ı için yazdığı şerhi Bilge Kara Göllü 

Hâkim’in Şerh-i Dîvân-ı Şevket’i isimli doktora teziyle 2018 yılında çalışmıştır. 

2.18. Terceme-i Füsûsu’l-Hikem 

Tam adı Füsûsu’l-Hikem ve Hüsûsu’l-Kilem olan eser Muhyiddin İbnü’l-Arabî 

(ö. 638/1240) tarafından kaleme alınmıştır. Hâkim Mehmed Efendi bu eserin bir 

bölümünü tercüme etmiştir. Eser Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphânesinde 13 satır ve 

244 varak olarak EH 1247 numara ile kayıtlıdır. 

2.19. Terceme-i Sevânih-i Muʿtıʾl-Fevâtih 

Bu eser, Fahreddîn-i Irâkî’nin “Lemaat” isimli eserindeki beyitlerin 

tercümesidir. Eser İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Osman Ergin 

Koleksiyonunda 1513 numara ile kayıtlı olup 17 satır ve 36 varak hâlinde yazılmıştır. 

Eserin bir diğer nüshası, Terceme-i Esrâr-ı Tevhîdiyye ismiyle Ankara Milli 

Kütüphânede 06 Mil Yz A 3541/2 ve Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Nadir 

Eserler Kütüphânesinde 275 numara ile kayıtlıdır.  

2.20. Vefdü’l-İntisâr fî Medhi’l-Ensâr 

Kaʿb b. Züheyr’in yazdığı kasidenin Arapça olarak Hâkim Efendi tarafından 

yazılmış bir şerhidir. Eser İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Osman 

Ergin Koleksiyonunda Vefd el-intisar fî medih el-ensar ismiyle ve 0784-04 numara ile 

kayıtlıdır. Eser, 21 satır olarak 68b ve 77b varakları arasında bulunmaktadır. 

Hâkim Efendi’nin ayrıca; Şerh-i Kasîde-i Keşmir, Terceme-i Taʿbirât-ı 

Menâm-ı Hazret-i Mevlânâ ve Risâletün fî Tahkîkı’t-Tıbâʿut-Tâm isimlerinde eserleri 

mevcuttur. 101  Bunlarla beraber Tevhîd-nâme, Şerh-i Kasîde-i ʿÖrfî, Risâletü’l-

                                                           
100 Güngör, Hâkim Tarihi, LXXXV. 
101 Güngör, Hâkim Tarihi, XC-XCIV. 
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Mehdiyyeti’l-Hakîka, Şerh-i Rubâî-i Hazret-i Mevlevî, Şerh-i Kasîde-i Dimyâtıyye ve 

İşârât isimlerinde eserleri de mevcuttur.102 

 

 

 

                                                           
102 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, 567. 
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II. BÖLÜM: HÂKİM SEYYİD MEHMED EFENDİ’NİN ACÂİBUʾL-

AHBÂR FÎ İHBÂRİ SEYYİDİ’L-AHYÂR İSİMLİ ESERİ 

1. Genel Bilgiler 

Hâkim Mehmed Efendi Siyer-i Kebîr isimli eserinde Siyer-i Sağîre olarak 

yazdığı eserden bahsetmektedir. Hâkim Efendi bu eserin Hz. Peygamber’in (s.a.v.) 

nübüvvet alâmetlerini konu aldığını belirtmektedir.103 Hâkim Efendi’nin Siyer-i Sağîre 

olarak bahsettiği eserin, Acâibu’l-Ahbâr fî İhbâri Seyyidi’l-Ahyâr isimli eser olduğunu 

görmekteyiz. Bu eser Muhammed İbn Zafer tarafından yazılmış Hayru’l-Bişer bi-

Hayriʾl-Beşer isimli eserin tercümesidir. Dört bölümden oluşan eserin birinci bölümü, 

Hz. Peygamber’in ilâhî kitaplardaki tasvîrini ele almaktadır. İkinci bölümde Kaʿbu’l-

Ahbâr104 gibi Tevrat’ı ve İncil’i iyi bilen kimselerden gelen rivâyetler bulunmaktadır. 

Üçüncü bölümde dönemin meşhur ve güvenilir kâhinlerinden gelen birtakım rivâyetler 

mevcuttur. Dördüncü bölümde ise cinlerden gelen rivâyetlere yer verilmiştir. Acâibu’l-

Ahbâr fî İhbâri Seyyidi’l-Ahyâr isimli bu eserde garip hikâyeler ve zayıf rivâyetler 

oldukça fazla yer almaktadır.  

 Hâkim Efendi eserin bölüm başlarında ilgili bölümü kısaca tanıtmış daha 

sonra o bölüm hakkında kendi yazdığı beyitlere yer vermiştir. İbn Zafer’in yazmış 

olduğu rivâyetleri ise “Makâle” başlığı altında tercüme etmiştir. Bu rivâyetlerde geçen 

birtakım kelimeleri “Tekmile” başlığı altında açıklamıştır.  

1.1. Nüsha Tavsîfleri 

Eserin Topkapı Sarayı Türkçe Yazmaları Koleksiyonunda Acâ’ibül-Ahbâr fî 

Ahbâri Seyyidu’l-Ahyâr başlığı altında, EH 1175 ve EH 1477 numaraları ile kayıtlı iki 

adet nüshasına ulaşılmıştır. Eserin bir diğer nüshası İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

                                                           
103 Hâkim, Siyer-i Kebîr, 1b. 
104 Tabiînden olup, İsrâiliyat’a dâir rivâyetleriyle tanınmaktadır. bk. M. Yaşar Kandemir, “Kâb el-Ahbâr” 

TDV İslâm Ansiklopedisi(İstanbul: TDV Yayınları, 2001), 24/1-3. 
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Kütüphanesinde Acaibü’l-Ahbar fi Ahbari Seyyidi’l-Ahyar başlığı altında, 

NEKTY02478 numara ile kayıtlı bulunmaktadır. Eserin transkripsiyonlu 

karşılaştırmasında bu üç nüsha dikkate alınmıştır. Tahir Güngör Hâkim Efendi Tarihi 

adlı çalışmasında bu nüshalar haricinde Avusturya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 

Kataloğunda başka bir nüshanın bulunduğunu belirtmiştir. 105  Siyer-i Nebî (s.a.v.) 

ismiyle kayıtlı bu nüsha106 talep edip incelendiğinde, bu nüshanın çalıştığımız esere âit 

bir nüsha olmadığı görülmüştür. Dolayısıyla Avusturya Milli Kütüphanesinde bulunan 

bu nüsha çalışmamıza dahil edilmemiştir. İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk 

Kitaplığında Acâibü’l-ahb’ar fî ahbâri seyyidi’l-ahyâr başlığı altında B.0000069 

numara ile kayıtlı bir nüsha gözükse de aslında bu nüshanın aynı numara ile kayıtlı, 

müellifin daha hacimli başka bir eseri olan Siyer-i Kebîr nüshası olduğu tespit 

edilmiştir.  

Çalışmamız esnâsında,  Topkapı Sarayı Türkçe Yazmaları Koleksiyonu 

EH1175 numaralı nüsha için “T1”, Topkapı Sarayı Türkçe Yazmaları Koleksiyonu 

EH1477 numaralı nüsha için “T2”, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesinde 

bulunan NEKTY02478 numaralı nüsha için “İÜ” kısaltmasını kullanmayı uygun 

bulduk.  

1. Topkapı Sarayı Türkçe Yazmaları Koleksiyonu EH1175 Numaralı     

Nüsha 

Eser, E.H. 1175 demirbaş numarası ile Topkapı Sarayı Müzesi Emanet 

Hazinesi Kitaplığında kayıtlıdır. Ketebe kaydına göre bu nüshanın Hâkim Efendi’nin 

talebesi tarafından istinsah edildiği anlaşılmaktadır. İstinsah kaydının sonunda bulunan 

                                                           
105 Güngör, “Hâkim Tarihi”, LXXV. 
106 Avusturya Millî Kütüphânesi “Katolog Tarama”. (Erişim Tarihi: 10/06/2021) 

https://search.onb.ac.at/primo-

explore/fulldisplay?docid=ONB_alma21311645840003338&context=L&adaptor=Local%20Search%20E

ngine&vid=ONB&lang=de_DE&search_scope=ONB_gesamtbestand&tab=default_tab&query=addsrcrid

,exact,AC14392162 

https://search.onb.ac.at/primo-explore/fulldisplay?docid=ONB_alma21311645840003338&context=L&adaptor=Local%20Search%20Engine&vid=ONB&lang=de_DE&search_scope=ONB_gesamtbestand&tab=default_tab&query=addsrcrid,exact,AC14392162
https://search.onb.ac.at/primo-explore/fulldisplay?docid=ONB_alma21311645840003338&context=L&adaptor=Local%20Search%20Engine&vid=ONB&lang=de_DE&search_scope=ONB_gesamtbestand&tab=default_tab&query=addsrcrid,exact,AC14392162
https://search.onb.ac.at/primo-explore/fulldisplay?docid=ONB_alma21311645840003338&context=L&adaptor=Local%20Search%20Engine&vid=ONB&lang=de_DE&search_scope=ONB_gesamtbestand&tab=default_tab&query=addsrcrid,exact,AC14392162
https://search.onb.ac.at/primo-explore/fulldisplay?docid=ONB_alma21311645840003338&context=L&adaptor=Local%20Search%20Engine&vid=ONB&lang=de_DE&search_scope=ONB_gesamtbestand&tab=default_tab&query=addsrcrid,exact,AC14392162
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kelimede noktalama işareti kullanılmadığından dolayı biz bu ismin “Müstakim-zâde” 

olarak okunabileceğini düşünmekteyiz. Bununla birlikte Müstakim-zâde Süleyman 

Efendi’nin Hâkim Efendi’den ders aldığı da bilinmektedir.107  Tâhir Güngör, Hâkim 

Efendi Tarihi isimli çalışmasında bu nüshânın Müstakim-zâde tarafından istinsah 

edildiğini belirtmiştir.108 Bu bilgiler ışığında, müstensihe izâfe edilen diğer nüshalarla 

bir karşılaştırma yaptığımızda müstensihin bu eserde bulunan imzasının diğer el 

yazmalarında bulunmadığını ve diğer yazmalarla arasında açık bir benzerliğin de 

olmadığını gördük. Bu sebeple müstensih hakkında kesin bir söz söylemek mümkün 

gözükmemektedir. Bu nüsha 1166 / 1753 tarihinde istinsah edilmiştir. Cilt ebatı 

205x120 mm. olan nüsha, 19 satır, 103 varak olarak yazılmıştır. Bu nüshanın, daha 

büyük harflerle ve daha az satır ile yazılmasından dolayı diğer nüshalara göre sayfa 

sayısı daha fazladır. Nüshada  “makâle”, “beyit”, “tekmile” gibi başlıklar kırmızı 

mürekkep ile yazılmış, açıklanan kelimelerin üzeri yine kırmızı mürekkeple çizilmiştir. 

Derkenar, açıklanan kelimenin hizâsına yazılarak, açıklanan kelimelerin üzeri kırmızı 

mürekkep ile işâretlenmiştir. Eser içerisinde geçen beyitler ve manzum ifâdeler 

genellikle alt alta yazılmıştır. Aharlı ince kağıda tâlik hat ile yazılan bu nüshanın 

serlevhası müzehheptir ve sayfa kenarları (cetveller) yaldızlıdır. Eser, miklepli ve 

kahverengi deri cilde sahiptir. 

Eserin başlangıcı:  

 و صحبه اجمعین و بعد الحمدلله رب العا لمین والصلاة والسلام علی رسولنا محمد واله

Eserin sonu: 

 السید محمد بن السید خلیل المعروف بحاكما كان الله له فی كل معالم الخیر راحما امین یا معین 

2. Topkapı Sarayı Türkçe Yazmaları Koleksiyonu EH1477 Numaralı     

Nüsha 

                                                           
107  bk. Ahmet Yılmaz, Müstakîm-zâde Süleyman Sadeddin Hayatı Eserleri ve Mecelletü’n-Nisâb’ı 

(Ankara: Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 1991), 16.  
108 Güngör, “Hâkim Efendi Tarihi”, LXXV. 
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Eser, R. 1477 demirbaş numarası ile Topkapı Sarayı Müzesi Revan 

Kitaplığında kayıtlıdır. Eserde temmet kaydı ve istinsah tarihi bulunmamaktadır. Tahir 

Güngör Hâkim Efendi Tarihi adlı çalışmasında bu nüshanın 1159 / 1747 tarihinde 

Piyâde Mukâbelecisi Ömer tarafından istinsah edildiğini belirtse de109 eserde böyle bir 

bilgiye rastlanmamıştır. Cilt ölçüsü 215x125 mm. olan bu eser; 58 varak, 21 satır 

hâlinde, âharlı ince krem kağıt üzerine, tâlik hat ile yazılmıştır. Nüshada, bölüm 

başlıkları, “makâle”, “beyit”, “tekmile” gibi başlıklar kırmızı mürekkep ile yazılmıştır. 

Beyitlerde ve manzum ifâdelerde satır atlanılmamış, aynı satırdan devam edilmiştir. 

Dize aralarına işâret konarak manzum ifâdeler belirtilmiştir. Yine eser içerisinde 

konunun değiştiği yerlere yaldızlı büyük bir nokta şeklinde işâretler konulmuştur. Der-

kenârlar kırmızı bir mürekkep ile yazılmıştır. T1 ve T2 nüshalarındaki der-kenârlar 

tümüyle aynıdır. Eserin serlavhâsı tezhipli, kenar şeritlerinin (cetvellerin) içerisi yaldız 

ile geçilmiştir. Eser, miklepli kırmızı deri cilde sahiptir ancak yeşil kumaş kaplama 

kağıt ile kaplanmıştır.   

Eserin başı: 

 صحبه اجمعین و بعدو  الحمدلله رب العا لمین والصلاة والسلام علی رسولنا محمد واله

Eserin sonu: 

و بالله التوفیق وبیده اذمّة التحقیق ومنه الاتمام والاختتام والصلوة والسلام علی رسولنا محمّد وآله واصحابه 

 العزالكرام والسلام

3. İstanbul Üniversitesi Nâdir Eserler Kütüphanesi NEKTY02478 

Numaralı Nüsha 

Eser, NEKTY02478 demirbaş numarası ile İstanbul Üniversitesi Nâdir Eserler 

Kütüphanesi Türkçe Yazma koleksiyonunda kayıtlıdır. Eser ketebe kaydına göre 

Şeyhü’l-İslâm-ı esbak Şerîf-zâde Mehmed Şerîf tarafından 25 Ramazan 1209 / 15 Nisan 

                                                           
109 Güngör, “Hâkim Efendi Tarihi”, LXXV. 
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1795 tarihinde istinsah edilmiştir. Eser, 235x141 mm. cilt ölçüsüne sahiptir ve 19 satır, 

60 varak olarak tâlik hat ile yazılmıştır. Söz başlangıçları, cümle ve konu başlangıçları, 

dize sonları kırmızı mürekkep ile işâretlenmiştir. Eser içerisinde bulunan dört-beş satırı 

geçen şiirler alt alta verilmiş olsa da genellikle manzum ifâdeler aynı satır içerisinde 

verilmiştir.  Eserde der-kenâr bulunmamaktadır ve diğer nüshalardan farklı olarak 

takibiyye sayfa başında verilmiştir. Konu başlıkları kırmızı mürekkep ile belirtilmiştir. 

Âharlı kağıt üzerine yazılan nüshada tezhip bulunmamaktadır. Cetveller kırmızıdır. 

Eser, siyah meşin üzerine ebrûlî kağıt kaplıdır.  

Eserin başı: 

 و صحبه اجمعین و بعد لهالحمدلله رب العا لمین والصلاة والسلام علی رسولنا محمد وا

Eserin sonu: 

هو البعیر العظیم الذی له سنامان "الفایج"ینسل ای یعدوو  yaʿni iki örgüclü şütür-i baḫşï-yi 

tenūmend dimek olur. 

1.2. Eserin İsmi 

Hâkim Efendi eserin bölümlerini tanıtmadan önce, epey zamandır hayâlini 

kurduğu Hz. Peygamber’e (s.a.v.) hizmet etme düşüncesini ve bir siyer yazma arzûsunu 

anlatmaktadır. Hemen ardından Allah’ın izniyle bu eseri tamamladığını ve bu esere 

Acâib’ul-Ahbâr fî İhbâri Seyyidi’l-Ahyâr ismini verdiğini ifâde etmektedir. 

“...be-tevfïḳ-ı Rabbuʾl-enām muvaffaḳ olup ʿAcāibuʿl-Aḫbār fï İḫbāri Seyyidiʾl-

Aḫyār ismiyle mümtaz-ı cerāʾid-i āŝār ḳılındı.”110 

Kütüphâne kataloglarında ve yapılmış daha önceki çalışmalarda Acâibu’l-

Ahbâr fî Ahbâri Seyyidi’l-Ahyâr ismiyle kayıtlı olan bu eser T1 nüshasında müstensih 

tarafından “fî Ahbâri” olarak harekelenmesine rağmen T2 nüshasında ise “fî İhbâri” 

olarak harekelenmiştir. Ahbâr, haberler maʿnâsına, ihbâr ise haber vermek, bildirmek 

                                                           
110 Hâkim, Acâibu’l-Ahbâr, 2b. 
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maʿnâsına geldiği için “Hayırlı ve iyi kimselerin Efendisinden haber veren farklı 

(hayret veren) rivâyetler” şeklinde bir tanım daha uygun gözükmektedir. Dolayısıyla 

eserin adının  Acâibu’l-Ahbâr fî İhbâri Seyyidi’l-Ahyâr şeklinde olması gerektiğini 

düşünmekteyiz.  

1.3. Telif ve İstinsah Tarihi 

T1 nüshasında geçen kayda göre  eser müellif tarafından 12 Safer 1159 / 6 

Mart 1746 tarihinde tamamlanmış, ferâğ kaydına göre ise Zilkaʿde 1166 / Ağustos 1753 

senesinde istinsah edilmiştir. T2 nüshasının istinsah tarihi ile ilgili bir bilgi 

bulunmamaktadır. İÜ nüshası ise 25 Ramazan 1209 / 15 Nisan 1795 tarihinde istinsah 

edilmiştir. 

1.4. Müellife Nisbeti  

Müellifimiz, eserin başlangıcında hamdele ve salveleden sonra kendi adını ve 

mahlasını şu şekilde zikretmektedir: 

“Bu deryūze-ger-i ḫ˘ān-ı erbāb-ı feżāʾil u ʿulūm Seyyid Meḥmed Ḫalïl ki 

teḫallüs-i Ḥākimā ile mevsūm vezïr-i ḥükm-i pey-der-pey-i şuʿūnātda maḥkūm abd-i 

müstemend ü bï-nevā pesmānde-i ŝülle-i iddiʿā...” 111 

1.5. Telif Sebebi 

Hâkim Efendi bu eseri Hz. Peygamber’e (s.a.v.) hizmet edebilme gâyesiyle 

yazdığını uzun zamandır aklında ve gönlünde olan bu düşüncenin gerçekleşmesi için 

gayret ettiğini belirtmektedir. Bu eseri yazma hayalini şu ifâdelerle beyân etmektedir:  

“...ḳatʿ-i ser-rişte-i maṭāmiʿï ser-pençe-i vicdānımla muʿāhede idüp eyyām ve 

leyālï-yi ḫāyāliyyemde tesliyet-i derūn-i derd-i meşḥūnum olan siyer-i Muṣtafaviyye 

ʿaleyhi ekmeliʾt-taḥiyye muṭālaʿasıyla telāfï-yi māfāt ïderdim.”112 

                                                           
111  Hâkim, Acâibu’l-Ahbâr, 1b. 
112 Hâkim, Acâibu’l-Ahbâr, 1b-2a. 
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“...ḫuddām-ı siyer-i nebevï ve ressām-ı ḥılye-i cemāl-i Muṣṭafavï olanların 

ekŝerï sālik olduḳları meslek-i şāh-rāh-ı taḥsïn-i ḫ˘ass u ʿavām u ḥaḳḳan şeref-pāye-i 

vālā menzilet-i hiẕmet-i Seyyidüʾl-enāmʿaleyhi efżalüʾṣ-ṣalāt veʾs-selāmdır. Ayā bir 

şïve-i nādïde-i ʿurefā ve şïme-i nārefte-i fużelā tarḥ u taḥsïline pā-yı fikret ve endïşe-

resān olur mu dâ’iyesi ḫāṭır-ı fâṭır-ı kemïneden bir ān ḫālï olmayıp...”  

“...ḫāṭır-ı Raḥmānï ol gevher-i şāh-vār ʿadn-i ʿadnānï ḥażretlerinin ẓuhūr u 

mevlid ü mebʿaŝleri tebşïri bābında, ihāle-i kitābeynin terācim-i ṣaḥïḥalarında olan 

nuḳūlün ve baʿżı aḫbār ve āŝār-ı fuḥūlün bi-ʾibāretihā  irādı zebān-i kühhān ve ecvāf-ı 

eṣnām u evŝān ve sāir ŝülle-i hevātıf-ı cünbāndan cïlin baʿde cïl ġarāib-i müsāmerāt ve 

ẓarāif-i taraf-ı nikātï tekellüfāt-ı münşiyāneden ʿarï zebān-ı ḫāmeden saḥāif-i beyāne 

cārï ve lisān-ı ʿazbüʾl-beyān-ı Tāzïʾden mütercim olduġum elfâẓ-ı maṭbūʿanıñ libās-ı 

Türkï’de daḫı edāsı mümkin olduḳça luġaten ve ıṣṭılāḥen beyānına müteṣaddï olaraḳ bi-

ḥamdillāhi teʿālā resïde-i itmām ve ebvāb-ı erbaʾa üzre tertïb ve teẕhïbine be-tevfïḳ-ı 

Rabbuʾl-enʿām muvaffaḳ olup ʿAcāibuʿl-Aḫbār fï İḫbāri Seyyidiʾl-Aḫyār ismiyle 

mümtaz-ı cerāʾid-i āŝār ḳılındı.”113 

İfâdeleriyle Hâkim Efendi eseri telif sebebini açıklamış ve Rasûlullah’ın 

(s.a.v.) doğumunu ve peygamberliğini nakleden haberleri aktardığını söylemiştir. 

2. Eserin Şekil ve Muhtevâ Özellikleri 

2.1. Eserin Şekil Özellikleri 

Hâkim Efendi eserini mensur olarak kaleme almış, yer yer kullandığı kıtʿa ve 

beyitlerle yazısını süslemiştir. Eser genel itibâriyle Hâkim Efendi’nin, Muhammed bin 

Zafer el-Mekkî’nin yazmış olduğu Hayru’l-Bişer bi-Hayri’l-Beşer isimli eserden 

yapmış olduğu alıntı ve tercümelerden oluşmaktadır. Bu yönüyle eser genel itibâriyle 

tercüme eser niteliği taşısa da; eser içerisinde Hâkim Efendi’ye âit ifâdeler, anlatımlar 

                                                           
113 Hâkim, Acâibu’l-Ahbâr, 2a-2b. 
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ve şiirler de bulunmaktadır. Eserde Arapça ve Farsça ifâdeler oldukça fazladır. Hâkim 

Efendi’nin şâirâne üslûbuyla beraber yapmış olduğu betimlemeler ve yer yer dört-beş 

kelimeye kadar varan tamlamalar anlam bütünlüğünün yakalanmasını zorlaştırmıştır. Bu 

sebeple eserin dili oldukça ağırdır. Hâkim Efendi’nin eseri içerisinde çok az Türkçe 

beyit bulunmaktadır. Şiirler de genellikle Arapça ve Farsça’dır. 

Hâkim Efendi vermiş olduğu rivâyetleri “Makâle” başlığı altında toplamıştır. 

“Makâle” kısımları eserin esas yapısını oluşturmaktadır. Makâlelerin genel olarak bir 

bütünlüğü yoktur. Her “Makâle” kısmında ayrı bir rivâyete değinilmiştir. Hâkim Efendi 

birkaç yerde “Makâle” kısımlarındaki rivâyetleri desteklemek için makâle bölümünün 

ardından “El-Kıssa” başlığı altında yeni bir rivâyet sunmaktadır. Hâkim Efendi 

“Makâle” kısmında îzâha gerekli gördüğü kısımları “Tekmile” başlığı altında ele almış, 

kelimelerin anlamlarını bu kısımda göstermiştir. Sözlük niteliğinde olan “Tekmile” 

kısımlarında; anlaşılması güç olan yer-mekan adları ve birtakım özel isimler  

açıklanmıştır. Ancak bu açıklamalar genellikle Arapça’dan Arapça’ya çevrilerek 

açıklanmıştır.  Konu aralarında verilen şiirler genellikle “Beyit”, “Kıtʿa”, “Şiʿr” ve 

“Mısraʿ” başlığı altında yer almıştır. Hâkim Efendi kendisine âit olan beyit ve şiirlerde 

ise genellikle “Li-münşiʾihï” ve  “Li-münşiʾihiʾl-fakîr” ifâdelerini kullanmıştır. 

Eserin giriş kısmında Arapça 2 şiir, 1 beyit ve Hâkim Efendi’ye âit Farsça ve 

Arapça birer beyit bulunmaktadır. Eserin birinci bölümü 3b’den başlamaktadır ve 

birinci bölümde; 7 adet Arapça kıtʿa, 3 adet Arapça beyit ve Hâkim Efendi’ye âit olan 3 

Türkçe, 2 Farsça beyit mevcuttur. Birinci bölümde 16 adet “Makâle” yer almaktadır. 

Eserin ikinci bölümü 15a’dan başlamaktadır. İkinci bölümde 2 adet Arapça mısraʿ, 1 

Arapça kıtʿa, 4 beyitlik Arapça bir naʿt, biri 6 beyit biri de 13 beyit olmak üzere 2 

Arapça şiir ve 1 adet Arapça beyit vardır. Bunlarla beraber bu bölümde Hâkim 

Efendi’ye âit olan 1 adet Türkçe kıtʿa, 4 adet Türkçe beyit ve 1 adet de Farsça beyit 

zikredilmiştir. Bu bölümde ayrıca 26 “Makâle”, 3 “el-Kıssa” ve 2 “Tekmile” kısmı 
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bulunmaktadır. Eserin üçüncü bölümü 48a’dan başlamaktadır. Üçüncü bölümde 1 adet 

nazm-ı Arabî (5 dize), 1 adet mısraʿ, 6 adet Arapça beyit, 2 adet de Farsça beyit vardır. 

Bunlarla beraber bu bölümde Hâkim Efendi’nin yazmış olduğu 1 adet Türkçe kıtʿa, 2 

adet Türkçe beyit ve 3 adet Farsça beyit yazılmıştır.  Bu bölümde 11 “Makâle”, 2 “El-

Kıssa” ve 4 “Tekmile” kısmı görülmektedir. Eserin son kısmı olan dördüncü bölüm 

68a’dan başlamaktadır. Dördüncü bölümde 3 adet Arapça şiir (her biri 4 dize), 11 adet 

Arapça beyit ifâde edilmiştir. Bunlara ilâve olarak bu bölümde Hâkim Efendi’ye âit 

olan 1 adet Türkçe, 6 adet Farsça ve 2 adet de Arapça beyit mevcuttur. Ayrıca bu 

bölümde 25 “Makâle”, 5 “El-Kıssa”, 12 “Tekmile” ve 1 “Tekmiletüʾt-Tekmile” kısmı 

ilâve edilmiştir. 

2.2. Eserin Muhtevâ Özellikleri 

Acâibuʾl-Ahbâr fî İhbâri Seyyidi’l-Ahyâr isimli eser genel olarak, Rasûlullâh’ın 

(s.a.v.) nübüvvetini, doğumunu, mucizelerini ve üstünlüğünü konu almaktadır. Eserin 

birinci bölümünde Rasûlullâh’ın (s.a.v.) Kur’ân-ı Kerîm’den önceki kutsal kitaplardaki 

tasvîri ve müjdelenmesi konu alınmıştır. Tevrat’ta geçen rivâyetlere yer verilerek 

Yahûdîlerin dahi Rasûlullâh’ın geleceğinden haberdâr oldukları anlatılmıştır. İbrâhim 

ve Mûsâ aleyhime’s-selâmın yaşadıkları birtakım olaylarla beraber Rasûlullâh’ın 

dünyayı teşrîf edeceğinin delilleri anlatılmıştır Yine İncil’de geçen bazı rivâyetler 

verilmiş ve açıklanmıştır.  

“İncil-i bāhirüʾt-tebcïlde veṣāyā-yı ʿÏsā ʿaleyhiʾs-selāmdan "احفظوا وصیتی فان 

 vārid olmuşdur. Maʿnā-yı lafẓa-i بارقلیط او فارقلیط اخر یكون معكم الدهركله )انتهی("114 

“Baraḳlïṭ” Muḥammed ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellem yāḫūd Ṣāḥibüʾn-nübüvvetiʾl-ḫātime 

yāḫūd  115الحكیم الذی یعرف الاسرار الغامضته yāḫūd er-Rasūlüʾl-muḫtār dimek ola...”116 

                                                           
114 Vasiyetimi muhafaza ediniz Bâraklît veya Fâraklît (benden sonraki peygamberin geleceği) en son 

mekandır. (Ona uyarsanız) tüm zamanlar sizin olacaktır. 
115 Hakîm (son peygamber) gizli bütün sırları biliyor. 
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Yine birinci bölümde Zebûr’dan bazı rivâyetler verilmiş ve Davûd aleyhi’s-

selâmın duâsıyla beraber Rasûlullâh’ın (s.a.v) dünyayı teşrif edeceği konu alınmıştır. 

Daha sonra yine Yuhannâ İncil’indeki bazı rivâyetler verilmiştir. Şaʿyâ aleyhi’s-

selâmdan gelen rivâyetlerin tercümelerine değinilmiştir. Şemʿûnuʾs-Safâ aleyhi’s-

selâmdan bir âyet tercüme edilerek Rasûlullâh’ın ümmetinin çokluğu vurgulanmıştır. 

“Terceme-i kitāb-ı Şemʿūnuʾṣ-Safā ʿaleyhiʾs-selamda 

"جأالله بالبیان من جبال فاران دامتلأت السموات والارض من تسبیحه و تسبیح امّته 

  “117"(انتهی)

Devâmında Hızkîl aleyhi’s-selâmdan bir rivâyete değinilmiştir. Daha sonra 

Buhtunnasr118 zamanında yaşayan bir ilim ehlinden gelen rivâyete yer verilmiştir. Yine 

Zebûr’da geçen bir rivâyetle beraber Rasûlullâh’ın (s.a.v.) sahip olduğu özellikler konu 

edilmiştir. Genellikle bu bölümde Kitâb-ı Mukaddes’de geçen müjde niteliği taşıyan 

rivâyetler verilmiş, Yahûdî ve Hıristiyan âlimlerin esâsında Rasûlullâh’ın (s.a.v.) 

geleceğini bildikleri anlatılmıştır. 

Eserin ikinci bölümünde sünnet-i seniyyeye bağlı seçkin kimselerden derlenen 

birtakım rivâyetler konu alınmıştır. Bu bölüme; Vehb bin Münebbih’in rivâyet ettiği, 

İsrailoğlullarına gelen peygamberlere inen âyetlerden örnekler verilerek başlanmıştır.  

Ardından Hz Peygambere, bir kimsenin ecdâdından kalan ve Rasûlullâh’ın (s.a.v.) 

ümmetinden bahseden bir sayfayı sunması anlatılmaktadır. Sonraki rivâyette ise Hz. 

Ali’ye (r.a.) sunulan bir kitaptan Rasûlullâh’ın (s.a.v.) gelişi ile ilgili müjdenin kısa bir 

tercümesi verilmiştir. Daha sonra Kaʿbu’l-Ahbâr’dan derlenen rivâyetler peş peşe 

zikredilmiştir. Ayrıca Hz. Ömer’in (r.a.) Kaʿb’ul-Ahbâr ile arasında geçen sohbete de 

                                                           
116 Hâkim, Acâibu’l-Ahbâr, 7b. 
117 Allah Teâlâ Fârân dağlarından bir beyân getirdi. Semâvât ve arz O’nun ve ümmetinin tesbîhiyle doldu. 

bk. Hâkim, Acâibu’l-Ahbâr, 12a. 
118 Mîlâttan önce 605-562 yıllarında hüküm süren, Yahuda Devleti’ni ortadan kaldırarak Kudüs’ü ve 

Süleyman Mâbedi’ni yıkan Bâbil kralıdır. bk. Ömer Faruk Harman, “Buhtunnasr” TDV İslâm 

Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1992), 6/380-381. 
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değinilmiş ve bu sohbette Hz. Peygamber’in (s.a.v.) nübüvvetinin Tevrat’ta 

müjdelendiği konuşulmuştur. İleriki kısımlarda Yahûdilerden Ebâ Mâlik adında bir 

kimsenin Hz. Ömer’e (r.a.) Hz. Peygamber (s.a.v.) ile ilgili Tevrat’ta geçen müjdeleleri 

anlatması konu edilmiştir.  

“Bir gün Emïruʾl-müʾminïn ʿÖmer bin el-Ḫaṭṭāb raḍıyaʾllāhu ʿanh ḥażretleri 

yā Ebā Mālik evṣāf-ı ḥabïbullāhı ṣaḥāyif-i Tevrātʾda vuḳūf ve ʿilmin üzre ḥaḳḳ-ı tafṣïl 

ile cevher-niŝār ol istimāʾı fevḳaʾl-ḥadd maṭlūbumdur diyü emir buyurduḳlarında bu 

vechle burkaʿ-endāz-ı şāhid-i beyān olur ki: 

نِ ابراهیم ی"احمد من ولد اسمعیل بن ابراهیم هو اخر الانبیاء وهو النبّیّ العربی یأتی بد

  119"...الحنیف

İkinci bölümde bunun gibi çoğunluğu Kaʿbu’l-Ahbâr’a âit olan rivâyetler yer 

almaktadır. Bundan başka Abdullah bin Abbas’ın (r.a.) Rum Kayser’ine gittiğinde orada 

bir keşişin Hz. Peygamber’in (s.a.v.) İncil’de geçen rivâyetlerini anlatması, Dıhye bin 

Kelbî’nin (r.a.) Rum Kayser’ine gittiği zaman râhiplerden ve Kayser’den Hz. 

Peygamber (s.a.v.) ile ilgili işittiği kelâmlar konu edilmiştir. Bunlar gibi daha birçok 

rivâyet bu bölümde ele alınmaktadır.  

Eserin üçüncü bölümünde zamanın meşhur kâhinlerinden rivâyet edilen Hz. 

Peygamber (s.a.v.) ile ilgili rivâyetler yer almakta ve Lüheyb bin el-Lehebî’nin (r.a.) 

Hutar bin Mâlik isimli bir kâhinden işittiği sözler aktarılmaktadır. İleriki bölümlerde 

Muğîre bin el Ahnes’in Ümeyye bin Ebî’s-Salt isimli bir kâhinden işittiği sözler ile Hz. 

Peygamber’in (s.a.v.) Kureyş kabilesine ilk olarak tebliğde bulunacağı bildirilmiştir. 

Ardından Muhammed bin İshak el-Muttalîbî’den rivayet edildiğine göre Rebîʿa bin 

Nasr isimli bir padişahın gördüğü bir rüyâ akabinde Satîh isimli bir kâhine danışması ve 

bu rüyânın Hz. Peygamber’in (s.a.v.) gelişine dâir yorumlanması anlatılmaktadır. Yine 

                                                           
119 Ahmed, İbrahim oğlu İsmâil’in evlâdıdır. Peygamberlerin sonuncusudur. O Arap bir peygamberdir. 

İbrahim’in dini olan Hanîf dîni üzere gelmiştir. bk. Hâkim, Acâibu’l-Ahbâr, 21b. 
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Kisrâ’nın sarayının sütunlarının yıkılmasından sonra gördüğü rüyâ üzerine, Satîh isimli 

kâhinin Hz. Peygamber’in (s.a.v.) geleceğine dâir verdiği haberler mevcuttur. Bunlardan 

başka Süfyān bin Muḫāşiʿ bin Dārem, Kubâs bin Üşeym, Abbâs bin Abdu’l-Muttalib, 

Urve bin Mes’ud gibi kimselerden aktarılan rivâyetler ele alınmıştır. Üçüncü bölümün 

sonunda Buhtunnasr’ın gördüğü rüyâ neticesinde Danyal aleyhi’s-selâm ile aralarında 

geçen konuşma yer almıştır. 

Eserin dördüncü bölümünde cinnîlerden gelen birtakım rivâyetler ve şiirler ele 

alınmaktadır. Daha sonra Ubeyy bin Kaʿb’ın (r.a.) bir cin ile karşılaşması ve ayete’l-

kürsînin fazîleti vurgulanmıştır.  Hz. Âişe’nin (r.anhâ) yılan görünümünde bir cini 

öldürmesi, bunun ardından kefâret vermesi ve bu cinin aslında Kur’ân’ı dinleyenlerden 

olduğu beyân edilmiştir. Sonraki rivâyetler ise Abdullah bin Ömer, Abdullah bin 

Mesʿud, Abdullah bin Abbâs gibi sahâbelerden aktarılan cinnîlerle ilgilidir. Bu bölümde 

özellikle hâtiften ve putlardan işitilen seslerden, şiirlerden ve köpek, yılan görünümünde 

olan cinlerin hallerinden bahseden farklı rivâyetler de vardır. Özellikle bu bölümde Hz. 

Peygamber’i (s.a.v.) tanıyan, O’nun meclisinde bulunan bazı cinlerin aktardığı ve 

cinnîlerin O’nun risâletine ilişkin rivâyetlere çokça yer verilmiştir. 

Acâibu’l-Ahbâr fî İhbâri Seyyidiʾl-Ahyâr isimli bu eser konu itibâriyle İbrahim 

Müteferrika’nın kaleme aldığı “Risâle-i İslâmiyye” adlı esere benzemektedir. Mahmud 

Esʿad Coşan tarafından profesörlük takdim tezi olarak “Matbaacı İbrahim-i Müteferrika 

ve Risâle-i İslâmiyye Adlı Eserinin Tenkitli Metni” ismiyle hazırlanmış bu eserde; İncil, 

Tevrat ve Zebur’dan âyetler verilerek Hz. Peygamber’in (s.a.v.) nübüvveti ve 

ümmetinin sayısının çokluğu ifâde edilmiştir. Özellikle bu eserde yer alan Buhtunnasr 

ile Danyal (a.s.) arasında geçen hâdise ve Hz. İbrâhim (a.s.) ile ilgili geçen bazı olaylar 

ile üzerinde çalıştığımız eserde yer alan rivâyetler benzerlik göstermektedir.  

2.3. Eserin Tercüme Metodu 
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Hâkim Mehmet Efendi Acâibu’l-Ahbâr fî İhbâri Seyyidiʾl-Ahyâr isimli eserini, 

İbn Zafer’in yazmış olduğu Hayru’l-Bişer bi-Hayri’l-Beşer isimli eseri tercüme ederek 

kaleme almıştır. Hâkim Efendi, tercümede görüleceği üzere kendi bilgi, yorum ve 

anlayışını ortaya koymuştur. Yapmış olduğu yorumlar, asıl eserdeki metinlerden daha 

fazla yer almaktadır. Kendisinin bu yorumlarının özgün olduğunu düşünmekteyiz. Zîrâ 

eserdeki yorumların bir siyer kaynağına bağlı olarak verilmediğini görmekteyiz. Çünkü 

yorumlarda bir kitap, bir zat ismine atıfta bulunulmamaktadır.  

Hâkim Efendi, eserin tercümesini kendine has bir usûl ile yazmıştır. Bu usûle 

göre müellif tefsîrî bir tercüme yapmıştır. Eseri tercüme ederken sayfada yer alan 

ibârelerin, paragrafların sırasına ve anlam bütünlüğüne uymamış, kendine göre bir 

bütünlük kurgulamıştır. Özellikle kendisinin belirlediği bu anlamsal bütünlüğü şiirlerle 

desteklemiştir. Şiirlerin muhtevâsı metnin konusal bütünlüğüne uymaktadır. Bununla 

birlikte şiirlerde lirik bir üslup hâkimdir.  

Hâkim Efendi, tercümesinde 18. yüzyıldaki ilmî mahfil ve eserlerde kullanılan 

dili ağırlıklı olarak yansıtmıştır. Özellikle bu anlatım şeklinde Arapça ve Farsça 

kelimelerin ağırlıkta olduğunu ve Farsça tamlamaların da çokça kullanıldığını 

görmekteyiz.  

2.3.1 Genişletme  

Tercüme metin içerisinde görülen özelliklerden birisi, genişletme yoluyla 

kaynak metinde kısa cümlelerle verilen bilgileri daha fazla kelime ve cümle ile 

anlatmaktır. Hâkim Efendi eserinde bu çeviri özelliğini kullanmış, kısa ibâreleri kendi 

cümleleriyle daha uzun şekilde tercüme etmiştir. Meselâ kaynak metinde karşımıza 

çıkan 

د "اسمعیل قد سمعتُ دعائك فیه وباركت علیه وعظمّته جدّاً جدّاً وسیل "وفی ترجمة اخری

  "اثنی عشر واجعله لامّةٍ عظیمةٍ 
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قولهم فی وعلی ان لولده محمد.  فهل کانت لاسماعیل امة عظیمة؟ لکن الامة العظیمة

ا ا جدًّ  "  انما هو تفسیر لقوله فی التوراة باللسان العبرانی: "مؤید مؤید".الترجمة: "جدًّ

ه: " ای: "حقاًّ حقاًّ و قیل: بل معناا جدًّاوقد اختلفوا فی تفسیرهذه اللفظة فقیل: معنی "جدًّ 

 120 طیباً طیباً وقیل: معناه: حمدًا حمدًا."

bu metni serbest bir tercüme ile Hakim Efendi şöyle ele almıştır: 

“Ṣuḥuf-ı Tevrāt-ı bāhiretüʾl-āyāttan "واسمعیل قد سمعتُ دعائك فیه وباركت علیه 

"وعظمّته جدّاً جدّاً وسیلد اثنی عشر واجعله لامّةٍ عظیمةٍ )انتهی(  ruvāt-ı ŝiḳātın taṣḥïḥleri üzre 

zebān-ı Tāzïʾye müterceme olan elfāẓ-ı şerïfe-i mevŝūk-bahā budur ki: Milel-i İslāmiyye 

degil şirẕime-i aḥbār-ı Yahūd daḫı sıḥhat-i elfāẓ-ı terceme-i meẕkūrede sālik-i girïve-i 

ḫılāf olmamışlardır. Meʿa hāẕā Hażret-i İsmʿāïl ʿaleyhiʾs-selāmıñ zemzem-i ḥıyāż-ı 

daʿvetlerinden ʿaded-i nücūmüʾs-semāvātiʾs-sebʿ kïzān-ı meşārib-i ümem-i ʿazïme ser-

şār olmamışlar idi. Belki bundan murād küll-i nev-bāve-i mïzbān-ı serā-yı ẕürriyyetleri 

olan makṣūd-ı ḫilkat-i cihān u cihāniyān ʿaleyhi ṣalavātuʾllāhiʾr-Raḥmān ḥażretleridir 

ki şümār-ı aḫterān-ı semā, ŝülle-i ümem-i ʿuzmā anlara maḫṣūṣ ḳılınmışdır.”121 

“Kelām-ı mütercemde ẕikr olunan lafẓa-i mükerrere-i “cidden cidden müeyyed 

müeyyed” lafẓ-ı ʿİbrānïsinin tefsïridir. “Cidden cidden, ḥaḳḳan ḥaḳḳan, ṭayyiben 

ṭayyiben ḥamden ḥamden” iḫtilāfıyla keşïde-i mısṭara-i beyān ḳılınmışdır. Ve biʾllāhiʾt-

tevfïḳ.”122 

Burada görüldüğü üzere Hâkim Efendi; öncelikle bu rivâyetin sıhhati üzerinde 

durmuş, daha sonra kendi ifâde ve çıkarımlarıyla Hz. Peygamber’in (s.a.v.) ümmetinin 

çokluğundan bahsetmiştir. Müellif, İbn Zafer’in aynı rivâyetin altında yer verdiği 

kelime açıklamalarını diğer varakta vermiş kendi oluşturduğu konu bütünlüğüne göre 

bu arada başka bir rivâyete değinmiştir. İbn Zafer’in yapmış olduğu kelime 

                                                           
120 Muhammed bin Abdullah bin Muhammed ibn Zafer es-Sekaliyyü’l-Mekkiyyü’l-Hamevî, Hayru’l-

Bişer bi-Hayri’l-Beşer, thk. eş-Şeyh Ali Ahmed Abdulâl (Lübnan: Dar’ul-Kütübi’l-İlmiyye, 1431/2010), 

128. 
121 Hâkim, Acâibu’l-Ahbâr, 4a 
122 Hâkim, Acâibu’l-Ahbâr, 4b. 
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açıklamalarının ise genel anlatımını değiştirmemiş ancak bu ifâdeleri kendi üslûbuyla 

okuyucuya sunmuştur. 

 Hâkim Efendi, kaynak eserdeki rivâyetleri kendi tertîbine göre sıralamış, 

kaynak eserde bulunan bir rivâyeti zaman zaman diğer bir sayfada vermiştir. Yukarıda 

iki farklı sayfada bulunan ancak aynı rivâyete âit olan çeviriler bu husûsa örnektir. Bu 

metinde geçen kelimelere baktığımızda kelimelerin büyük çoğunluğunun Arapça 

olduğunu görmekteyiz. Arapça kelimelere göre Farsça kelimeler daha azdır. Bununla 

birlikte Farsça terkipler de kullanılmıştır. Farsça  kelimelere göre Türkçe kelime sayısı 

ise daha da azdır. 

Arapça Kelimeler: 

Meʿa hāẕā - ḥıyāż - daʿvet - aded - nücūm - semāvāt - seb - meşārib - ümem -

azïme - murād - küll- ẕürriyyet - makṣūd - ḫilkat - cihān - uzmā - maḫṣūṣ - semā - ŝülle - 

kelām - mütercem - ẕikr - lafẓ - mükerrer - cidden - müeyyed - tefsir - ḥaḳḳan - ṭayyiben 

- ḥamden - iḫtilāf - beyān - tevfïḳ. 

Farsça Kelimeler: 

Kïzān - ser-şār - nev-bāve - mïzbān - serāy - cihāniyān - şümār - aḫterān - 

şümār - keşïde - belki - mısṭara. 

Türkçe Kelimeler: 

Olmak -  idi - bundan - kılmak. 

Yukarıdaki metin ve tercümeye bakıldığında mütercimin yaşadığı dönemdeki 

ilmî dili kullandığı ve birikimini serbest tefsîrî tercüme yaparak ortaya koyduğu 

âşikârdır. Tercüme metnin içerisinde Arapça ve Farsça kelimelerin  oldukça yoğun 

kullanıldığını görmekteyiz. 

2.3.2 Özetleme 
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Hâkim Efendi, kaynak eserden aldığı rivâyetleri birebir çevirmemiş özetleme 

metodunu kullanarak uygun gördüğü yerleri çevirmiş, kalan kısımları okuyucunun 

anlayışına bırakmıştır. Örnek olarak şu ibâreyi verebiliriz: 

سأقیم لهم نبیاٍّ مثلك من اخوتهم و اجعل كلا می فی فمه فیقول لهم كلَّ شیءٍ اءمُربه وایمّا رجل لم "

  123م باسمی فانی انتقم منه"یطع من تكلّ 

Bu ibârenin çevirisini şöyle yapmak mümkündür: 

“Senin kardeşlerinden bir peygamber göndereceğim, Sözümü onun ağzıyla 

söyleceyeceğim. O da emrettiğim her şeyi söyleyecek. Benim adımla konuşan kimseye 

bir kişi itaat etmediğinde isyan etmiştir. Ben de o kişiden intikamımı alırım.” 

Hakim Efendi ise metni şöyle çevirmiştir: 

“Bunda daḫı ẓuhūr-ı nübüvvet-i ẕāt-ı Seyyidüʾl-beşer ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve 

sellem ḥażretlerine taṣrïḥ buyurulduġu mübeyyen ve muḳarrerdir ki " اجعل كلامی فی

 taʿbïr-i şerïflerinde Nebiyy-i ümmï oldukların işāret ve iʿlāñ ve teʿallüm-i āyïn-i فمه" 

ders ü kitābet ol yenbūʿ-i ʿilm-i ledünnïye nā-çesbān olduġun beyān 

buyurmuşlardır.”124 

Görüldüğü gibi Hâkim Efendi yalnızca “sözümü onun ağzında kılacağım” 

ibâresini açıklamış, bu ifâdenin ümmî bir peygamberin geleceğine işâret ettiğini 

belirtmiştir. 

Hakim Efendi çevirisinde genellikle Arapça ve Farsça kelimeler kullanmıştır. 

Yukarıdaki paragrafta geçen kelimeler şu şekildedir:  

Arapça Kelimeler: 

Ẓuhūr – nübüvvet - ẕāt – seyyid – beşer - taṣrïḥ - mübeyyen - muḳarrer – şerïf 

– Nebï – ümmï – işāret - iʿlāñ - teʿallüm – ders – kitābet – ʿilm – ledünnïye - beyān 

                                                           
123 İbn Zafer, Hayru’l-Bişer bi-Hayri’l-Beşer, 130. 
124 Hâkim, Acâibu’l-Ahbâr, 6a. 
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Farsça Kelimeler: 

nā-çesbān - āyïn 

Türkçe Kelimeler: 

buyurmak – olmak – ol 

Hâkim Efendi’nin tercümesinde en çok kullandığı metot olan özetleme 

metodu; onun eserini, bazı cümleleri çevirmeden yalnızca Arapça orjinal hâlini vererek 

yazmasına sebep olmuştur.  

 125اعطاك وخوّلك"ایاّك و المیلَ عن الهوی وتمسّك بالطرّیقة المُثلی و خف الله عزّ وجلّ فیما "

Bu cümlenin çevirisi şu şekildedir: 

“O güzel yola tutun. Arzularına uymaktan sakın. Allah azze ve cellenin sana 

verdiği, ihsan ettiği nimetler karşısında kork.” 

Mütercim bu Arapça ibâreyi verdikten sonra çevirisine şu şekilde devam 

etmiştir: 

“Neṣāyıḥıyla terhïb u terġïb buyurdular. Cenāb-ı Ṣıddïḳ-ı ekber raḍıyaʾllāhu 

ʿanh ḥażretleri itmām-ı meṣāliḥlerinden soñra gelip ol pïr-i mübāreke vedāʿda isticlāb-ı 

duʿā ve ḥüsn-i tevfïḳā recā-mend-i ŝenā oldular.”126 

Yukarıda da görüldüğü üzere mütercim karşılıklı konuşmaların çoğunu 

vermeyerek kendi cümleleri ile bu kısımları özetlemektedir. 

 Mütercimin özetleme yoluna başvurduğu bazı durumlar metnin anlaşılmasını 

zorlaştırmaktadır. Özetleme sonucunda bazı bilgiler lüzumsuz duruma gelmiş; bazı 

yerlerde olay kurgusu değişikliğe uğrayarak bozulmuştur.  

Hâkim Efendi bazı zamanlarda ibârenin tümünü çevirmemiş yalnızca birkaç 

kelimenin anlamını vermekle yetinmiştir. Bu duruma şu şekilde örnek verebiliriz:  

                                                           
125 İbn Zafer, Hayru’l-Bişer bi-Hayri’l-Beşer, 166. 
126 Hâkim, Acâibu’l-Ahbâr, 44b. 
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هاشِمِ من معشرٍ اكارمِ یبعث بالملاحِمِ "والبیتِ ذی الدّعائم والركنِ والاحائم انهّ لمن نجل 

 127وقتل كل ظالمِ"

Biz bu Arapça ibâreyi şöyle çevirdik: 

“Kâbe’de direkler, sütunlar, rükünler vardır. O asiller topluluğundan Hâşim’in 

soyundandır. Savaşlara gönderilir. Bütün zâlimleri öldürür.” 

Hakim Efendi bu ibâreyle ilgili olarak, sadece metinde geçen  ،"بیت ذی الدعّائم"

 kelimelerinin Türkçe karşılığını vererek cümlenin anlamını okuyucuya şöyle "احائم"

bırakmaktadır: 

 “Kelāmında "بیتِ ذی الدّعائم" Kaʿbe-i mükerreme ve rükn-i ḥacer-i esved, 

 cemʿ-i aḥvām ki cemʿ-i aḥvamdır. Derūn-ı çāhda olan “āb” maʿnāsına biʾr-i "احائم"

zemzem irāde olundu.”128 

Görüleceği üzere mütercim, bazı Arapça ibârelerin kelimelerini, mefhumlarını 

lügavî olarak açıklamakla yetinmektedir. Hâkim Efendi’nin ibârenin tam karşılığını 

vermeyip yorumda bulunmasıyla; eseri normal bir okuyucu kitlesine hitap ederek 

yazmadığını, belirli bir seviyede Arapça, Farsça ve dil bilgisi ile beraber İslâmî ilimlere 

vâkıf okuyucu kitlesini muhatap aldığını söyleyebiliriz. 

Son olarak mütercimin; çevirideki bazı kısımları okuyucunun anlayışına 

bıraktığını, bilgi sahibi olan bir okuyucu kitlesine hitap ettiğini göstermek için şu 

şekilde bir örnek verebiliriz: 

 سلام تمیم الداری:ا"

ومنه ما روی الواقدی عن خالد بن سعید عن تمیم الداری انه قال: سرت الی الشام 

فأتیت وادیاً، فقالت: أنا فی جوار عظیم هذا الوادی الیلة، فلما أخذت مضجعی إذا قائل فأدرکنی الیل 

                                                           
127 İbn Zafer, Hayru’l-Bişer bi-Hayri’l-Beşer, 170. 
128 Hâkim, Acâibu’l-Ahbâr, 50b. 
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یقول لا أراه: عُذ بالله الأحد، فإن الجنّ لا تجیر علی الله أحداً، وانه قد خرج رسول الأمیین، وصلینا 

 بالحجون وأسلمنا واتبعناه وآمنا به وصدقناه فاسلم تسلیم.

هبت إلی دیر أیوب فسألت راهبة عما سمعت من الهاتف قال: قال تمیم: فلما أصبحت ذ

یه، فسرت إلی مکة فلقیت صدق، یخرج حیزُ الأنبیاء من الحرام، ویهاجر إلی الحرم، فلا تسُبقُ إل

 129".وکان مستخفیاً فآمنت به النبی

Hayru’l-Bişer bi-Hayri’l-Beşer adlı eserde yukarıdaki hâliyle geçen rivâyeti 

Hâkim Efendi şu şekilde okuyucuya aktarmıştır: 

 “İmām Vāḳıdï raḥimehuʾllāh Ḫālid bin Saʿïd’den Ḫālid daḫi Temïm Dārï 

raḍıyaʾllāhu ʿanhden rivāyet ider ki:  

“Cānib-i Şām’a zāmile-rān-ı ʿazïmet ve bir gice bir vādïde beytūtet eylemiş ki 

efrād-ı āferïdeden celïs ve enïsim bir kimse yoġ idi. ʿAdāt-ı cāhiliyye üzre " انا فی جوار

 kelāmıyla isticāreye āġāz ve meḍcaʿ-ı ḫ˘ābe-i temeddüd-sāz عظیم هذا الواادی الیّلة"130

iken 

"عذبا الله الاحد فانّ الجنّ لاتجیر علی الله احداً وانه قد خرج رسول الامّییّن و صلیّنا 

 131خلفه بالحجون واسلمنا وتبّعناه وآمّنابه وصدقناه فاسلم تسلم"

kelāmıyla hetf olundum. Ol şeb ne ise hezār-ḳalaḳ ve ıżṭırābla ḥasret-keş-i fürūġ 

ruḫsāre-i ṣubḥ olup maṭıyye-i şevḳıme süvār ve deyr-i Ebï Eyyūb nām maḥalde ināḫa-i 

raḥl-i iḫtiyār ve Hātif-i leylïniñ aḫbārını rāhib-i deyrden istifsārımda  صدق الهآتف خیر"

 cevābıyla taṣdïḳ-i maḳāl eyledi.”133 الانبیاء من الحرم ویهاجر الی الحرم"132

2.4. Eserin Kaynakları 

                                                           
129 İbn Zafer, Hayru’l-Bişer bi-Hayri’l-Beşer, 201. 
130 Leyl vâdisinin yakınlarında geniş sulak bir yerdeydim. 
131 Bir olan Allah’a îmân etmek ne hoş. Artık cinnîler Allah’a sığınan kimseye kötülük yapamayacak. 

Ümmî bir peygamber çıktı. Hacûn vadisinde arkasında saf tuttuk ve O’na teslim olduk. O’nun “İslâm’a 

gir kurtul” sözünü tasdîk ettik. 
132 Hâtif doğru söyledi. Peygamberlerin en hayırlısı Harem’den çıktı ve Harem’e hicret edecek.  
133 Hâkim, Acâibu’l-Ahbâr, 82b-83a. 
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Hâkim Efendi’ye âit olan Acâibu’l-Ahbâr fî İhbâri Seyyidi’l-Ahyâr isimli eseri 

incelediğimizde bu telifin müfessir ve dil âlimi Muhammed ibn Zafer tarafından 

yazılmış Hayru’l-Bişer bi-Hayriʾl-Beşer isimli eserin serbest tefsîrî bir tercümesi 

olduğunu gördük. Müellif telifini bu eserden istifâde ederek ortaya koymuştur. Hâkim 

Efendi özellikle eserinin giriş kısmında tercüme yönteminden şöyle bahsetmiştir: 

“...ẓarāif-i taraf-ı nikātı tekellüfāt-ı münşiyāneden ʿārï zebān-ı ḫāmeden 

saḥāif-i beyāne cārï ve lisān-ı ʿazbüʾl-beyān-ı Tāzïʾden mütercim olduġum elfâẓ-ı 

maṭbūʿanıñ libās-ı Türkï’de daḫı edāsı mümkin olduḳça luġaten ve ıṣṭılāḥen beyānına 

müteṣaddï olaraḳ bi-ḥamdillāhi teʿālā resïde-i itmām...”134 

 Acâibu’l-Ahbâr içerisinde birkaç yerde İbn Zafer el-Mekkî’ye vurgu yapılsa 

da müellif eserin tümüyle oradan alındığına dâir bir ifâdede bulunmamıştır. 

“ʿUlemā-yı fenn-i siyerden ḥuccetüʾd-dïn Muḥammed bin Muḥammed bin 

Ẓafer el-Mekkï ve ġayruhūnuñ ẕikr u tafṣïllerï üzre cenāb-ı Mesïḥ ʿaleyhiʾs-selāmıñ 

“eb” taʿbïrï...”135 

“Münācāt-ı Dāvud ʿaleyhiʾs-selāmdan olmaḳ üzre meẓkūr ṣaḥāif ibn Ẓafer el-

Mekkï der ki...”136 

“Aṣḥāb-ı siyerden İbn Ẓafer el-Mekkï raḥmetuʾllāhi ʿaleyhiñ tafṣïli üzre bir 

ṣınıfınıñ daḫı cerïde-i aʿmāllerine silk-i süṭūr-ı ʿıḳāb u ŝevāb keşïde ḳılınır.”137 

Çalışmamızın konusu olan bu eser, Muhammed ibn Zafer el-Mekkî’ye âit olan 

Hayru’l-Bişer bi-Hayri’l-Beşer isimli eser esas alınarak telif edilse de, biz eserde  geçen 

rivâyetleri siyer ve tarih kitaplarına müracaat ederek inceledik. Bu araştırma ile 

rivâyetlerin geçtiği muhtelif kaynaklara da vurgu yapmayı uygun gördük. Buradan 

hareketle araştırmacıların vermiş olduğumuz kaynaklardan istifâde ederek tarihsel 

                                                           
134 Hâkim, Acâibu’l-Ahbâr, 2a-2b. 
135 Hâkim, Acâibu’l-Ahbâr, 7b. 
136 Hâkim, Acâibu’l-Ahbâr, 9a. 
137 Hâkim, Acâibu’l-Ahbâr, 68b-69a. 
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açıdan bu rivâyetlerin sıhhat durumlarını ortaya koyacak olan tahkîk çalışmasına bir 

zemin olmasını da amaçladık.  

2.4.1. Hayru’l-Bişer bi-Hayri’l Beşer 

Tam ismi Ebû Abdullah Muhammed bin Ebî Muhammed bin Zafer es-Sıkıllî 

olan İbn Zafer’in Hz. Peygamber’in (s.a.v.) doğumu ve nübüvveti ile ilgili müjde ve 

mucizeleri ele aldığı eseridir. İbn Zafer bu esrini dört bölüm hâlinde yazmıştır. Eserin 

birinci bölümünde Hz. Peygamber’in (s.a.v.) Allah’ın daha önce göndermiş olduğu 

kitaplardaki yeri ve bu konuların kesinlik ifâde ettiği vurgulanmaktadır. İkinci bölümde, 

din adamlarının dilinden Hz. Peygamber’in (s.a.v.) gelişi ve peygamber oluşu 

anlatılmaktadır. Üçüncü bölümde Hz. Peygamber’in (s.a.v.) gelişi ile ilgili kâhinlerden 

gelen rivâyetler ele alınmaktadır. Dördüncü bölümde ise cinnîlerden gelen rivâyetler 

bulunmaktadır. Hâkim Efendi’nin yazmış olduğu eserin bölümleri ve bölüm başlıkları 

Hayru’l-Bişer bi-Hayri’l-Beşer isimli eserle birebir benzerlik taşımaktadır. Hatta Hâkim 

Efendi’nin eserinin adını belirlerken de İbn Zafer’in yazmış olduğu eserin başlığından 

esinlenmesi muhtemeldir. Hâkim Efendi Hayru’l-Bişer bi-Hayri’l-Beşer isimli eseri 

tercüme ederken; harfi harfine bir tercüme değil tefsîrî bir tercüme yolu izlemiş, uygun 

gördüğü yerleri tercüme etmiş ve bazı diyalogları da tercüme etmeden vermiştir. Bu da 

zaman zaman konu bütünlüğünün dağılmasına, ifâdelerin net olarak anlaşılamamasına 

sebep olmuştur.  

Hâkim Efendi sözlük ve açıklama niteliğinde yazmış olduğu tekmile 

kısımlarını da İbn Zafer’in yapmış olduğu açıklamalardan almıştır. Ayrca yazma eserde 

bulunan der-kenârlar genellikle İbn Zafer’in eserinde yazmış olduğu der-kenârlardan 

oluşmaktadır.  

2.4.2. Nihâyetü’l-Ereb fî Fünûni’l-Edeb 

Tam ismi Ebu’l-Abbâs Ahmed b. Abdilvehhâb b. Muhammed el-Bekrî et-

Teymî el Kureşî en-Nüveyrî olan Nüveyrî’nin (ö. 733/1333) yazmış olduğu tek eserdir. 
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Nüveyrî otuz bir cilt olarak yazdığı eserini Memlük hükümdârı Sultan Muhammed b. 

Kalavun’a ithaf etmiştir.138 Nüveyrî bu eseri beş ana bölümde toplamıştır. Nüveyrî, 

Nihâyetü’l-Ereb isimli eserin ikinci bölümünde Hz. Peygamber (s.a.v.) ve ashâbından 

bahsetmekte ve Arap şâirlerin yazdığı şiirleri, vecîzeleri alfabetik sırayla vermektedir.139 

Acâibu’l-Ahbâr’da bulunan rivâyetler genellikle bu eserin ikinci bölümünde 

geçmektedir.  

2.4.3. Tarîhu’l-Hamîs fî Ahvâli Enfesi Nefîs 

Kâdî Hüseyin b. Muhammed b. el-Hasen ed-Diyârbekrî’ye (ö. 990/1582) âit 

olan bu eser Diyârbekrî’nin en önemli eseridir. Bir siyer kitabı olan Târihu’l Hamîs bir 

mukaddime, üç bölüm ve bir hâtimeden oluşmaktadır.140 Mukaddimede yerin ve göğün 

yaratılışı, Hz. Ādem ve Havvâ’nın yaratılışı, meşhur peygamberler, Îrân kisrâları, 

Kur’ân-ı Kerîmîn nâzil oluşu, Hz. Peygamber’in (s.a.v.) nesebi ele alınmıştır. Birinci 

bölümde; Hz. Peygamber’in (s.a.v.) doğumundan peygamberliğine kadar geçen süre, 

ikinci bölümde peygamberliğinden hicrete kadar geçen süre, üçüncü bölümde hicretten 

vefâtına kadar geçen süre anlatılmıştır.141 

2.4.4. Târîhu Dımaşk 

Eserini seksen cilt  olarak kaleme alan Ebu’l-Kâsım İbn Asâkir (ö. 571/1176), 

eserini yazarken Hatîb el-Bağdâdî’ye âit olan Târîhu Bağdâd isimli eseri örnek almıştır. 

Bir Suriye tarihi olan bu eser Dımaşk’ın kuruluşunu, Şam ve Dımaşk’ın fazîletini, 

Dımaşk’ın fethini, Dımaşk’ta doğan veya Dımaşk ile bir ilgilisi bulunan kişileri, Hz. 

                                                           
138 Mustafa Öz, “Nüveyrî, Ahmed b. Abdülvehhâb” TDV İslâm Ansiklopedisi(İstanbul: TDV Yayınları, 

2007), 33/304-305. 
139 Öz, “Nüveyrî, Ahmed b. Abdülvehhâb”, 33/305. 
140 Abdülkerim Özaydın, “Diyarbekri” TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1994), 9/472. 
141 Özaydın, “Diyarbekri”, 473. 
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Peygamber’in (s.a.v.) hayatını ve Dımaşk ile ilgili daha birçok konuyu detaylı bir 

şekilde ele almaktadır.142 

                                                           
142 Abdülkerim Özaydın, “Târîhu Medîneti Dımaşk” TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 

2011), 40/90. 
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III. BÖLÜM: HÂKİM SEYYİD MEHMED EFENDİ’NİN ACÂİBU’L-

AHBÂR’I  

1. Metin Tertibiyle İlgili Hususlar   

- Eserin transkripsiyonunda T1 nüshası esas alınmış ve sayfa numaraları bu 

nüshaya göre belirtilmiştir.  

- Varak numaraları “[1b]”, “[2a]” şeklinde, sayfadaki ilk kelimenin önüne 

yazılmıştır. 

- Eserde kırmızı mürekkep ile yazılan kelimeler ve başlıklar kalın yazı tipiyle 

verilmiştir. 

- Eserde geçen ayet, hadis iktibasları ve diğer alıntılar tırnak içerisinde 

yazılmıştır. Metin içerisinde geçen diyaloglar yine tırnak içerisinde yazılmıştır.  

- Müstensihin eser içerisinde kelimenin alt tarafına yazdığı izahlar dipnotta 

belirtilmiştir. 

- Metin içerisinde geçen Türkçe beyitlerin vezinleri ilk mısranın hemen 

üzerinde belirtilmiştir.  

- Metin içerisinde noktalama işâretleri kullanılmıştır. 

- Mısra başları, özel isimler, konu başlıkları vb. büyük harf ile yazılmış, özel 

isimlere gelen ekler apostrof (ʾ) ile ayrılmıştır.  

- Metinde geçen Arapça ve Farsça ibâreler olduğu gibi Latin alfabesine 

çevrilmeden yazılmış ve metnin akışına uygun olacak en yakın mânaya göre tercüme 

edilmeye çalışılmıştır. Çeviriler dipnotta verilmiştir. Beyitlerin çevirisi dipnotlarda, 

cümle içerisinde olacak şekilde verilmiş ve dize sonları eğik çizgi (/) ile ayrılmıştır.  

- Metin içerisinde kelime sonlarındaki “-ıb”, “-ib”, “-ub”, “-üb” şeklindeki 

ekler “-ıp”, “-ip”, “-up”, “-üp” şeklinde yazılmıştır. (Örnek: buyurup, olmayıp...) 

- Farsça ön ekler, edatlar ve tamlamalar tire (-) ile ayrılmıştır. Ayrıca bir edat 

ile bitişen aynı iki kelime tire (-) ayrılarak yazılmıştır. (Örnek: cüst-u-cū, cā-be-cā...) 
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- Eser içerisinde geçen şiirler dörtlük yada beyit esâsına göre yazılmıştır. Metin 

içerisinde konuşma esnasında geçen veciz ve kâfiyeli sözler cümle içerisinde verilerek 

eğik çizgi ile ayrılmıştır.  

 - “Ve” bağlacı “atıf vavı” olarak, eş anlamlı ya da benzer kelimelerin arasına 

geldiğinde “u”, “ü” şeklinde yazılmıştır. (Örnek: ẕikr u tafṣïl, naḳl u beyān...) 

- Özellikle eserin “tekmile” kısmında açıklanan kelimeler, tırnak içerisinde ve 

kalın yazı tipiyle yazılmış, kelime açıklamaları ise italik olarak yazılmıştır.  

- Nüshalar arasındaki yazım farklılıkları dipnotta belirtilmiştir.  

- Farsça’da bulunan vâv-ı maʿdûleler uzun a’dan önce (˘) işâreti ile 

belirtilmiştir: (Örnek: ḫ˘ān, ḫ˘āb...) 

- Diğer nüshalar içerisinde T1 nüshasına göre farklı yazılan bir kelime varsa 

dipnotta önce nüsha adı belirtilerek kelimenin o nüshâda geçen hâli yazılmıştır. (Örnek: 

T2: kıtʿa-i merġūbe, T2: “ve” ilâvesi var.) 

- Ana metin olarak kabul edilen T1 nüshasında, müstensih tarafından eksik 

yazılan kısımlar diğer nüshalardan okunduğu şekilde yazılmış ve dipnotta belirtilmiştir.  

- Metin içerisinde geçen; bir satırdan uzun olan Arapça ifâdeler okuma 

kolaylığı sağlanması açısından bir alt satırda verilmiştir. 

- Tenkitli metin çalışması oluşturulurken aşağıdaki transkripsiyon alfabesi esas 

alınmıştır.  
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2. Transkripsiyon Alfabesi 

 

 

 

 

 

 



57 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. ACÂİBU’L-AHBÂR FÎ İHBÂRİ SEYYİDİ’L-AHYÂR 

METİN 
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]1b[ 

Bismiʾllāhiʾr-Raḥmāniʾr-Raḥïm 

والسلام علی رسولنا محمد واله وصحبه اجمعین وبعد الحمدلله رب العا لمین والصلاة   

Bu deryūze-ger-i ḫ˘ān-ı erbāb-ı feżāʾil u ʿulūm Seyyid Meḥmed Ḫalïl ki, 

teḫallüs-i Ḥākimā ile mevsūm,143 vezïr-i ḥükm-i pey-der-pey-i şuʿūnātda maḥkūm abd-i 

müstemend ü bï-nevā pesmānde-i ŝülle-i iddiʿā  

Şiʿr144:  

 امَِتُّ مطامعی فارحت نفسی

 لان انفس ما طمعت تهون

 ان میتاً كو احییتُ القنُوعَ و 

  145عرض مصونو فی احیاء 

medlūliyle maṭāmiʾ-i ifāżaʾ-i müdāmiʿden ġayrı bir şey’e müntic olmadıġın ʿayneʾl-

yakïn müşāhede  

Beyit: 

  146عنی فلن اخلق دباجتید

  147یت ابدی للوری حاجتسول

meʿāli üzre ḳatʿ-i ser-rişte-i maṭāmiʿi ser-pençe-i vicdānımla muʿāhede idüp eyyām u 

leyālï-yi ḫāyāliyyemde 148  tesliyet-i derūn-i derd-i meşḥūnum ]2a[ olan siyer-i 

Muṣtafaviyye ʿaleyhi ekmeliʾt-taḥiyye muṭālaʿasıyla telāfï-i māfāt iderdim.  

                                                           
143 İÜ: Seyyid Mehmed Halîl Hâkim ile mevsûm 
144 “Şiʾr” başlığı T2 nüshasında vardır. T1 nüshasında bir işâret verilerek şiire geçilmiştir. İÜ nüshasında 

alt satıra geçilerek şiir verilmiştir. 
145 Arzularımı öldürdüm nefsim huzûra kavuştu. / Nefis bir şeyi arzu etmediği zaman sakinleşir. / Kanaati 

canlandırdım ve o öldü / Kanaatin canlı tutulmasında ırzın korunması vardır.  

İÜ: Şiirin devâmındaki iki beyit ilâve edilmiştir. إذا طمع یحل بقلب عبد / علته مهانة و علاه هون ( Bir kulun kalbine 

tamaʿ(aç gözlülük) gelirse / Bu tamahkarlık (onun aşağılanmasına) zillet içinde olmasına sebep olur.) T1 

ve T2 nüshalarında bu kısım der-kenâr olarak yazılmıştır. 
İmam Şâfî’ye atfedilen bu şiir için bk. Muhammed el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ ve Müzîlü’l-İlbâs thk. Yusuf 

bin Hindâvî (Beyrut: el-Mektebetü’l-Asriyye, 2000), 2/119. ; Ebu’l-Kâsım İbn Asâkir, Târîhu Dımaşk 

thk. Amr b. Ğarâme el-Omrevî (Beyrut: Dârul-Fikr, 1995), 51/416. ; Ebu’l Fidâ İbn Kesîr, Tabakâtü’l-

Fukahâi’ş-Şâfiiyyîn, thk. Ahmed Ömer Hâşim vd.(Kâhire: Dâru’l-Vefâ, 1993), 1/35. ; Ahmed Kabş, 

Mecma’ul-Hikem ve’l-emsâli fî’ş-ş’iri’l-‘Arabî, (Şam: Dâru’l-Reşîd, 1985), 327 
146 T1,T2 Der-kenâr: الدباجة الوجه وفیه مناسبة للمحل ( Dibâce bir vecihtir ve onun mahalle ilişkisi vardır.) 
147 Bırak beni ben bir daha söz söylemeyeceğim / Artık ihiyacımı bir insana arz edecek değilim. 
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Li-münşiʾihï:149  

 راكراخرند دكرعنایت ك

 150اركارآن كو  دولت آن دولتست

ve ḫuddām-ı siyer-i nebevï ve ressām-ı ḥılye-i cemāl-i Muṣṭafavï olanların ekŝerï sālik 

olduḳları meslek şāh-rāh-ı taḥsïn-i ḫavaṣṣ u ʿavām ve ḥaḳḳan şeref-pāye-i vālā-menzilet 

hiẕmet-i Seyyidüʾl-enāmʿaleyhi efżalüʾṣ-ṣalāt veʾs-selāmdır. Āyā ber-şïve-i nādïde-i 

ʿurefā ve şïme-i nārefte-i fużelā tarḥ u taḥsïline pā-yı fikret ve endïşe resān olur mu 

dâ’iyesi ḫaṭır-ı fâṭır-ı kemïneden bir ān ḫālï olmayıp   

Li-münşiʾihï: 

 المطلوب یوماً  رلعلیّ اظف

  151ومالی شَطُّ مَوعده المنیع

delāletiyle ḫāṭır-ı Raḥmānï ol gevher-i şāh-vār ʿadn-ı ʿAdnānï ḥażretleriniñ ẓuhūr u 

mevlid ü mebʿaŝleri tebşïri bābında ihāle-i kitābeyniñ terācim-i ṣaḥïḥalarında olan 

nuḳūlüñ ve baʿżı aḫbār u āŝār-ı fuḥūlüñ bi-ʾibāretihā  irādı zebān-ı kühhān ve ecvāf-ı 

eṣnām u evŝān ve sāir ŝülle-i hevātıf-ı cünbāndan cïlin baʿde cïl ġarāʾib-i müsāmerāt ve 

ẓarāʾif-i taraf-ı nikātı tekellüfāt-ı münşiyāneden ʿarï zebān-ı ḫāmeden saḥāʾif-i beyāna 

cārï ]2b[ ve lisān-ı ʿazbüʾl-beyān-ı Tāzïʾden mütercim olduġum elfâẓ-ı maṭbūʿanıñ 

libās-ı Türkï’de daḫı edāsı mümkin olduḳça luġaten ve ıṣṭılāḥen beyānına müteṣaddï 

olaraḳ bi-ḥamdillāhi teʿālā resïde-i itmām ve ebvāb-ı erbaʾa üzre tertïb ve teẕhïbine be-

tevfïḳ-ı Rabbuʾl-enʿām muvaffaḳ olup ʿAcāibuʿl-Aḫbār fï İḫbāri Seyyidiʾl-Aḫyār 

ismiyle mümtaz-ı cerāʾid-i āŝār ḳılındı. Bāb-ı evvel: Kitābullāh ʿazze ve celleden olan 

āyāt-ı bişāret-simātıñ terceme-i saḥïḥaları ïrādı beyānındadır. Bāb-ı ŝānï: Elsine-i aḥbār 

ve aḫyārdan menḳūl olan beşāir-i mebʿaŝ u ẓuhūr-ı  Nebiyy-i āḫirüʾz-zamān ʿaleyhi 

                                                           
148 T2: hāliyemde 
149 İÜ: Beyit, T1’ de bir işaretle belirtilmiştir. 
150 İşin sonunda yardım ederse / devlet o devlettir (mutluluk işte budur), iş o iş. 
151 Bir gün azularımı gerçekleştireceğim. / Onun vermiş olduğu kuvvetli sözden dönmesi umrumda değil. 
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efḍalü ṣalāvātuʾllāhiʾr-Rahmān ḥażretlerine müteʿalliḳ nüḳūl-i pesendïde-i füḥūl 

beyānındadır. Bāb-ı ŝāliŝ: Zebān-ı kühhāndan vāride ve ṣādıra olan beşāʾir-i ṣaḥïḥatüʾl-

meʾāŝir beyānındadır. Bāb-ı rābiʿ: Zebān-ı cāndan mesmūʿa ve menḳūle olan meḳātiʿ-i 

neŝr u ürcūze ve sāir işāret-i emārāt-i ṣaḥïḥa beyānındadır. 

Naʿt:152 

 صّفا نشا ما بین زمزم و ال نبی 

 [3a]داناضاءت له با لشرق و الغرب بل

  

 نما شرفاً فی الخلق من قبل بعثه

 هاّنكعث جنّ وبا لب 153م هتفتكو

 سر ی حملَ امّته بهك كمل 154نعی  

 الوضع ایوان وشقّ له فی لیلة

  156انّ بوضعه 155من الاخبرنقلنا 

 نعانكو  157اضاءت له با لنور بصری

 زات عجایباً نسخنا له بالمعج

 بانكبین البریة رتسیر بها  

 فه جریك من نحدّث انّ الماء

 ظمأن كفّ وانفكفی وانكالی ان 

 158یاطین رجمهانری الشُّهب تبد ولش

 ان ترُجم شیطانكومن قبله ما

 ساهر تنام و تغفو و هو فی اللیل

 عیناه والقب یقظان 159جعتهوان 

                                                           
152 T2: Naʿt-ı şerîf 
153 İÜ: هفت 
154 T1,T2 Der-kenâr: انعی خبر الموت (Ölüm haberi vermek demektir.) 
155 T1 Der-kenâr: الاحبار یجوز بالحاء المهمله T2 Der-kenâr: iḥbār: ḥā-i mühmele ile daḫı cāizdir. 
156 İÜ: صعه 
157 T1,T2 Der-kenâr: Buṣrā: ḍamm-ı bā-yi muvaḥḥide ve sükūn-i ṣād-ı mühmele ve elif-i maḳṣūre ile 

Şām’a ḳarïb bir maḥalliñ ismidir. Baṣra degildir. 
158 İÜ nüshasında bu beyit diğer beytin son dizesiyle birlikte verilerek yazılmıştır. Böylelikle sondan bir 

önceki beyit atlanmıştır. هب تبد ولشیاطین رجمها  /  وان هجعت عیناه والقب یقظان  نری الشُّ
159 T1,T2 Der-kenâr: الهجوع النوم القلیل (Hecūʿ: az uyku.) 
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 ءن فوق سبع من السماكرفیع و ل

 160بّ رحمانلقد خصّه با لقرب والحُ 

 ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretleri ḥurmetine kemïne-i bï-nevānın ser-zede-i ḫāme-i 

ʿacz-i iʿcāzı olan bu eŝer-i celïlüʾl-meʾāsiri maṭrūh-ı cilbend-i nisyān olmayıp [3b] 

eyādï-i aḥrār ve aḫyārda dāʾir ve ḫāliṣan li-vechihiʾl-kerïm muṭalaʿa ve istinsāḫına rāġıb 

olan ḫullān-ı ẕeviʾl-kirāmı daḫı dānende-i serāʾir-i żamāʾir vāsıl-ı zeḫāʾir-i ecr-i cezïl ve 

nāil-i şefāʿat-i Nebiyy-i nebïl eyleye, āmin! 

 

BĀB-I EVVEL 

Kitābuʾllahi azze ve cellede olan āyāt-ı bişāret-simātın terceme-i ṣaḥïḥaları 

beyānındadır.  

Li-münşiʾihï:161 

(Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilün) 

Yine ey kilk-i süḫan-zāy-ı belāġat-pïrā  

Vaṣf-ı sulṭān-ı risāletde yazıp böyle eŝer  

Mevlid u mebʿaŝ u āyāt-ı ẓuhūr-ı şerʿin  

Vir delālet-i kitāb üzre bişāretle ḥaber 

 Li-münşiʾihï:162 

(Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilün) 

Nice ḥayrān olamaz böyle nesïc-i neŝre  

Her süḫandān-ı güher-perver ü her nāẓım-ı cïl 

                                                           
160  Peygamber (s.a.v.) Zemzem ve Safâ arasında dünyaya geldi. / O’nunla ülkenin batısı ve doğusu 

aydınlandı. / Peygamberliğinden önce insanlar içerisinde nâmı yürüdü. / Cinler ve kâhinler O’nun 

peygamberliğini haber verdiler. / Kisrâ’nın ölüm haberi geldi ve milleti onu taşıdı. / Peygamberimizin 

doğum gecesinde Kisrâ’nın sarayı yıkıldı. / O’nun doğumuyla birlikte bize haber verildi. / Busrâ ve 

Ken’an beldeleri aydınlandı. / Mu’cizeler gelince gariplikleri ortadan kaldırdık. / Halk arasında O’nun 

mu’cizeleri dolaştı. / Suyun O’nun avcunun içinden aktığını anlatıyoruz./ Öyleki susuz olan suya kandı. / 

Şeytanların taşlanması için gökyüzünde ateş topları görüyoruz. / Peygamberimizden önce şeytanlar 

taşlanmıyorlardı. / Kâinat uyku ve sessizlik içerisinde iken O geceleyin ayakta. / Onun iki gözü uyusa da  

kalbi uyanık. / Yedi kat semânın üzerinde bir yüceliğe sahiptir. / Rahmân yakınlık ve sevgiyle O’nu özel 

kıldı. 
161 İÜ,T2: kıtʿa li-münşiʾihï 
162 İÜ,T2: kıtʿa li-münşiʾihï 
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Mebʿaŝ-i faḫr-i cihānı ide āfāka ʿayān  

Maʿni-yi āyet-i Tevrāt vü Zebūr u İncïl  

Ṣuḥuf-ı Tevrāt-ı163 bāhiretüʾl-āyāttan  واسمعیل قد سمعتُ دعائك فیه وباركت علیه وعظمّته"

 ruvāt-ı ŝiḳātın [4a] taṣḥïḥleri üzre جدّاً جدّاً وسیلد اثنی عشر واجعله لامّةٍ عظیمةٍ )انتهی("164

zebān-ı Tāzïʾye müterceme olan elfāẓ-ı şerïfe-i mevŝūk-bahā budur ki: Milel-i 

İslāmiyye degil şirẕime-i165 aḥbār-ı Yahūd daḫı sıḥhat-i elfāẓ-ı terceme-i meẕkūrede 

sālik-i girïve-i ḫılāf olmamışlardır. Meʿa hāẕā Hażret-i İsmʿāïl ʿaleyhiʾs-selāmıñ 

zemzem-i ḥıyāż-ı daʿvetlerinden ʿaded-i nücūmüʾs-semāvātiʾs-sebʿ kïzān-ı166 meşārib-i 

ümem-i ʿazïme ser-şār olmamışlar idi. Belki bundan murād küll-i nev-bāve-i mïzbān-ı 

serā-yı ẕürriyyetleri olan makṣūd-ı ḫilkat-i cihān u cihāniyān ʿaleyhi ṣalavātuʾllāhiʾr-

Raḥmān ḥażretleridir ki şümār-ı aḫterān-ı semā, ŝülle-i ümem-i ʿuzmā anlara maḫṣūṣ 

ḳılınmışdır.  

Li-münşiʾihï:167 

 چرخ بودت احمد شمار اختران امُ

 168و اختر سیاّر اورا امّتست ه چرخكبل

Ve169 ol vaktiñ ıṣṭılāḥ-ı mütedāvil-i ʿörfïlerinde ekŝer evṣāf-ı güher-zāy-ı mühcelerini 

nuʿūt-ı peder-i büzürgvāriyle iftitāḥ u ibtidār idegelmek imiş. Nitekim Tevrātʾıñ maḥall-

i āḫarı tercemesinde 170"ّیا اسرائل الا تخشی الله ربّ ك وتسلك فی سبیله و تحبه" kelām-ı 

şerïfinde ḫıṭāb-ı ʿİzzet, Benï İsrāʾïlʾe müvecceh ve sifr-i ḫāmisde [4b] فسمن اسرائیل و " 

                                                           
163 T1: توریه T2: تورات İÜ: توراة 
164 Ve İsmâʾil şöyle dedi: “Senin “O’nu mübârek kıldım ve O’nu gerçekten yücelttim” şeklindeki çağrını 

işittim. (Rebîu’l-evvel ayında) 12. gecede doğacak olan (Elçi) için büyük bir ümmet vâr et.”  
165 T1 Der-kenâr: Kesr-i şïn-i muʿceme ile ṭāife ve ŝülle maʿnāsına, T2 Der-kenâr: Kesr-i şïn-i muʿceme 

ile ṭāife ve ŝülle maʿnāsınadır. 
166 T1, T2 Der-kenâr: کیزان جمع کوز ( Kïzān: kūẓ kelimesinin çoğuludur.) 
167 T1’ de bir işaretle belirtilmiş. İÜ: Beyt li-münşiʾihï 
168 Ahmed’in ümmeti felekteki yıldızların sayısı kadardır. / Hatta felek ve gezegenler de O’nun 

ümmetidir. 
169 T2: ve ilavesi vardır. 
170 Ey İsrâil Rabb’in olan Allah’tan korkmaz mısın ve O’nun yolunda olmak ve O’na yönelmek istemez 

misin? 
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 taʿbïr-i münïfinde daḫı Benï İsrāʾïlʾe müvecceh olduġu gibi her ایسر وجمع الاموال"171

ḳavmin rasūlüne nüzūl iden kitāb-ı müsteṭāb-ı Raḥmānï selïḳalarına muvāfıḳ olduġunda 

iştibāh olmadıġı maʿlūmdur.172 Kelām-ı mütercemde ẕikr olunan lafẓa-i mükerrere-i 

“cidden cidden müeyyed müeyyed” lafẓ-ı ʿİbrānïsinin tefsïridir. “Cidden cidden, ḥaḳḳan 

ḥaḳḳan, ṭayyiben ṭayyiben ḥamden ḥamden” iḫtilāfıyla keşïde-i mısṭara-i beyān 

ḳılınmışdır. Ve biʾllāhiʾt-tevfïḳ.  

1 Maḳāle: Terceme-i uḫrāda daḫı173 ẕikr ü beyān olunmuşdur ki: Cenāb-ı 

ḫullet-meʾāb-ı celïl İbrāhïm Ḫalïlullāh ʿalā nebiyyinā ve ʿaleyhiʾs-selām ḥażretleri bir 

miḳdār nān ve bir siḳā-i meleān-ı āb-ı reyyān-ı hūşgüvārı ḥażret-i Hācerʾe züvvāde-i 

rāh-ı hecïre-i mehceret ve gül-ġonca-i seniyye-i riyaż-ı muʿallā-hıyażların teslïm-i ẓaʿn-

ı müsāferat buyurup  

Ḳıṭʿā174:   

 با لو صال كتمتعّ من حبیب

 فما بعد الرحیل من اجتماع

 فلم ارفی الذی قاسیتُ شیأً  

 175اعامَّرمن التفّرق فی الود

Bi-ḥikmetiʾllāhi teʿālā bādiye-i Sebʿ-nām maḥalde siḳālarında āb nā-yāb güm-kerde-i 

rāh-ı bï-irtiyāb oldular. O ḥālde [5a] Hācer-i māder-i şefḳat-eŝer ḥażretleri ol nevr-i 

ḥadïḳa-i riyāż-ı İbrāhïmʾin telef-zede-i bād-i semūm olacaġın müşāhede-i ʿayneʾl-yaḳïn 

ve berg ü bār-ı ḥayāttan176 biʾl-külliyye ḳatʿ-ı ümïd eylemeġin 

Li’münşi’ihi177:  

(Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilün) 

                                                           
171 İsrâiloğulları büyüdü, zengin oldu ve birçok mal elde etti. 
172 İÜ nüshasında: “Benï İsrāʾïlʾe olduğı maʿlūmdur.” denilerek aradaki kelimeler atlanmıştır. 
173 “Daḫı“ kelimesi İÜ nüshasında bulunmamaktadır.  
174 İÜ: Ḳıtʿa-i Uḫrā 
175 Sevgiline ulaşmak önceliğin olsun. / Öldükten sonra bir araya gelmek ne mümkün. / Ben herhangi bir 

şeye katılık gösterdiğimi bilmiyorum. / Ayrılırken vedâlaşma bana acı geldi.  
176 T2 ve İÜ nüshalarında "حیواتندن" şeklinde yazılmıştır. 
177 İÜ: Li-münşiʾihiʾl-fakîr 
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Görmesin bārï ānı merdüm-i çeşmim ḥasret  

Dökmesin tā-be-haşr girye-i ḫūn ḥasret  

meāliyle kehvāre-i āġūşından mıḳdār-ı mesāfe-i remiyye-i sihām bir maḥalle ḳoyup 

enïn-i dil-müstehām ve ṣavt-ı ḥazïn-i āh u ġarām ile yā Erḥameʾr-Rāhimïn diyü bükā ve 

tażarruʿa ikdām ederken hātif-i ġaybïden ṣımāḫ-ı cān-ı Hācer’e "لام وشُدّی قومی فاحمل الغ

 kelāmı resān olduḳda zïb-i ḳurṭa-i sürūr ve ol bïm u یدیك به فانیّ جاعله لامّةٍ عظیمةٍ "178 

ıżṭırāb-ı derūn-ı yeʾs-i meşḥūnundan dūr olup pïş-i dïde-i cüst-u-cūsına bir çāh-ı ser-şār-

ı ʿaẓïm daḫı nümāyān ve derḥāl sikālarını imlā ve İsmāʿïl ʿaleyhiʾs-selāmı isḳā vü irvā 

vü rāh-ı maḳṣūdlarına şitābān olurlar. İmdi bu ḫıtāb-ı müsteṭābda daḫı ümmet-i ʿaẓïme 

içün caʿl ve nasb-ı zāt-ı vālāların [5b] şeref-i nübüvvetle teşrïfinden ṣonra dūdmān-ı 

ṣāhib-i ümem-i ʿuzmā iderim dimek maʿnāları münfehim olmaḳ müḳteżā-yı zebān-ı ʿörf 

olduġu ẓāhir ve bāhirdir. Ṣallaʾllāhu teʿālā179 ʿaleyhi ve sellem.  

2 Maḳāle: Terceme-i uḫrāda  تجلیّ الله من سینا و اشُرقَ من ساعیر180 و استعلن من"

 buyurulmuşdur. Bunda daḫı nübüvvet-i Mūsā ve ʿÏsā ʿaleyhimeʾs-selām جبال فاران"181

ve kūs-i ṭanṭana-i ḫatm-i risālet Seyyidüʾl-enām ʿaleyhiʾṣ-ṣalātü veʾs-selāma mertebe-i 

ṣarāḥate ḳarïb-i işāret-i celïle-i yezdānï olduġu aẓhar mineʾş-şems ve ebyen mineʾl-

emsdir. Zïrā Sïnā maḳām-ı ıṣṭıfā-i teklïm-i Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhiʾs-selām ve Sāʿir daḫı 

cibāl-i Şamʾdan mevlid-i Mesïḥ ʿaleyhiʾs- selāma ḳarïb bir cebel-i meniʿ-i ilhām ve 

Fārān nām Mekke-i mükerreme-i ẕātüʾl-ʿalām olduġunda ehl-i kitābeynden bir kimesne 

sālik-i şiʿāb-ı iḫtilāf olmamışlardır.  

Ḳıtʿa-i merġūbe: 

 لانجیل عیسی فی ثناه متابع  

 ثنی علیه به اهلاً ان لما یكو

                                                           
178  Kalk çocuğu yüklen ve ellerinle onu sıkıca tut. Ben onu büyük bir topluluğa Peygamber olarak 

göndereceğim.  
179 T2: teʾāla 
180 T1, T2 Der-kenâr: “Sāʿïr” biʾl-ʿayniʾl-mühmele ve “senāġïr” biʾn-nūn ve biʾl-muʿceme ve “sāġïr” 

biʾl-muʿceme luġāt. 
181 Allah teâlâ Sinâ dağına tecelli etti, Sâir’den doğdu, Fârân dağından ortaya çıktı.  
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 لابهرمن بدرٍ واضحی من الضحی

 182نور من شمس و اشراقه اجلیوا

Cebel-i Sāʿirden āfāḳā işrāḳ-ı ẓuhūr-ı tekvïn kelime-i Ḫudā ve ʿalem-i Fārān’dan[6a] 

istiʿlān ve183 ẓuhūr-ı muʿcize-i Ḳurʾān ve tevḥïd u ḥamd u şerïʿat-i ġarrā  لصاحبه من

 ve sāʾir ḥudūd-i erkān ve dïn-i ḥanïfiyye-i beyżādır. Ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve التحیات انَماها

sellem. 

3 Maḳāle: Keẕālik bir tercemesinde daḫı Mūsā ʿaleyhiʾs-selāma 184  ḫıṭāb 

maʿrıżında 

ا ممُربه وایّ لَّ شیءٍ اءكلا می فی فمه فیقول لهم كمن اخوتهم و اجعل  كیاٍّ مثلسأقیم لهم نب"

  185"لمّ باسمی فانی انتقم منهكرجل لم یطع من ت

buyurulmuşdur. Bunda daḫı ẓuhūr-ı nübüvvet-i ẕāt-ı Seyyidüʾl-beşer ṣallaʾllāhu ʿaleyhi 

ve sellem ḥażretlerine taṣrïḥ buyurulduġu mübeyyen ve muḳarrerdir ki " فی  یلامكاجعل

 taʿbïr-i şerïflerinde Nebiyy-i ümmï oldukların işāret ve iʿlāñ ve teʿallüm-i āyïn-i  "فمه

ders ü kitābet ol yenbūʿ-i ʿilm-i ledünnïye nā-çesbān olduġun beyān buyurmuşlardır. 

Ḳıtʿā:186 

 ل احمدئاضحت فضا سماویة

 بحفظٍ ولادرسرٍ  فوالله لاتحصی

   187سلیل خلیل الله احمد قد دنی

   189نسنس بالاُ من بارئ الا 188وجاء الندّی

                                                           
182 İsâ aleyhi’s-selâma âit İncil’de O’na dâima bir övgü vardır. / Yapılan bu övgüde O’nun yüceliği 

anlatılır. / Dolunayın aydınlığı O’nun aydınlığına yaklaşamaz. / O’nun nûru güneşin nûru ve ışıltısından 

daha parlaktır.  
183 T1: “ve” ilavesi vardır. 
184 İÜ: “ʿaleyhiʾs-selāma” ifâdesi iki kere yazılmıştır. 
185 Senin kardeşlerinden bir peygamber göndereceğim, Sözümü onun ağzıyla söyleceyeceğim. O da 

emrettiğim her şeyi söyleyecek. Benim adımla konuşan kimseye bir kişi itaat etmediğinde isyan etmiştir. 

Ben de o kişiden intikamımı alırım.  
186 T2,İÜ: kıtʿa-i merğūbe 
187 T2,İÜ: دنآ 
188 T2,İÜ: ندا 
189 Gök ehli Ahmed’in (s.a.v) fazîletlerini ortaya koydu. / Yemin olsun ki öğrenilecek ve hatırda tutulacak 

şeyler o kadar sayısız ki / Allah’ın sevgili dostu Ahmed (s.a.v.) Allah’a yaklaştı. / İnsanlığın 

yaratıcısından sevgi ve muhabbetle bir nidâ geldi. 
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aḥkām-ı şerïʿat-ı ġarrāları hem-vāre-i vaḥy-i ilāhï ile müeyyed [6b] ve bilā-şāibe taḥrïf-i 

tā rūz-i rustāḫïz ḳāim ve müebbeddir. Ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem. Ḫulāṣa-i 

kelām ehl-i kitābeyn ol yūḥ-i ḥaremeynin pertev-i ʿālem-gïr-i nübüvvet ve risāletlerini 

-miġrāsiyle ïḳān itmez degillerdir. Ḥattā bir gün ol şāh "اِ نهم یكتمون الحقّ و هم یعلمون"190

ı kevneyn ṣallaʾllāhu191 ʿaleyhi ve sellem ḥażretleri bir meleʾ-i sefele-i Yahūd-ı ʿanūda 

aʿref-cïl ü tebār-ı bed-girdārınız her kim ise pişgāh-ı hidāyet-i iktināh-ı risāletime iḥżār 

eyliyesiz diyü emr u fermān buyurduḳlarında 192"مشیاعًلی الوجه لامشیاً علی القدم"  

miyāñlarından ibn-i Ṣūriyyā el-Aʿver nām bir Yahūd ki aʿlem-i ʿuhūd-i elvāḥ-ı 

tevrātiyye idi. İstāde-i ḥużūr-i hümāyuna ʿināyet-maḳrūnları ḳıldılar.  

Ḳıṭʿa193: 

 لوا عن محمدسئلتوریة موسی فا 

 م ما للحبیب عدیلكیقول ل

 الجاه والمجد المرفعّ عندنا كل

  194قلیل كلاحقّ ما عُ  كفذل

Ol Yahūdʾa bu vechile tevcïh-i ḫıṭāb buyurdular ki: “Sizin esbāṭ-ı195 menn u selvā 

iṭʿāmıyla menn u ikrām iden cenāb-ı Mennān cümle verā ḥakkıçün ṭïnet-i [7a] 

İsrāiliyye-i ṣāfiye üzre dürūġ-ı bï-fürūġu terk idüp ṭoġru söyliyesin. Ve ser-i mû ketm 

itmeyesin. Nebiyy-i āḫirüz-zamān ve menʿūt-i saḥāif-i Tevrāt196 olān mebʿūŝ-i ins ü cān 

degil miyim?” diyü ḫıṭāb buyurduklarında “Allahümme neʿam”197 yaʿnï taḥḳïḳ-i ism-i 

ẕātla müsteʿïn-i müteberrik olduġum ḥālde ser-i mû būy-i ḫılāf ve dürūġdan ʿārï ve berï 

ol ẕāt-ı bï-çūna sevkend-ḫ˘ār-ı rāst-güftārım ki hezār naʿt-ı cemāl ve kemāl ile mevsūf-i 

                                                           
190 “Onlar bildikleri hâlde gerçeği gizliyorlar.” (Bakara sûresi 146. âyet) 
191 İÜ: sallaʾllāhu teʿālā 
192 Ayaklarıyla yürüyerek değil yüzüstü sürünerek 
193 İÜ: Kıtʿa-i merğûbe 
194 Hz. Mûsâ aleyhi’s-selâma âit Tevrât’da Hz. Muhammed’i (s.a.v.) araştırınız. / O size benzeri bir habîb 

olmadığını söyler. / Bizim yanımızda sen şeref ve yücelik sahibisin. / Gerçek budur çok az da olsa bu 

sende bir büyüklenme yapmadı. 
195 İÜ nüshasında “esbât” kelimesinin sonundaki “t” harfi yazılmamıştır. 
196 T1: توریة T2: توراة İÜ: توراتیه 
197 T1, T2 Der-kenâr: “Allahümme neʿam” kiẕb u düruġu bir vechle muḥtemel olmayan maḳām-ı ṣıdḳda 

müstaʿmel kelime-i meşhūredendir. 
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Ḫüdā olān Rasūl-i āḫirüʾz-zamān siz ve bu ḳavm-i Meyn girdār-ı ʿanūd-i Yahūd bi-

esrihim pertev-i āfitāb-ı risāletiñizi ke’ş-şemsi fï vasaṭi’s-semā bilirler. Ve evṣāf-ı 

şerïfeñizi Tevrātʾda her laḥẓa oḳurlar. Zïrā siz Nebiyy-i ʿarabïsiz diyü muḳırr-ı cevāb-ı 

sıdḳ198-meʾāb olduġu meşhūd-ı ṣaḥāif-i ŝiḳāt-ı ruvātdır. 

 Ḳıṭʿa:199  

 علمنا بانّ الله رقیّ محمداً  

 طمعالی موضع ما فیه للخلق م

 له خلق  عظیم  و خلقة  عظیم  

  200علی وجهه نور من الله یلمع

Baʿde müddetin Ṣūriyā-yı meẕkūr kendi ḳavmiyle dāḫil-i [7b] ḥaẓïre-i İslām oldu. 

Raḍıyaʾllāhu ʿanhu ve ʿanhum ecmaʿïn. 

4 Maḳāle: İncil-i bāhirüʾt-tebcïlde veṣāyā-yı 201 ʿÏsā ʿaleyhiʾs-selāmdan  احفظوا"

 .vārid olmuşdur وصیتی فان بارقلیط او فارقلیط202 اخر یكون معكم الدهركله )انتهی("203 

Maʿnā-yı lafẓa-i “Baraḳlïṭ”  Muḥammed ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellem yāḫūd Ṣāḥibüʾn-

nübüvvetiʾl-ḫātime yāḫūd  204الحكیم الذی یعرف الاسرار الغامضته yāḫūd er-Rasūlüʾl-

muḫtār dimek ola. Bu kelām-ı hidāyet-encāmları aḳabinde 

                                                           
198 İÜ nüshasında sıdḳ kelimesindeki “kaf” harfi yazılmamıştır. 
199 T1: bir işaret ile belirtilmiştir. 
200 Biz bildik ki Allah teâlâ Muhammed’i yüce makamlara eriştirdi. / Yaratılmışların arzu ettiği en yüce 

makama. / Onun ahlakı ve yaratılışı üstündür. / O’nun yüzünde Allah’ın nûru parlamaktadır.  
201 T2 nüshasında “hazreti” kelimesi bulunmaktadır. 
202 T1, T2 Der-kenâr: برقلیط او فارقلیط" بالموحدة فی الثانی و معناه یعلم الاشیاء الخفیه وورد علی سبیل التحدث بالنعمة یا"

خر عمراتدری من انا انا اسمی فی التوریة احید وفی الانجیل البارقلیط وفی الزبور حمیاطا و فی صحف ابراهیم طاب طاب ولاف  

Baraḳlïṭ veya Faraḳlïṭ gizli şeylerin bilinmesi maʿnāsındadır. Bu maʿnā ancak nimetin kıymetinden 

bahsetmekle ortaya çıkmıştır. Peygamberimiz “Yâ Ömer benim Tevrat’taki ismim nedir bilir misin? 

Tevrat’ta Aḥyed, İncil’de Faraḳlïṭ, Zebûr’da Ḥımyāṭā, Hz. İbrahim’in suhufunda Tâb Tâb olarak 

geçmektedir. Bundan dolayı övünç içerisinde değilim.” (Kaynağı bulunamamıştır.) 
203 Vasiyetimi muhafaza ediniz Bâraklît veya Fâraklît (benden sonraki peygamberin geleceği) en son 

mekandır. (Ona uyarsanız) tüm zamanlar sizin olacaktır. 
204 Hakîm (son peygamber) gizli bütün sırları biliyor. 
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م كم بهذا و انا معكلمّكم كلام الذی تسمعونه لیس هولی بل الاب الذی ارسلنی الیكانّ ال" 

م جمیع ما اقول كركل شئ یذكم كفهو یعلمفامّا البارقلیط روح القدس الذی یرسل ابی باسمی 

  205"مكل

buyurduḳları ẓuhūr-ı risālet-i faḫr-i ʿālem ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellem 

ḥażretlerine şāhid-i ʿadldir. 

 Ḳıṭʿā206: 

 قدیماً بدا بین النبییّن فضلهُ 

 بعثاً ففی الفضل یسبقفان قدُِموا 

 نجیل عیسی شاهد بظهورهوا

 208وینطقُ  صدقاً  207یتلیهوایتهُ 

ʿUlemā-yı fenn-i siyerden ḥuccetüʾd-dïn Muḥammed bin Muḥammed bin Ẓafer el-

Mekkï ve ġayruhūnuñ ẕikr u tafṣïllerï üzre cenāb-ı Mesïḥ ʿaleyhiʾs-selāmıñ “eb” 

taʿbïrï209 [8a] ol vaḳit lafẓa-i münkiretüʾl-istiʿmāl olmayıp ehl-i kitābeyn selïḳa ve 

ıṣṭılāḥlarında kendisinden ʿulūm u füyūżāt-ı istimdād olunan üstād ve muʿallim-i ṣāḥib-i 

feyż u reşāda muʿtād olan merāsim-i ādāb üzre zebān-ı tilmïẕ ve müstefïdïninden lafẓa-i 

“eb” ile ḫıṭāblarında ancaḳ tenvïh ve210 taʿẓïm ḳasd oluna gelirmiş.  

Li-münşiʾihï:211 

 نصاری لفظۀ تعظیم اب را

 د اطلاق بر هرذی حسب رانك

 ادردن با ستكری هتكخطاب 

   212ادب راند سوی كدلالت می

                                                           
205 Sizin işittiğiniz söz benim sözüm değildir. Bilakis baba beni size gönderdi. Sizinle birlikle olduğumda 

bu sözle konuştum. Bâraklît Rûhu’l-Kudüs babamın benim adımla gönderdiği kişidir. O size her şeyi 

bildiriyor ve benim dediğim her şeyi size hatırlatıyor.  
206 İÜ: Kıtʿa-i merğûbe 
207 T1, T2 Der-kenâr: یتلیه ای یتلی" آیة الانجیل ویقرأ سبقه و فضله صلی الله علیه وسلم وینطق بهذا" Hz. ʿİsā aleyhiʾs-

selām İncil’in āyetlerini okuyor ve O’nun isminin ve fazïletinin İncil’de geçtiğinden bahsediyor. 
208 Peygamberler arasında O’nun yüceliği öndedir. / Her ne kadar peygamber olarak onlar önce olsalar da 

fazîlette O onları geçiyor. / İsâ aleyhi’s-selâmın İncil’i O’nun zuhûruna şâhittir. / O Allah’ın ayetlerini 

doğrulukla okuyor ve söylüyor.  
209 T2,İÜ: tabirleri 
210 İÜ nüshasında “ve” bağlacı yazılmamıştır. 
211 T2, İÜ: Rubāʿï li-münşiʾihï 
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nitekim Naṣārā ʿuẓamā-yı dïn ve āyïnlerine “ābā” ve feyż ü teʾŝïr-i mecāzide öger-i213 

āsūmāne bile “ābā-yı ʿulvï” taʿbïr214 iderler. Giderek miyānlarına cehele-i mütercimïn 

ḳarışup 215سَخِ طَ الرب و اغضَبه بنوه وبناته taʿbïr-i bāṭılalarıyla küfr ü ḍalāli müşʿir niçe 

elfāẓ-ı mütenekkireye taṣaddïlerinden ve bu kadar ḥasede-i Yahūd keŝretinde niçe 

ümem-i zāhileyï216 ʾıyāẕen biʾllāhi teʿālā maʿnā-yı tenāsül ve tevālüdü münbï-yi ṭarïḳ-i 

küfr u ḍalāle ïḳāʿ ve üftān eylemişlerdir. 217نعوذ بللهّ من ذلك و من مها وی المهالك  

5 Maḳāle: Naṣāyïḥ-i uḫrālarında [8b]  مكانَطلَقِ لم یأت ان لم مكانطلاقی خیرلانّ "

 218"  ”buyurmuşlardır. “Tefnïd taḳbïḥ-i ḳavl u fiʿl الفارقلیط فاذاجاء فندّ اهلَ العلم

maʿnāsınadır. Maẓhar-ı ʿulūm-ı ledünnï olan ẕāt-ı vālā-simāt yaʿnï Rasūl-i ekrem ve 

Nebiy-yi muḥterem ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem ḥażretlerine tefnïd-i219 ḳavl u 

reʾy ʿulemā-yı ehl-i kitābeyn vaṣf-ı ḫāṣları olduġu bilā iştibāh u meyndir. Zïrā 

müʾminïn-i dïn-i Mesiḥ ʿaleyhiʾs-selāma ŝülle-i220 Yahūd-ı ʿanud niçe niçe ifk-i ḳabïh 

ve şān-ı Mesïh ʿaleyhiʾs-selāmda daḫı lā-yuʿadd ve lā-yuḥṣā kāẕïb-i bāṭılaya ıṣrarları 

muḥaḳḳaḳ ve ṣarïḥdir.221  Bināen ʿaleyh Mesïh ʿaleyhiʾs-selām ḥaḳḳında şirẕime-i 

Naṣārā sâlik-i girïve-i iḫtilāf-ārā olmuşlar idi. Tā şerïʿat-ı ġarrā-i hidāyet reʿy-i 

Muhammedï ʿalem-efrāz-ı ẓuhūr u bürūz oldukda ḥaḳḳ-ı Mesïhʾde iʿtiḳād-ı ḥavāriyyïn 

gibi beşer-i mahż olup mūcizāt ve refʿ ve sāir āḥvāl-i şerïfeleri ʿalā mā huve ʿaleyhi ne 

ise beyān u iẓhār ve ʿūlemā-yı Yahūd tefnïd-i dïde-i bevādï-yi ḫasār kılındılar. El-ḥāletü 

                                                           
212 Hıristiyan taʿẕim olan “eb” kelimesini / “Herzî” hesaba yüklerler / Yüce olana daha aşağı olanla hitap 

etmek / Edebe yönelmeye delâlet eder.  saygı anlamında kullanırlar.  
213 T1 Der-kenâr:  ٍاکُُر" بضم الکاف و الهمزه جمع کرة" T2 Der-kenâr:  ٍاکَُر" بضم الالف والکاف بفتح جمع کرة" “Üker” 

cem-i “kürretin”dir. 
214 T1: taʿbiri 
215 Allah gadaplandı, öfkelendi. O’nu oğulları ve kızları gadaplandırdı. 
216 İÜ: zâhireyi 
217 Helâk eden arzulardan ve küfürden Allah’a sığınırız. 
218 Benim bu dünyadan gitmem hayırlıdır. Çünkü ben gitmezsem Fâraklît size gelmez. Ehl-i ilim O’nu 

yalanladı. 
219 İÜ: tenfîd 
220 T1 nüshasında kelimenin altında “ṭāife” olarak açıklanmıştır. T2 nüshasında der-kenârda “ŝülle ṭāife 

maʿnāsınadır” ifâdesi bulunmaktadır. 
221 İÜ nüshasında sarîh kelimesinin son iki harfi yazılmamıştır. 
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hāẕihi222 sene-i ḥicriyyeden bin yüz elli sekiz [9a] sāl-i mürūr ve refʿ-i ʿÏsā ʿaleyhiʾs-

selāmdan miyān tāriḫinde altıyüz ve küsūr sene fażla sāl ẓuhūr ider ki żābıṭ-ı tāriḫïne 

maʿlūmdur. Anlarıñ müddet-i inṭilāḳlarından sonra tefnïd-i ʿulemā-yı Yahūd ve ṣaff-ı 

ḫāsları olan bāraḳlïṭ-i mevʿūd ol Ḥabïb-i Rabb-i Vedūd ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellem 

ḥażretleri olduġu meşhūd-ı dïde-i ïḳān-ı her mevcūddur. 

Beyit:223 

  لوعاش رسلهامحونا بك الادیان  

  224لیم  كعیسی تابعاً و  كلجاء

Ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem. 

6 Maḳāle: Münācāt-ı Dāvud ʿaleyhiʾs-selāmdan olmaḳ üzre meẓkūr ṣaḥāif-i 

ibn-i Ẓafer el-Mekkï der ki: 

 "انهّ"  kelāmında żamïr-i "اللّهم ابعث جاعل السنةّ یعلمّ الناّس انهّ بشر  )انتهی("225  

cenāb-ı Mesïḥ ʿaleyhiʾs-selāma rāciʿ ve ahd-i Dāvud ʿaleyhiʾs-selāmıñ ḳıdemï şāyiʿ 

olmaġla rāyiḥa-i “bevn-i226 ʿuhūd” ne vechle mütedāfiʿ olur ḫayālï ḫāṭıra vürūd iderse 

mā naḥnu fïhimiz Nebiyy-i āḫirüʾz-zamān ḥażretleriniñ tebşïr ve ẓuhūr-ı  

mebʿaŝlerinden feyeżān iden mebḥaŝ ve eḳāvïliñ serd u beyānı erbāb-ı ïḳān ḳatında 

müsellemüʾŝ-ŝübūt olunca Dāvud ʿaleyhi ṣalavātuʾllāhiʾl-Vedūd [9b] ḥażretlerine daḫı 

pïş ez vukūʿ-ı ḥakk-ı Mesïḥāda nümūdār olacaḳ ārā-yı müteşaʿibe-i verā ve efkār-ı 

bāṭıla-i milel-i Naṣārā münkeşif olduġu ḥasebiyle "الی اخره ... بعث جاعلاللهم ا"  

münācātıyla dergāh-ı bï-zevāle duʿā ve vuḳuʿ-ı mebʿaŝ-i faḫr-i ʿālem ṣallaʾllāhu ʿaleyhi 

ve sellem ḳavmine ïmā ve işʿār buyurmuşlardır.  

                                                           
222 İÜ: “el-ḥāletü hāẕihi” ifâdesi iki kere yazılmıştır. 
223 T1: işaret konulmuş. 
224 Dinlerin elçileri yaşasa da senin sebebinle biz dinlerin hükmünü kaldırdık. / Ïsā ve Mūsā aleyhi’s-

selām gelseler Sana tābiʾ olurlardı. 
225 Allah’ım insanlara sünnet ortaya koyup onu öğretecek bir peygamber gönder. O bir beşerdir. 
226 T1 nüshasında metin içerisinde, T2 nüshasında der-kenârda "بعُد" (uzaklık) olarak açıklanmıştır. 
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Beyit:227 

 ی فی اخرالرّسل بعثةً رسول  ات 

 228ركنهّ فی الفضل اوّل الذكول

7 Maḳāle: Yine Zebūrʾun bir maḥallï tercemesinde 

 كالی الابد فتقلدّ السیف فان بهاء كعلی كابار كمن اجل ذل الرحمةعلی شفتیك تِ اضف"

والامم یخرّون  كمقرونة بهیبة یمین كوشرایع كناموسلمة الحقّ فان كب كالغالب و ار كوحمد

 229"(یانته) كتحت

buyurulmuşdur. Elfāẓ-ı şerïfe-i meẕkūrada "فاضت الرحمة"  murādif-i Nebiyyüʾr-raḥmet 

teḳallüd-i seyf-i mesāvï-yi Nebiyyüʾl-melḥame ġalebe-i ḥamd ü bahā Nebiyy-i Aḥmed 

vaṣf-ı şerïfini ïmā-i rükūb-ı kelime-i ḥaḳḳ230 ʿilān-ı kelime-i ḥaḳḳa elyaḳ-ı şerāʿi-i 

şerïfeleri heybet-i yemïnlerine iḳtirān 231" ٍنصُرتُ بالرّعب مسیرة شهر" mevhibelerine 

çesbān  

Beyit:232 

 لّ امّتهكانت الی كرسالته  

 233ان له بالرعب نصراً علی شهركو

ve kāffe-i [10a] ümem-i zïr-i livā-yı daʿvetleri mukteżā-yı ḫātemiyet-i risāletleri olduġu 

ḥasebiyle ol āyet-i şerïfe-i Zebur ẓuhūr-ı  şerïʿat-i ġarrālarına maḥṣūr ḳılınmışdır.  

Ḳıṭʿa-i merġūbe:234  

 لواء  یظلّ المرسلین فتحته 

 235ل  یلمسی وعسیی والخلیل مق
                                                           
227 T1: işaret konulmuştur. 
228  Peygamberlerin sonuncusu olarak gönderilmiş bir elçidir O / Fakat fazîlet bakımından önce 

zikredilendir.  
229 Senin dudaklarından rahmet(vahiy) döküldü. Bundan dolayı seni sonsuza dek mübârek kılıyorum. Sen 

kılıcı kuşan, senin şanın ve övgün yücedir. Sen Hakk kelimesinin yolunda yürü. Senin dinin ve şeriatin 

güzellikle bezenmiştir. And olsun ki milletler senin hükmün altında girecekler. 
230 T1, T2 Der-kenâr: Kelime-i ḥaḳḳ lā ilāhe illaʾllāh Muhammedün Rasūluʾllāh 
231 Bir aylık mesafedeki düşmanın kalbine korku vermek suretiyle Allah beni destekledi. (Tirmïzï, 

Kitabüʾs-siyer, Hadis no: 1553) 
232 T1: işaret konulmuştur. 
233 O’nun risaleti bütün milletleredir. Bir aylık mesafedeki düşmana korku verilmesi O’na âittir. 
234 T2: Ḳıṭʿa 
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 لربّ العلی رسل  علی الناّس قد علوَا

 236یعلو فوقهم ویطولُ واحمد 

8 Maḳāle: İncïl-i celilüʾl-bürhāñın kitāb-ı Yuḥannāʾsında 

ولا  كویوصیهم بالوصایا لا یضح عبدی الذی انزل علیه ویحی فیظهر الامم عدلی/"

وما اعطیه  / ویحُیی القلوب الغُلف 237یسمع صوته فی الا سواق یفتح العیون العور و الاذان الصّم

یهللّون  انهاكاقصی الارض یفرح البریة و س یحمد الله حمداً جدیداً یأتی من 238لااعطی احداً مشقحّ

ولایذلّ  لایضعف ولا یغلب ولا یمیل الی الهوی/ 239ةٍ یلّ رأبكبرونه علی كی و لّ شرفكالله علی 

ن المتواضعین وهو نورالله كبل یقوّی الصّدیقین وهو ر 240ا لقصبة الضّعیفةكالذین هم  الصالحین

 241"(انتهی)تفیه خاتم النبوة كاخری علی تفیه وفی روایته كلایطفا ایدّ سُلطانه علی 

erbāb-ı dāniş ve intibāha bedïhïdir ki ẕikr [10b] olan242 evṣāf-ı şerïfe ve nuʿūt-ı münïfe 

ol Şeh-i yekke-süvār-ı eflāk ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellemiñ ser-ā-pā ḫaṣāyıs-ı şerïfe-i 

ẕāt-ı vālā-simātlarıdır. Ez cümle  " ّانهاكو س ةیفرّح البری" taʿbïr-i şerïfleri izdiyād-ı devlet 

ve irtifāʿ-ı ḳadr u menzilet-i benï ʿAdnānʾa işāret u şemāʾil-i şerïfede vesāir kütüb-i 

muʿteberetüʾr-rivāyede olan evṣāf-ı şerïfeleriniñ daḫı ʿaynï olduġu mütetebbiʿān-ı nuʿūt-

ı Muṣṭafavïyyeden aṣḥāb-ı dirāyāta ḫafï olmaz. Ṣallallahu ʿaleyhi ve sellem.  

                                                           
235 T1, T2 Der-kenâr: مقیل" مفعل من القیل والقیلوله وهو بمعنی الاستظلال" “Maḳïl” kaylūle anlamına gelir. Yani 

gölgelenmek demektir. 
236 Peygambelerin gölgelendiği bayrağı ben açtım / Mūsā ve ʿÏsā ve İbrāhim orada gölgelenmektedir. / 

Yüce Rabb’e yemin olsun ki elçiler insanlara üstünlük sağladılar. / Ahmed (s.a.v.) ise onların üstünde bir 

üstünlüğe sahip oldu ve bu üstünlük sürüyor. 
237 İÜ: الضم 
238 T1, T2 Der-kenâr:  ًمعنی المشقحّ زاهی یحمدالله حمداً جدیدا T1 Der-kenār: Müşeḳḳıḥ şïn-i muʿceme ve ḳāf ve 

tażʿïf ile ism-i Süryānïʾdir. Ḫātemüʾñ-nübüvve maʿnāsına. T2 Der-kenār: Müşeḳḳıḥ biʾş-şïn veʾl-ḳāfiʾl-

muʿcemeyn veʾl tażʿïf ism-i Süryānïʾdir. Ḫātemüʾn-nübüvve maʿnāsına münḥamennā daḫı nām-ı 

Süryānïʾdir. Ḫatmüʿr-risāle maʿnāsına. 
239 T1, T2 Der-kenâr: Rābïh rubūhdan maḥall-i mürtefiʿ maʿnāsına 
240 İÜ nüshasında harflerin noktaları konulmamıştır. 
241 Kuluma vahiy indirildi ve Peygamber toplumlara benim şeriatimi ortaya koyuyor, onlara emirlerimi 

aktarıyor. Ona gülünmüyor ve sokaklarda sesi işitilmiyor ama tek gözler açılıyor, sağır olan kulaklar 

işitiyor, gaflet halindeki kalpler hayat buluyor. Ben O’na verdiğimi kimseye vermedim. Son Peygamber 

Allah’a her zaman hamd ediyor. Yeryüzünün en uzak yerinden geliyor, O’nun gelişiyle yeryüzünün 

sâkinleri seviniyor. Allah’ın onları şerefli kılmasından dolayı tehlil ve tekbir getiriyorlar. O elçide bir 

zayıflık yoktur, O’na kimse üstünlük kuramaz ve O hevâsına göre hareket etmez. O zayıf ve garip olan 

salih kimseleri asla hor görmez. Sıddıkları dâimâ destekler. O mütevâzi olan kimselere bir dayanaktır ve 

O Allah’ın sönmeyen nûrudur. Allah O’nun sultanlığını iki omzu arasına nübüvvet mührü koymakla 

destekledi.  
242 T2: olunan 
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9 Maḳāle: Kitāb-ı Şaʿyā ʿaleyhiʾs-selāmdan bi-ʿaynihï terceme olunmuşdur ki: 

 كذالكقسمی ایام نوح لا غرقنّ الارض بالطوفان كاخبرالله سبحانه وتعالی وقال اقَسمت "

لاتزول یا  كعلیلاع تخط و رحمتی و انّ الجبال تزول والق كولا ارفض كاقسمت انیّ لااسخط علی

و  244لؤباللّؤ كللِّ سقفكبالجوهر وم كو مُزینّ كها نادی بانٍ بالجِصِّ حجارت 243ینة یا مُصطهدةكمس

لّ لسان كو  كیلّ سلاحٍ یصنعه صانع لا یعمل فكوتبعدین من الظلم ولا ثخافین و  كبالزّبر ابو ب

 كاسماجًدیداً فقوُمی واشرقی قانهّ قد دنی نورالله ووقارالله علی [11a] كبالخصومة و نسمّی كیقوم مع

تشرقی و تزُهرین ویخاف  245عَدواً فحینأذٍ  كوبنات كوبنو كفانّ الناس مجتمعون یأتی كانظری بعینی

ما اللیل دائ كبواو تفتح اب كات نبأوت یخدمونو ساد كل غنم قیدارتجتمع الیكو  كویشبع قلب كعدوّ 

   246"(انتهی)بّ رمدینة ال كلقبلةً وتدعین بعد ذ  كوالنهار و یتخذون

erbāb-ı ʿukūl-ı selïmeye ḫafï degildir ki bu terceme-i şerïfe daḫı ẓuhūr-ı nübüvvet faḫr-i 

dü-cihāñ ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellemi tebşïrde ẓāhir u bāhirdir. Amma sibāḳ-ı ḫıṭāb u 

evṣāf-ı münïfe-i müsteṭāb Kaʿbe-i mükerremeye müvecceh ve maṣrūfa olmaḳ vechiyle 

vārid olmuşdur. Ve Ḳaydār-ı İsmāʿïl ʿaleyhiʾs-selāmın ferzend-i ercümendleri ve 

nebāat-i duḫter-i pāk-i güher-kaydār ʿālï-tebārdır.Ve ez-ḳadïm nām-ı Beytuʾllāhiʾl-

ḥarām ʿalem-i pïşïne-i kisvet-ṭarāz-ı beyt-i Ḫudā soñra lafẓa-i Kaʿbetuʾllāh şeref-i 

iżafetle mütedāvil-i elsine-i ʿarbā ve Medïneʾtüʾr-Rabb ve emŝālihā ile daḫı mümtāz ve 

                                                           
243 T1, T2 Der-kenâr:  مُصطَهدَة" محترقة والاصطهاد الاحتراق لانّ ارض المکة محترقة بحرارة الشمس لایزرع مثل الاراضی"

 Muṣṭahid kelimesi yanmış demektir. İṣṭıhād ise yanmak demektir. Mekke bölgesi güneşin sıcaklığı غیرها

ile yanmıştır. Bu arâzilerde bitki yetişmez. 
244 İÜ nüshasında "باللّؤلؤ" kelimesi atlanmıştır. 
245 İÜ nüshasında ilk harf haricindeki harflerin noktaları konulmamıştır. 
246 Allah Sübhânehû ve teâlâ hazretleri verdi ve şöyle dedi: “Ben Nuh peygamber zamanında yeryüzünü 

tûfanla su altında bırakacağıma yemin ettim. Aynı zamanda sana karşı öfkelenmeyeceğime, seni 

reddetmeyeceğime yemin ettim. Dağlar yok olacak, taşlar parçalanacak ve Benim rahmetim yok 

olmayacak. Ey miskin, ey çorak yer, ey kendisine nidâ edilen; senin taşların kireçlerden bir araya 

getirilmiştir. Sen kıymetli mücevherlerle süslendin ve senin çatın incilerle taçlandı, kapın yakutlarla 

donandı. Sen zulümden uzak oldun ve korkmuyorsun. Bir usta senden her türlü silahı yapar ama sana 

kullanmaz. Özellikle her lisan seninle vardır ve eni yeni bir isimle isimlendirdik. Kalk, dünyayı aydınlat. 

Allah,’ın nûru ve seni kıymetlendirmesi yaklaştı. İki gözünle bak, insanlar toplanmışlar erkek ve kız 

çocuklarıyla birlikte koşarak sana geliyorlar. Sen o an ışık saçıyor ve zînetlerini ortaya döküyorsun. 

Düşmanların senden korkuyor ve Kaydar koyunları sende toplanıyor. Kâhinler, efendiler, yüce kimseler 

sana hizmet edecek. Gece gündüz sana kapılarını açacak ve seni kıble edinecekler ve bundan sonra seni 

Rabb’in şehri diye çağıracaklar.” 
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müsemmā ḳılınmışdır. 247"11[ الی اخرهb[ وكلّ سلاح یصنعه صانع" taʿbïr-i şerïfi daḫı 

māye-i iḥtirām-ı ḥarem-i Yezdānï248 olan  249" ًومن دخله كان امنا" mażmūñ -ı münïfine 

işāret ve ġanem-i Ḳaydār mevāsim-i hacc ve umrede añā meclūbe olan hedāyā-yı250 bï-

şümār ve ḫıdmet-i sādāt-ı nebāʾet sedene-i251 Kaʿbe-i mükerremeye işāretdir ki el-yevm 

ol meṭāf-ı Enbiyānın cāh-ı bülend-i ḫıdmet-i sidāneti duḫter-zāde252 kān-ı ferzend-i 

Ḳaydār253 cenāblarına muḥaṣṣaṣdır. Ve 254" ًویتخذونك قبلة" taʿbïr-i şerïfi daḫı  فولّ وجهك"

-ḫıṭābıyla vālï-yi ḳalem-rev-i dïn-i mübïn olan Ṣulṭān-ı erïke-pïrā  شطرالمسجد الحرام"255

yı Mescidiʾl-ḥarām ḥarem-i tecellï ve İmām-ı zïver-i miḥrāb-ı cemʿuʾl-cemʿ dünuvv ve 

tedellï ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretleriniñ ẓuhūr-ı  āfitāb-ı dïn-i celïlerine taṣrïḥ 

olduġu ṣaḥāif-i ïḳān-ı ehl-i ïmānda meşḥūn ve melïdir. Ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellem  

10 Maḳāle: Terceme-i kitāb-ı Şaʿyā ʿaleyhiʾs-selamda: 

بین مقبلیَن احدهما علی حمارٍ كقیل لی قمّ نظاّراً فانظر ما ترا فأخبرِبه فقلتُ اری الرا"

  256"(یانته)صاحبه سقطت بابل و اصنامُها والاخرعلی جملٍ یقول احدهما ل

Bu bişāret-i ʿazïme daḫı [12a] ẓuhūr-ı  nübüvvetlerinde ẓāhir u ṣarïḥ ve lā-muhāle rākib-

i cemel ẕāt-ı şerïf tecemmül-i elïfleri ve rākib-i ŝānï cenāb-ı kelime-i Raḥmānï ve 

ḫarābï-yi merzubūm-ı Bābil ve 257  şikestï-yi eṣnām ve heyākil-i ahd-i saʿādet 

nübüvvetlerinde ve evāñ-ı şehāmet-i ṣaḥb ve ʿıtretlerinde vākiʿ olmuşdur.  

11 Maḳāle: Terceme-i kitāb-ı Şemʿūnuʾṣ-ṣafā ʿaleyhiʾs-selamda 

                                                           
247 sanatkârın yaptığı bütün silahlar 
248 İÜ: ihtirâm-ı Yezdânî 
249 “...Oraya giren emniyette olur...” ( Âl-i imran sûresi 97. âyet) 
250 T1, T2 Der-kenâr: هدایا من الهدی وهو الاضحیة اللتی تجلب الی المکة Hedāyā hedy kelimesinden türemiştir. O da 

Mekke’ye götürülen kurbanlıklar demektir. 
251 T1, T2 Der-kenâr: Sedene cemʿ-i sādin ve hüveʾl-ḫādim 
252 T1 nüshasında kelime altına “bî-zamîrdir” ifâdesi yazılmıştır. T1,T2: زاد İÜ: زاده 
253 İÜ nüshasında kelimenin sonundaki "ر" harfi yazılmamıştır. 
254 Onlar seni kıble edindiler. 
255 ...yüzünü Mescid-i Haram tarafına çevir...( Bakara sûresi 149. Âyet ) 
256 Bana dendi ki: “Kalk ve keskin bir şekilde bak. Ne görüyorsun? Onu haber ver. Bana doğru gelen 

birisi eşeğe binmiş, birisi de deveye binmiş iki kişi görüyorum. Onlardan birisi arkadaşına diyor ki: 

“Bâbil ve putları düştü.” 
257 T2,İÜ: “ve” bağlacı bulunmaktadır. 
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ض من تسبیحه و تسبیح امّته امتلأت السموات والاریان من جبال فاران دالله بالبجاء"

  258"(انتهی)

Bu bişāret-i vāżıḥa-i ʿazïmetüʾl-cedvā daḫı mā-teḳaddemde resïde-i ẕürā-yı Fārān-ı 

beyān olduġu vech üzre şāibe-i “eyn ve mekān”dan münezzeh ve muḳaddes olan cenāb-

ı Ïzid-i müsteʿānıñ vefḳa ma-tedāveletiʾl-müteşābihāt cibāl-i Fārāndan mecïet-i 

muḳaddese-i bï-cihātları berūz ve emr-i kitāb u şerïʿat-i müsteṭāb Mefḫar-i kāinat 

ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretleri olduġuna ez-ŝerā tā-ŝüreyyā envār-ı taḳdïṣ u 

tesbïh ümmetlerinden vaṣf-ı şerïf delālet-i redïf-i siyāḳ-ı kelām bu işāret-i vāżıḥaya 

beyyine-i ṣıdk-ittisāmdır.  

12 Maḳāle: Kitāb-ı Ḥızḳïl 259  [12b] ʿaleyhiʾs-selāmuʾllāhu’l-celïlde ŝülle-i 

Yahūd-ı ʿanūdıñ kemāl-i keṣret ve ʿızzeti müzdād ve baʿde ẕālike küfrān-ı niʿam-ı 

Ḫudā-dād olduḳları ḥasebiyle ol tecellï-yi kerem ü ʿızzetten maṭrūḥ-ı hāviye-i ẕillet ve 

meskenet olduḳlarını nihāl tā ki teşbïhde bu vechle260 buyurulmuşdur ki: 

رض فاحرقت السّمایم ثم تها سخطة ورمی بها علی الارمة ان قلعت بالكال ك"لم تلبث تل 

غرس غرس  فی البدو و فی الارض المهملة العطشی فخر حبت من اغصانها الفاضلة نار  كفعند ذل

  261"(انتهی)ها قضیب فیرمة حتی لم یوجد كال كلت تلكفا

Zemïn-i bedv mühmele-i ʿatşā mehāmih-i fesïḥa-i ʿArab-ı ʿurebā ve anda olān ġars-ı 

Cenāb-ı Ḫudā ẓuhūr-ı şerïat-ı Sulṭān-ı hüdā ʿaleyhi efżaliʾt-teḥayā ḥażretleridir ki eşiʿʿa-

ı envārlarıyla nāire-i tāk-i işrāk-ı Yahūd-ı ʿanūd zïr-i meġāk ḫāk-i inṭıfāda nā-būd 

olmuşlardır. 262طرح الله علیهم الذلةّ و المسكنة آمین  

                                                           
258 Allah Teâlâ Fârân dağlarından bir beyân getirdi. Semâvât ve arz O’nun ve ümmetinin tesbîhiyle doldu. 
259 T1,T2 ve İÜ nüshasında  "خرقیل"şeklinde yazılmıştır. “Hayru’l-Bişer bi-Hayriʾl-Beşer”de "خزقیل" 

şeklindedir.  
260 İÜ nüshasında “vech” kelimesinin ilk harfi yazılmamıştır. 
261 Çok geçmeden bu üzüm (asma) gadapla söküldü ve onu yere attı. Rüzgar onun meyvelerini yaktı. 

Çölde ve çorak yerde biri onu dikti. Onun verimli dallarından bir ateş çıktı. Bu ateş asmayı yedi. Öyleki 

onda hiçbir dal kalmadı.  
262 Allah onlara zillet ve meskenet versin. 
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13 Maḳāle: ʿAsr-ı Buḥtunnaṣrʾda bedïdār-ı sāḥa-i inbā olāñ ẕevāt-ı kirāmıñ 

birinden şöyle naḳl u rivāyet olunur ki: 

الجدد  نایسكفی ال [13a] یسبحّ بهم صاحب الجمل تسبیحاً جدیداً اذا جاءت الامة الاخرة "

م فی كفرحوا و سیروا الی صهیون بقلوب آمنةٍ و اصواتٍ عالیةٍ بالتسّابیح الجدیدة لله الذّی اعطافا

افرة فی جمیع كتقمون من الامم الفین 263یدةً بایدیهم سیوف ذات شفرتینالدّنیا و الاخرة امة جد

  264"(یانته)الاقطار 

Ṣāḥib ve rākib-i cemel ḥażret-i Ḥabïb-i Ḫudā265 ʿazze ve cell ve ümmet-i ḥanïfiyye-i 

cedïdeleri itbāʿ-ı dïn-i mübïn-i ebed resïdeleri ve kenāʾis-i nefāʾis-i cüdüd-i mesācid ve 

ʿibādetgāh-ı Rabb-ı eḥad ve tesābïḥ-i şerïfe-i cedïde kelimāt-ı tenzïhāt-ı ʿadïde ve cibāl-i 

ṣahyūn-ı kerāmet-nümūn kühsār-ı Mekke-i envār-ı meşḥūn olduġu cāy-ı iştibāh-ı erbāb-

ı intibāh degildir. 

14 Maḳāle: Mezāmïr-i Dāvud ʿaleyhiʾs-selāmda meẕkūr ve mesṭūrdur ki: 

ر ار الی منقطع البرّ وخرّ اهل الجزایاذا اقام جاز من البحر الی البحر و من عند الانه"

بالقرابین ودانت له الامم  كته الملواعدأوه التراب لهیبته و جاءبهم ولحس كقدامه علی وجوههم و ر

بالطاّعة لانهّ یخلصّ الضعیف المغلوب الیابس ممّن هواقوی منه ویقوی الضعیف الذّی لا ناصرله 

ره الی الابد كیدوم ذو وحینٍ  تٍ ل وقكعلیه فی  كویصلی ویبار [b13 ] ینكویرحم المسا

 266"(یانته)

                                                           
263 İÜ nüshasında önce "شغرتین" kelimesi fazladan yazılmış ardından "شفرتین" kelimesi yazılmıştır. 
264 Son ümmet gelince deve sahibi yeni kiliselerde insanların Hak teâlâyı tenzih edeceği yeni zikir ve 

tesbihler getirdi. Onlar yeni tesbihleri yüksek sesle ve inanmış bir kalple söyleyerek Yahûdilere doğru 

gittiler. “Allah teâlâ dünya ve âhirette size ellerinde keskin kılıçlar olan yeni bir ümmet verdi. Onlar da 

dünyadaki bütün kıtalarda kafirlerden intikam almaya başladılar.”  
265 İÜ nüshasında “Hudâ” kelimesi atlanmıştır. 
266 Bu kişi denizleri ve nehirleri aşarak bereketli Cezayir topraklarına cihat için gittiğinde, halk onun 

ayağı önünde secdeye kapandı ve onları hakimiyeti altına aldı. Onun düşmanları mağlup oldular. 

Topluluklar ona itaat ederek boyun eğdiler. Çünkü o mağlup olmuş, zayıf düşmüş kişilere yardım etti ve 

destekçisi olmayan zayıfları güçlendirdi, miskinlere de yardım etti. O her zaman insanlara iyilik ve bolluk 

duası etti. Onun şanı halk arasında sonsuza değin devam edecektir. 
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Bu evṣāf-ı mizmār-ı māruʾẕ-ẕikr daḥï ol Şāh-ı risālet267-penāh ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve 

sellem ḥażretleriniñ naḳş-ı evṣāf-ı hümāyūn-ittiṣafların bank-ı Dāvūdï-yi ḥayret-efzā ile 

ṣımāḫ-ı cān-ı ʿālemiyāne resān eyledigi268  kār-sāzān-ı meḥāfil-i taḥḳïḳa rūşen ve 

hüveydādır. 

 15 Maḳāle: Kitāb-ı Şaʿyā ʿaleyhiʾs-selāmda  ایهّا العاقرافرحی و اهتزی و انطقی"

 buyurulmuşdur. Bunda daḫı muḫāṭab-ı kelām بالتسبیح فانّ اهلك یكون اكثر من اهلی"269

iʿcāz-ı niẓām-ı ẕāt-ı Beytuʾllāhiʾl-ḥarām olup ḥatta ol sāḥa-i mekārim-bāḥa ġayr-ı zerʿ 

bir ḳafr-ı bï-uṣūl ve ferʿ270 olmaġla ʿāḳır tesmiye olundu. Tesbïḥ ve ihtizāz ve farṭ-ı 

sürūr ve ḳuṭṭān ve sükkānı daḥï keŝret u vüfūr ile mevṣūf buyurulmaḳ ẓuhūr-ı nūr-i 

şerïʿat-ı Muṣṭafaviyye ʿaleyhi ekmelüʾt-taḥiyye ḥażretlerine işāret ve "ثر من كا كاهل

"اهلی  taʿbïr-i şerïflerinde lafẓa-i “men” rāʾïde ve taḳdïr-i maʿnā, "ثر اهلیكا كاهل"  dimek 

olduḳda müʾminïn-i tevḥïd āyïn-i şerïʿatleri ehluʾllāh olduġu muḥtac-ı beyān olmaz. 

Nitekim [14a] şāʿir-i Ḳureşïʾniñ ḳaṭınïn-i ḥarem-i muḥteremiñ vaṣfında olan beyt-i 

bediʿatüʾ-l edāsında vārid olmuşdur.  

Beyit:  

 فی بلدتنا ن اهل اللهنح

 271لم نزل الّاً علی عهد ابِرهمَ

Lafẓa-i “il” -kesr-i hemze ve sükūn-i lām- ile272 ehl-i vāl maʿnāsına ve “İbrehem” -isḳāt-

ı elif ve ya fetḥā-i hā ve sükūn-i mïm- ile tevʾem, lafẓ-ı İbrāhïm ve nezd-i eʾimme-i 

lüġat-ı Süryāniʾde ṣaḥïḥ ve müstaḳïmdir.  

16 Maḳāle: Mezāmïr-i Dāvūd ʿaleyhiʾs-selāmda mevrūddur ki: 

                                                           
267 İÜ nüshasında “risâlet” kelimesinin ilk harfi unutulmuştur. 
268 T2, İÜ: itdigi 
269 Ey kısır kadın sevinç duy, ferahla ve Allah’ı tesbit et. Çünkü benim ehlimden birçok kişi helâk 

olmuştur.  
270 İÜ: fürūġ 
271 Biz ülkemizde Allah’ın ehliyiz / Biz Hz. İbrahim’in ahdi üzere yaşarız.  
272 T1, İÜ: lâmla 
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اصطفی له امّة و  273سبحوا الرب تسبیحاً جدیداً لیفرح بیت صهیون من اجل انّ الله"

برّون له باصوات كوی 274رامّة یسبحونه علی مضاجعهمكالصّالحین منهم بالدّد اعطاهم النصر و س

م هكبایدیهم سیوف ذات شفرتین فینَتقَم الله بهم من الامم الذین لا یعبدونه و یوثقون ملو مرتفعة

    275"(انتهی)اشرافهم بالاغلال بالحدید و

Bu daḫı ber-vefḳ-i terācim-i pïşïne-i Şāh-ı risālet-penāh ʿaleyhi ṣalavātiʾl-ilāh 

ḥażretleriniñ ẓuhūr-ı nübüvvet-i bāhirelerini mertebe-i ṣarāḥatde ʿïlān olduġu erbāb-ı 

izʿāna ḫafï olmaz. Ḫulāṣa-i kelām melik-i ʿallām-ı bï-çūna hezār ve ṣad hezār ḥamd u 

ŝenā-yı [14b] bï-şümār olsun ki ol maẓhar-i tecellï-yi ḥubb-i ezelïniñ muʿcize-i ḳavïme-i 

bāhiretüʾl-āyātları şerefiyle Ḳurʾāñ-ı ʿaẓïmüʾş-şān beyyinüʾl-bürhān şāibe-i taḥrïf u 

tebdïlden müberrā ve ehl-i kitābeyn-i meẕkūreyn daḫı milel-i İslāmiyye semḥa-ı beyżā-

yı vāhime-i taḥrïf u tebdïle ithām ile ṭaʿn-endāz-ı sihām-ı iftirā olmamışlardır. Ammā 

Yahūd ve Naṣārā ḫaẕelehumuʾllāhu teʿālā Kitābuʾllahiʾl-celïl olan Tevrāt ve İncïlʾi 

ʿulemā-yı żālle-i bevādï nekïlleri ŝemen-i ḳalïleye meyl ü raġbetleri ḥasebiyle taḥrïf u 

tebdïl ve ancaḳ baʿżı tesbïḥāt u nikāt-ı ḳalïle ibḳāsıyla mūcib-i fesād ve cïl-i276 incïl 

oldular. Pïş-i ezïn cenāb-ı Kelïmuʾllāh ḥażretleri lemḥa-i envār-ı ṭūr-i277 tecelliyat olan 

elvāḥ-ı münezzele-i celïle-i Tevrātiyyeyi ŝebt ü kitābet ve derūn-ı tābūt-ı şehādete vażʿ 

eylemişler idi. Tā kim Buḫtunnaṣrʾıñ ʿasr-ı salṭanat ve miknet-i ḥükūmetinde bi-

ḥikmetillāhiʾl-Vāḥidiʾl-Ḳahhār ḥarïḳ-ı zebāne-i şerāre-i nār olūp ṣaḥāif-i ʿalemde 

cevher-i ḥurūf-ı mersūmesinden eŝer ḳalmamışidi. Tā ʿUzeyr ʿaleyhiʾs-selāma gelince 

elvāḥ-ı Tevrātiyyeʾyi ḥāfıẓ u ʿālim bir kimesne rūy-ı zemïnde bulunmāk mümkin [15a] 

                                                           
273 İÜ nüshasında "الله" lafzı yazılmamıştır. 
274 İÜ: مصاجعهم 
275 Allah’ı yeni bir tesbihle tesbih ediniz. Siyon evi neşeyle dolsun çünkü Allah teâlâ onları seçti ve onlara 

muzafferiyet verdi. Allah teâla sizden salihlere kerâmetini ikram etti. Onlar yataklarında Allah’ı tesbih 

ederler. Allah’a yüksek seslerle tekbir getirirler. Ellerinde keskin kılıçlarla Allah’a ibadet etmeyen 

toplumlardan intikam alırlar. Onlar krallarına sıkıca ve büyük bir güvenle bağlıdırlar.  
276 İÜ nüshasında “cïl” kelimesinin noktaları konulmamıştır. 
277 İÜ nüshasında “tūr” kelimesi yazılmamıştır. 
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olmaz idi.278 ʿUzeyr ʿaleyhiʾs-selām ḥażretleri baḳıyye-i Benï İsrāiliyye tecdïd ve 

ḫaẕele-i Yahūd-ı ʿanūd anıñ daḫı niçe  maḥallin taḥrïf u tebdïle dest-i teṭāvül ve279 

ictirāları bāz u muḥarref ve ġayr-ı muḥarref ve fiʾl-aṣl mefḳūd ve ġayr-ı mefḳūdını 

imtiyāz mümkin olmayıp ve helümme cerrān ḥabṭ-ı ʿışvā vü çāh-ı der-rāh-ı gūr u nā-

bïnā sālik-i mesālik-i ġavāyet ü ḫıẕlān olmuşlardır. ʿAṣamenaʿllāhu teʿālā! 

 

BĀB-I ŜĀNÏ 

 Aḥbār ve aḫyārdan menḳūl olan beşāir-i mebʿas ve ẓuhūr-ı Nebiyy-i āḫiruʾz-zamān 

ʿaleyhi ṣalavātuʾllāhiʾr-Raḥmān ḥażretlerine müteʿalliḳ nüḳūl-i pesendïde-i fuḥūl 

beyānındadır. 

17 Maḳāle: Enbiyā-yı Benï İsrāʾilden baʿżı zevāt-ı kirāma inzāl olān kütüb-i 

ilāhiyye ve ṣuḥuf-i semāviyyede şöyle ẕikr u beyān olunmuşdur ki: 

Li-münşiʾihï:280 

(Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilün)  

Mebʿaŝ-i faḫr-i cihān eylemeden ḫalḳa ẓuhūr  

Virdi āfāḳa ṣadā velvele-i ṣıdḳ-ı eŝer  

Yaʿnï aḥbār-ı milel ilm-i yakïn üzre idi  

Ki olur şāh-ı Rusül ḫatem-i her peyġamber 

Kıṭʿa Li-münşiʾihï: 

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün) 

Vaḳt-i biʿŝetde281 de ol yekke-süvār-ı ʿarşıñ [15b] 

İttiler ṣıdḳla daʿvāsını iḫbār-ı āḫbar282  

Gūşdan hūşa ṣadā virdi pençe-i hātif-i ġayb 

Ṭutdı āfākı bişārāt-ı Nebiyy-i muḫtār 

                                                           
278 İÜ: olmazdı 
279 T2 nüshasında “ve” kelimesi yazılmamıştır. 
280 İÜ, T2: Kıtʿa li-münşiʾihï 
281 İÜ nüshasında "ت" harfi yazılmamıştır. 
282 T2: ahyār 
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Meʾāliyle anıñ tercemesi bu vechle ŝebt-i elūke-i tafṣïl olundu. "مأ سیا فقل  كان قم فی قوم

 Semaya tevcïh-i ismāʿ-ı āyāt u ḥażiż-i muṣṭahde-i ḫāke اسمعی و یا ارض انصتی"283

inṣāt-ı menzile-i zevïʾl-ʿūḳūle tenzïl ile müvecceh ḫıṭāb buyurulmaḳ selïḳa-i büleġāda 

cāiz ve faṣïḥ ve şān-ı284 mā bihiʾl-ḫıṭābı tenvïh ve tefḫïmde şāyiʿ ve ṣarïḥdir. İnṣāt-ı ḥïn-

i ḫıṭāb u tekellümde muḫāṭabıñ fehmï içün kendiden maṭlūb olān ṣıfat-ı ḫāmūşïdir. " ّلان

 Nitekim kısas-ı Kitābullāh ādet-i cāriye-i nevāmïs-i الله یرید ان یقصّ شان بنی اسراءل"285

ilāhiyye-i celïledir. 

رامتی و اخترتهم لنفسی بقبول طاعاتهم و حسناتهم و كانیّ زینتهم بنعمتی واثرتهم ب"

راعی شّاردة التّی لالالغنم اكل رامی علیهم انی وجدت بنی اسرائكالعفوعن سیأتهم و باحسانی وا

 286"لها

Şāride be-vezn-i hāribe girïzinde maʿnāsınadır. [16a] 

سیرها و حفظت كاویت مریضها وجبرت تها وجمعت ضالتّها ودفرددت شارد "

 287"سمینهَا

niʾam ve kerâmet ve yesâr ve şeref-i iḫtiyārın baʿdeʾl-icmāl taʿdād-ı tafṣïlïsidir. " فلما

 فتناطحت كباشهاyaʿnï naḫvet-āmïz kibr u küfrān olup 289 فعلت ذلك لها بطرت"288

birbirlerine şāḫ-kūb290 ve ser-zenende-i zuʿm oldular. 

ة وویل لهولاء القوم الظالمین الی ان قضیتُ ها بعضاً فویل لهذه الامّة الخاطئفقتل بعض"

  291"قت السّموات والارض قضاءً حتماً یوم خل

                                                           
283 Kavmin içinde yaşarsan şöyle söyle: “Ey semâ işit, ey yer dinle.” 
284 Bu kelime T2 nüshasında geçmektedir. 
285 Allah teâlâ İsrâiloğullarının durumunu haber vermek istiyor. 
286 “Onları nimetlerimle donattım, onları ikrâmlarımla üstün kıldım. Onların taat ve hasenâtlarını kabul 

ettim, günahlarını af ettim. Onlara ihsan ve iyilikte bulundum ve onları seçkin kullarımdan eyledim. 

Öyleki Ben İsrâiloğullarını dağılmış, çobanı olmayan bir koyun sürüsü gibi buldum.”  
287  Onları kendimden uzaklaştırdım, yerlerinden sürdüm. Daha sonra onların yoldan çıkmışlarını 

topladım. Onların hastalarına şifa verdim, kırıklarını onardım. Onların birikimlerini korudum 
288 Sen bunu onun için yaparsan nankörlük etmiş olursun. 
289 koçlar tokuştu  
290 T1, T2 Der-kenâr: Şāḫ-kūb: boynuz ile ḍarb eylemek (T2: itmek) maʿnāsına 



81 

Yaʿnï taḫallüften berï ḥükm ü ḳażā ile ḥükm eyledim.292 

متی حتمته وفی ایّ  كیعلمون الغیب فلیخبروانوا كولا بدّمنه فان  لاوجعلت له اجلاً مؤجّ "

 293"كون ذالكزمان ی

Yaʿnï şu ḳażā-yı muḥtemun ʿaleyh ne zamān olur saña iḫbar eylesinler ki ẓuhūr-ı  

Nebiyy-i āḫirüʾz-zamān  ʿaleyhi ṣalavātuʾllahiʾr-Raḥmāndır.  فانی مظهر علی الدین"

 yaʿnï şu şerïʿat-i ġarrā-yı semhā ki anıñla edyān-ı bāṭıla-ı ġayr-ı merżıyyeyi كلّ ه"294

ṣahāif-i ġabrādan maḥv u izālesi muḳteżā-yı irāde-i295 ʿaliyyem olmuşdur. ّومن القیم 

 o ḳażā-yı maḥtūmuñ infāẕına ḳāim u ṣāhib olan [16b] kim olacaḳdır. Maḥṣūl-i  به296

cerïde-i iẕʿānları ise beyān u ʿayān itsinler. Lafẓa-i “Ḳayyım” esāmï-yi Nebïden 

maʿdūde 

 297"ثیر القیام فی اللیل و اشَباههاكاو  ةصاحب الشریعاو  ةقاأم بالشریع"

maʿnālarına maḥmūldür. 

 298"رسولاً من الامّیین كانوا یعملون فانیّ باعث بذلكومن اعوانه و انصاره ان "

yaʿnï ders u kitābet ve emŝālihā teʿallümiyle meʾlūf olmayanlardan baʿŝ iderim.  

Li-münşiʾihï: 

(Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Fe'ûlün) 

Ümmüʾl-eşyādır o pākïze-neseb 

Budur ümmï laḳab olmaġa sebeb 

تُ خزنة النار لم و خواتمه و علمكجوامع الانا محمّد النبیّ الامّیّ لا نبیّ بعدی اوتیت "

  299"العرش وحملةّ

                                                           
291 “Birbirimizle savaştık, bu günahkar topluma yazıklar olsun. Bu zalimler topluluğuna yazıklar olsun. 

Ben yerlerin ve göklerin yaratıldığı günde kesin bir hükümde bulundum.” 
292 İÜ, T2: itdim 
293 “O topluluklar için bir son tayin ettim. O sona uyacaklar. Şayet onlar gaybı bilmiş olsalar sana ne 

zaman emrimin gerçekleşeceğini haber verirler.” 
294 “Ben muhakk bu dini bütün dinlere üstün kılacağım.” 
295 İÜ, T2: irâdet 
296 Kıymet verilen şeylerdendir. 
297 Şeriati yerine getiren veya şeriat sahibi veya geceleyin çokça namaz kılan vb. 
298 Onun destekçileri ve yardımları benim ümmîlerden bir elçi olarak gönderildiğimi bilmiş olsalar. 
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Hadïŝ-i şerïfi Şifā-yı Ḳaḍï ʿIyāżʾda meẕkūr olduġu vech üzre Şehen-şāh-ı risālet-penāh 

ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretlerinden ʿAbduʾllāh bin ʿÖmer Raḍıyaʾllāhu ʿanhümā 

rivāyet buyurmuşlardır. 300لیس بفظّ و لاغلیظ فظاظتِ كلام ve ġılẓat-i cenāndan biri  سهل

 ṣad-ı mühmele ile- faṣïh -sïn-i- ولا صحّاب فی الاسواق maʿnāsına الخلق و لینّ الجانب301

mühmele ile- daḫı lüġat-ı Benï Rabïʿa üzre faʿʿālün vezninde vürūb ve bāzārda cihāret-i 

ṣavt u ṣıyāḥdan [17a] ḫālï belki ser-tā-pā vaḳār u ḥaşmetle mālï  302ولاقوّال بلهجُر و الخنا

yaʾnï feḥḥāş u ʿayyāb olmayıp şïme-i ḥayā ve edeble mevṣūf 303"وانك لعلی خُلقٍُ عظیم" 

taʿrïfiyle304 maʿrūfdur.  

ینة علی لسانه والتقّوی ضمیره كریم اجعل السّ كلّ خلقٍ كلّ جمیل واهب له كاسدّده ل"

ق والوفاء طبیعته و العفو والمعروف خلقه والحق شریعته والعدل سیرته مة منطقه والصّدكوالح

والاسلام ملتّه ارفع به من الوضیعة واغنی به من العیلة واهدی به من الضلالة واولفّ به بین قلوبٍ 

همهم اهواءٍ مخلفّةٍ اجعل امّته خیر الامم ایماناً وتوحیداً لی و اخلاصاً لما جاء به رسولاً المتفرقة و 

یس والتمجید فی مساجدهم وخلواتهم ومنقلبهم ومثواهم یخرجون من دیارهم و التسبیح والتقد

برّوا لی كوعاً وسجوداً ویكاتلون فی سبیلی صفوفاً ویصلوّن لی قیاماً وراموالهم ابتغاء مرضاتی یق

 "(انتهی)الفضل العظیم  306و فضلی اوتیه من اشاء واناذ كالنهّار ذل 305فی شرف رهبان اللیّل واسد

307 

                                                           
299 Ben Muhammed ümmî bir peygamberim. Benden sonra bir peygamber yoktur. Bana özlü sözler ve 

peygamberlik mührü verildi. Ben ateşin hazinelerini ve hamele-i arşı bildim. ( Ahmed b. Hanbel, Müsned, 

Hadis No: 6981)  
300 O kaba davranan ve çirkin sözler söyleyen biri değildir.  
301 Kendisine yakınlık kurulan ve ahlâkında hoşgörü olan bir kimsedir. 
302 O’nun sözlerinde manâsızlık ve boş konuşma yoktur. 
303 “Sen yüce bir ahlak üzeresin.” (Kalem sūresi 4. āyet) 
304 T2, İÜ: taʿrïfi ile  
305 T1 Der-kenâr: Üsd cemʿ-i esed. T2 Der-kenâr: Üsd sükūni sïn ile cemʿ-i esed. 
306 İÜ nüshasında "و" harfi yazılmamıştır. 
307 “Allah teâlâ bütün güzellikleri O’na verdi ve O’na en güzel erdemleri ihsan etti. Lisânına bir sekînet, 

gönlüne takvâ, konuşmasına hikmet, tabiatına vefâ; hak olarak şeriati, yaşantı olarak adâleti verdi. İslâm 

onun milletidir. Allah teâlâ O’nunla düşkünlüğü, bozukluğu kaldırdı, fakirlikten zenginliğe çıkardı ve 

dalâletten hidâyete erdirdi. Dağılmış kalpleri birleştirdi. Allah O’nun ümmetini îmân ve tevhit yönünden 

en hayırlı ümmet kıldı. O’nu ihlaslı bir elçi olarak gönderdi. Onlara; mescitlerde, yalnız başına ibadet 

ettiklerinde zikir edecekleri tesbih, takdis ve temcidler ihsan etti. Onlar Allah’ın rızasını aramak için 

yurtlarını terk ederler, mallarını infâk ederler. Benim yolumda saf saf savaşırlar. Benim için kıyam ve 
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Bu evṣāf-ı şerïfeyi ṣuḥuf-ı ḳadïme-i İsrāiliyyeʾde mesṭūr olduġu [17b] vech üzre ḳırāʾat 

eyledim diyü şehbenderān-ı kālā-yı nüḳūl-i füḥūle Vehb bin Münebbih cenāblarınıñ 

destāvïẓ-i ṣaḥiḥatüʾl-müeŝŝirleridir. 

18 Maḳāle: Bir dem meymenet-tevʾem-i şeref-i ḳarïnde maḥfel-i rūḥānï reşk-i 

ḥarem-i ʿılliyyïn olan bezm-i cemʿüʾl-cemʿ Seyyidüʾl-mürselïn ʿaleyhi ṣalavātuʾllahi ve 

melāʾiketi veʾn-nāsi ecmaʿïn ḥażretlerine bir kimesne gelüp: “Yā Rasūlaʾllāh bu varaḳ-

pāre-i melfūfe ser-i kālā-yı girān-bahā-yı türāŝ-ı ecdād ve ḫānedānımızda olduḳca 

temeyyün ü reşād gerek bizlerden ve gerek sevām308 u sütūrān-ı309 sāʾimelerimizden 

ḫālï olmamaġla 310كوَدیعة الرّوح فی الجیثمان muḥāfaẓasında cān u bāş fedā eylediġimiz311 

tuḥfe-i rūzgārdır. Ve lākin derūnuñda ne olduġunı bilmeziz. Ḥużur-ı ʿināyet-i vüfūrıñıza 

ʿarż ide geldim. ʿİlm-i muḥïṭ-i kāʾināt-pïrā-yı risālet penāhıñıza mevḳūfdur.” diyü 

istāde-i mevḳıf-ı ibtihāl oldu. Sulṭānüʾŝ-ŝaḳaleyn ʿaleyhiʾṣ-ṣalātü mineʾl-ḫāfiḳayn 

ḥażretleri fekk ü iḳrāsına emr u fermān buyurduḳlarında gördiler ki ol varaḳa-i ḳadïme 

cülūd ve müdebbeġadan ʿunvān-ṭırāz nāme-i tecellï bismillāh ile iftitāḥdan soñra o ṣāf 

ümmetleri mesṭūr[18a] idi. Şu vechle ki: 

اطرافهم ویخوضون البحر  علی اوساطهم ویغسلون ونزریأتی فی اخرالزمان وامّته یأت"

 وا بالصّیحةكو ابالطوّفان وفی ثمود ما اهلكانت فی قوم نوح ما اهلكهم فیهم صلاة لو الی اعدائ

  312"(انتهی)

Baʿdeʾ-l fekki veʾl-iḳrā ol varaḳa-i müteyemmineniñ savn u ḥıfẓıyla emir buyurdular.  

                                                           
rükû ederek namaz kılarlar. Beni tesbih ederler ve Benim için tekbir getirirler. Gecenin en kıymetli 

vaktinde ve gündüzün ortasında benim için tekbir getirirler. Bu benim dilediğime verdiğim bir ihsanımdır. 

Ben fazlı ve ikrâmı yüce olan Allah’ım.”  
308 T1, T2 Der-kenâr: Sevām cemʿ-i sāʾime keʿl-ġanem ve emŝālihā. 
309 T1, T2 Der-kenâr: Sütūrāñ cemʿ-i sütūr ḥayvānāt. 
310 Bedendeki nefsin bir emaneti gibidir. 
311 T2, İÜ: itdiġimiz 
312 Kıyâmete yakın bir zamanda O’nun ümmeti inkarcıların mahalline gidiyorlar, onların çevrelerini 

temizliyor. Düşmanlarıyla birlikte denize dalıyorlar.(Onlarla birlikte hareket ediyorlar.) Onların yanında 

namaz kılıyorlar. Eğer bu Nuh kavminde olsaydı tufan ile helâk edilirlerdi. Semud kavminde olsalardı 

kasırga ile helâk olurlardı. 
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19 Maḳāle: Cenāb-ı Eseduʾllāhiʾl-ġālib ʿAlï bin Ebï Ṭālib kerremaʾllāhu veche 

bir gün Büleyḥ nām bir deyre ḳarïb maḥallï maḥaṭṭ-ı ḫıyām ve celālet-gāh-ı ārāmları 

buyurmuşlar idi. Ḳayyım-ı perestiş-gāh-ı meẓkūr ki ṣāḥib ü rāhib-i deyr taʿbïr olunur. 

Piş-gāh-ı Ḥażret-i Ebï Türābʾa rūmālï-yi ḫāk-i ʿacz ve ādāb-ı terḥïbe şitāb u ābā vü 

ecdādımızdan mevrūŝ-i dest-i çelïpā-yı temellükümüz olan bir nefïs ve celïl kitāb-ı 

müsteṭāba mālikiz. Tebār-ı güzeşte-i şemāmise-i dïrïnemizden böyle gūşzed-i nāḳūs-ı 

ʿizānımız olur ki tā Mesih ʿaleyhiʾs-selāmdan ṣuḥuf-ı İncïl gibi313 ve cïlen baʿde cïlin 

āġūş-ı Meryem ṣavn u emānetimizde şïr-ḫurde-i pistān dāye-i baṭāriḳamız olmuşdur. 

Emr-i şerïfiñiz olursa ḥużur-ı Medïne-i ʿilm-i ʿalïnize getürelim didi. Ṭaraf-ı [18b] 

Ḥażret-i imām-ı Hümām kerremaʾllāhu veche cenāblarından bilā tevaḳḳuf meʾẕūn ve 

rāḥa-i rıḥle-i rehābïn üzre ol314 sefer ḥikmet-meşhūnu nihāde-i pïş-gāh-ı bāb-ı Medïne-i 

ʿilm taḥḳïk-penāh ḳıldılar. Ẓurūf-ı süṭūr-ı cevāhir-i ḥurūfu bu terkïb-i ʿacïb ile 

zibende315- ṭırāz-ı ʿicāz idi ki ḫulāṣa-i mütercimesi ẕikr olunur: 

انهّ باعث فی الامّییّن رسولاً منهم  رسطّ ا فیم رسطّ الحمدلله اللذی قضی فیما قضی و"

 یجزئفی الاسواق ولا 316ویدلهّم علی سبیل الجنةّ لافظّ ولاغلیظ ولاسخّاب مةكتاب والحكیعلمّهم ال

السنتهم  للد تذوصعو 317لّ هبوطٍ ونشزٍ كن یعفو ویصفح امّته الحمادّون لله فی كة ولبالسّیئة السّیئ

 318"(انتهی)ل من ناداه كبیروالهلّیل ینصردینهم علی كبالت

20 Maḳāle: Bilād-ı Yemen’den bir Yahūd-ı ser-āmed-i aḥbār şirẕime-i aḥbār-ı 

Yahūdʾdan bir ḥabr-i bed-girdārıñ ṭarafından maḫṣūṣ sefāretle kāṣıd-ı ḥużur-ı Kaʿbüʾl-

Aḥbār oldu. Ve lisān-ı ḥaberden şöyle mübelliġ-i sefāret olur ki: “Merzubūm-ı fesïh-i 

                                                           
313 İÜ nüshasında “gibi” kelimesi yazılmamıştır. 
314 T2, İÜ: O 
315 T2: zînet  
316 İÜ: و سخاب T1 Der-kenâr: Ṣaḫḫāb daḫı luġatdir ki beyān olunmuşdur. T2 Der-kenār:  صخّاب لغة بالصاد کما

 مرّ آنفا
317 T1,T2 Der-kenâr: Neşz sükūn-i şïn-i muʿceme ile irtifaʿ maʿnāsına. 
318 Allah’ın takdir etmiş olduğu ve yazmış olduğu şeye hamd olsun. Allah teâlâ ümmî topluma onların 

içinden; onlara kitabı ve hikmeti öğretecek ve onlara cennet yolunu gösterecek bir elçi gönderdi. O boş 

söz söyleyen, kaba ve çarşılarda bağırıp çağıran birisi değildi. Kötülüğe kötülükle karşılık vermez, 

ümmetini affeder. O’nun ümmeti her zaman Allah’a hamd eder. Onlar dilleriyle tekbir ve tehlil getirerek 

Allah’a boyun eğerler.  Allah teâlâ onlara düşmanlık edenlere karşılık, onlara dâima dinleri husûsunda 

yardım eder.    
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eymen-i Yemenʾde sābıḳān miyānıñızda ẕāʾiḳa-i menn u selvā-yı ḫullet olan fülān size 

ṭūr-ı ḫulūṣ[19a] u meveddetde nümā-yafte teslïmāt-ı maḫṣūṣa arż idüp bu gūne inhā-yı 

vedïa-i peyām ider ki vādï-yi eymen-i Yemenʾde meyān-ı cïl ve tebārekde Musā-yı 

tecellā-yı vaḳt olup eşiʿʿa-ı ġınā ve yesār ile her ġuṣn-i319 şecere-i āmāliñden iḳtibās-ı 

şuʿle-i merām ve gūş-ı cān-ı ferāġıña nā-ümïdï tengnāy-ı 320"لن ترانی" den bir āvāze-

resān olmaz iken saña ne oldu ki dïn-i Muḥammedïʾye serf ü bürde-i teslïm olup āyin-i 

sebt-i İsrāilʾi fedā-yı āẕïne-i İslām ittiñ?” Didikde Kaʿbüʾl-Aḥbār: “Ey sefïr-i bï-hūş-ı 

ʿicl-fürūş ẓannım odur ki yine sū-yı Yemenʾe zāmile-i bend-iʿazïmet olmaḳ üzresin.” 

“Neʿam” didi. “İmdi bu ṭurfe peyām-ı ifḥām-ı encāmı āvïze-i ḥaḳïbe-i raḥl idüp ol ḥıbre 

vüṣūlüñde teblïġ-i risāletimden evvel dāmeninden pek ṭut ki girïzān olmasın. Ve 

zebānımdan şöyle resānende-i iblāġ olasun ki Mūsā ʿaleyhiʾs-selāmı māder-i şefḳat 

perveriyle hem āġūş-ı gehvāre-i vicdān ve ḳulzem-i bï-pāyānı felaḳ ile rāh-ı ümniyyet 

ihsān ve ḥaḳāyık-ı eşyāya māye-i vüsūl olan elvāh-ı [19b] Tevrātiyyeʾyi inzālle321 luṭf-ı 

bï-girān iden Mennān-ı bï-çūn ḥaḳḳıçün ṭoġru söyle ki rūz-i rüstāḫïẓ ümmet-i 

Ahmediyye üç ṣınıf olmaz mı? Bi-Rahmetiʾllāh ve bilā ḥisāb ve bi-ḥisābin yesïrin dāḫil-

i mesïr-i ḥarem-serā-yı cinān olacaḳları Tevrātʾda meẕkūr degil midir? Bu aḳsām-ı 

ŝelāŝe ile 322مُقسَم  به olduġu ḥasebiyle pāsüḫ-dih-i neʿam olup şaʿb-ı inkāre girïzān 

olamaz. Vaḳtā ki kelime-i neʿam dehān-ı ḥabr-i mülzemden gūşzediñ ola. Ol323 vaḳit 

Kaʿb sana dir ki aḳsām-ı ŝülüŝeniñ ḳanġısından beni ʿadd iderseñ māniʿ yoḳdur. Zïrā 

şāh-rāh-ı necāta rāhï olduġumu naṣṣ-ı Kitābuʾllah medlūli üzre bilirsin” diyü sefïr-i 

meẕkūra bu gūne redd-i cevābda tenbïhleri zebān-ı Kaʿbʾdan mervï ve menḳūldür.  

                                                           
319 T2, İÜ: "غضن" şeklinde yazılmıştır. 
320 ...Beni göremeyeceksin... (A’raf sûresi, 143. âyet) 
321 T2, İÜ: inzâlile 
322 yemin edilmiş 
323 T2, İÜ: O 
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21 Maḳāle: Kaʿbuʾl-Aḥbār raḍıyaʾllāhu ʿanh ḥażretleri mebʿaŝ-i Şāh-ı risālet 

ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretlerine ve ḫılāfet-i Ṣıddïḳ-ı ekber raḍıyaʾllāhu ʿanh 

ḥażretlerine idrāk ve lākin 

Mısraʿ:324 

  325ان قدّراكضَی الرّحمن ما الی ان قَ 

medlūliyle Emïruʾl-müʾminïñ ʿÖmer bin el-Ḫaṭṭāb raḍıyaʾllāhu ʿanh ḥażretleriniñ ʿahd-i 

ḫilāfetlerinde şeref-i İslām ile müşerref oldular. [20a] Bir gün ḫalïfe-i sālār-ı encāb yaʿnï 

ʿÖmer bin el-Ḫaṭṭāb ḥażretleri: “Yā Kaʿb maḥṣūl-i vidānıñdır ki  ان موسی حیاً ما ك"لو

 medlūliyle şeref-i ʿaṣr-ı mebʿaŝ-i Rasūl-i Ḫudā ve evān-ı327 ḫilāfet-i وسعه الّا اتباعه"326

ser-ḳāfile-i ṣıdḳ u hüdā saña ser-rişte-i idrāke tevfïḳ-res olup hidāyet-sitān-ı İslāma 

ʿadem-i düḫūl ve bezm-i ʿahdimizde tevfïk-i ḳabūle bāʿiŝ nedir diyü pürsān 

olduḳlarında yā Emïrāʾl-müʾmiñïn nevāziş māye-i ḥilm u siat-i aḫlāk-ı kerïmāneñizi 

recā-mendim tevcïh-i sāmiʿa-i ʿïnāyet buyurursañız taḳrïr ideyim didi. Şu vechle ki 

ṣuḥuf-i Tevrātiyyeʾde gördüm idi: “Seyyid-i ʿālem ve Ṣaffet-i Beni Ādem ve Ḫātemüʾl-

enbiyā ve Şefïʿuʾl-ümem ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellem vādï-yi muḳaddesden maʿdūd 

menābet-i ḳarẓa-i cibāl-i Fārānïʾden ʿalem-efrāz-ı ẓuhūr baʿdehū sāḥa-i ṭïbe-i ṭayyibeye 

naḳl u hicret buyurup ġazevāt u serāyāt ve irtiḥāl ve ʿahd-i saʿādetlerinde niçe veḳāyiʿ 

ve aḥvāl-i baʿdeʾl-hicre nümūdār ve ravża-i şerïfeleri daḫı anda ber-ḳarār olacaḳdır” 

taʿbïri ile ẕikr iderken ʿÖmer bin el-Ḫaṭṭāb raḍıyaʾllāhu ʿanh 328"و بعد ذلك ماذا یكون" Yā 

Kaʿb diyü istiḫbārlarında [20b] Şeyḫ-i ṣāliḥ taḳï ki Ebū Bekir eṣ-Ṣıddïḳ raḍıyaʾllāhu 

ʿanhdir. Maḳām-ı vālālarında istiḫlāf ve baʿde ẕālikeʾl-ḳarniʾl-ḥadïd yaʿnï şecāʿat ve 

şiddet-i bāʾisle vaṣf idüp kendïleriniñ ḫilāfetlerini aḫbārda “vā-defrāh” buyurdular. 

                                                           
324 T1: bir işâretle belirtilmiş 
325 Takdir ettiği şeyi gerçekleştirinceye kadar 
326 Mûsâ aleyhi’s-selâm yaşamış olsaydı O’na uyardı. 
327 İÜ: اون 
328 Bundan sonra ne olacak? 
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“Defr”, -dāl-i mühmele ve fā-yı muʿceme ile- şey-i müntin ve ḥaḳïr ve nāçïz 

maʿnāsınadır. Yaʿnï o şimşïr-i berrende ḥükm-i ḫilāfet-i ġarrā ve ḫalïfe-i ʿadālet-şiyem 

şerïʿat-i semḥā raḍıyaʾllāhu ʿanh329 ḥażretleri kendi nefs-i nefïs-i rūḥānï teʾsïslerine 

tevāżuʿ ve meskenet ḳaṣdıyla benim gibi nāçïze ḥayf olsun maʿnāsını müfïd olan “vā-

defrāh” lafẓını tekellüm buyurmuşlardır. Raḍıyaʾllāhu teʿālā ʿanh. Ālāyiş-i cāh-ı dünyā 

içün naḫveṭ u mübāhāt iden bï-hūşān ebnā-yı zamānıñ miḳdār-ı ḥayŝiyyetleri ve 

irtikābāt-ı ḫıssetlerine sad hezār “vā-defrāh” ki  

Ḳıṭʿa: 

 ب الفساد وعندهكذی ریا ذا الّ 

 بت فساداً كانیّ اسود اذا ر

 عامداً او ساهیاً  كاضللت رأی

 [a21]330ب الفسادَ فساداً كمن ذا الذّی ر

mefhūmundan netïce-i kār u bār-ı āmālleri maʿlūm olur.  

El-ḳıṣṣa: Cenāb-ı Emiruʾl-müʾminïn raḍıyaʾllāhu ʿanha Kaʿbʾden daḫı pürsān 

olduklarında şehādet-i ʿOŝmān ve ʿAlï raḍıyaʾllāhu ʿanhumā ḥażretlerini ve müddet-i 

ḫilāfetlerini vesāʾir aḥvāllerini daḫı birer birer331 tafṣïl ile eylediklerinde yeter Yā Kaʿb 

332"  taʿbïrleriyle ḫatm-i kelām ve taḳrïr-i maḳāle bādï olan suʾāl-i "كفاك هذا

pïşïnelerinden cevāba ḫā˘hān olmadılar. Raḍıyaʾllāhu ʿanh. Cevāb-ı suʾāl-i meẕkūr 

ṭaraf-ı Kaʿbʾdan ne gūne tedārik olunursa olsun ve lākin ḫāṭır-ı kemïne-i bï-biḍāʿaya 

şöyle ḫuṭūr333 ider ki delāʾil-i ṣaḥïḥa-i Tevrātiyyeʾden soñra bir müddet daḫı tecrübe ve 

iḫtibār-ı serzede-i ḫāṭır-ı Kaʿbʾul-Aḥbār olmaḳ mülāḥaẓa olunmaz. Zïrā ḳurs-i āfitābı 

merdümek-i şühūd tekẕïb eylemek muḥāldir. Lakin rūḥüʾl-ḥayāt ān-ı muḳaddere-i 

                                                           
329 İÜ: Raḍıyaʿllāhu teʿālā ʿanh 
330 Ey fesâdı ortaya çıkaran ve onun yanındaki / Sen fesat çıkardığında ben ona katlanamıyorum / Kasten 

veya unutarak görüşünden saptın / O büyük fesâdı ortaya koyan kimdir  bk. Ebû Mansur es-Saʿlebï, 

Kitâbı Yetîmetü’d-Dehr, 4/371  
331 İÜ: bir bir  
332 Sana bu kadar yeter. 
333 İÜ: “ḥuṭūr” şeklinde yazılmıştır. 
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nūrānï endām-ı hidāyet henüz resïde-i yāfūḫ-i334 inḳiżā ve necāz olmayıp sāḳ u Kaʿb ve 

zānū-yı imhālde dāʾir u sārï olmaḳdan iḳtiżā ider. Vallāhu ʿalem.  

22 Maḳāle: Aḥbār-ı [21b] Yahūdʾdan Ebā Mālik nām bir ḥabr-i ʿālim ki 

mezāyā-yı elvāḥ-ı Tevrātiyyeʾye vāḳıf muḥarref ve ġayr-ı muḥarrefi ʿan aṣl ʿārif 

olduġundan maʿadā dest-i ṣıyānet-i temellük-i tebār-i hārūtïde olan sifirler ki nevkzede-i 

gezlik-i taḥrïf-i Yahūd olmamış idi. Bi-ṭarïḳıʾl-irŝ ābā ve ecdādından buña münteḳıl 

olmaġla vuḳūf-i mezāyāsında fāris-i miżmār beyān idi. Bir gün Emïruʾl-müʾminïn 

ʿÖmer bin el-Ḫaṭṭāb raḍıyaʾllāhu ʿanh ḥażretleri: “Yā Ebā Mālik evṣāf-ı Ḥabïbuʾllāhı 

ṣaḥāyif-i Tevrātʾda vuḳūf ve ʿilmiñ üzre ḥaḳḳ-ı tafṣïl ile cevher-niŝār ol ki istimāʾı 

fevḳaʾl-ḥadd maṭlūbumdur.” diyü emir buyurduḳlarında bu vechle burkaʿ-endāz-ı şāhid-

i beyān olur ki: 

نِ ابراهیم یأتی بداحمد من ولد اسمعیل بن ابراهیم هو اخر الانبیاء وهو النبّیّ العربی ی"

بالقصیر و تفیه خاتم النبوة لیس كالحنیف یأتزر علی وسطه ویغسل اطرافه فی عینیه حمرة  وبین 

 قهار ویمشی فی الاسواق سیفه علی علتالحمب كویجتزئ باِ لبلغة ویر لابالطویل یلبس الشملة

انت فی كوا بالطوفان اولوكنوح ما اهل [22a] نت فی قوماكلایبالی من لقی من الناس معه صلاة لو 

بها  ومَنشاؤه وبدؤنبوّته ةكمولده بم وا بالصّیحهكانت فی ثمود ما اهلكوا بالرّیح ولو كعادٍ ما اهل

ء شدّة ورخا لّ كتوب و هوالحمّاد یحمدالله علی كلایقرأ المتب و كلای منودار هجرته یثرب وهاذا 

ته جبریل یلقی من قومه اذاً شدیداً ثمّ یدان علیهم فحیصدهم كسلطانه بالشام وصاحبه من الملائ

هم الی الموت اسرع من منهاله ومنها علیه ثمّ له العاقبة معه قوم  بون له وقعات بیثركحصداً ت

یرعب  ؤهم لیوث النهار رهبان اللیلاهم وماسفله صدرهم اناجیلهم وقربانس الجبل الی الماء من رأ

  335"لم لاشرطةَ معه ولاحرسةالله یحرسُهُ كمسیرة شهر یباشر القتال بنفسه حتی یجَرح ویعدوّه منه 

                                                           
334 T2 Der-kenâr: Yāfūḫ ḫā-i muʿceme ile maḥall-i menġir-i ser maʿnāsına. 
335 Ahmed İbrahim oğlu İsmâil’in evlâdıdır. Peygamberlerin sonuncusudur. O Arap bir peygamberdir. 

İbrahim’in dini olan Hanîf dîni üzere gelmiştir. Arap kültürü içerisinde yaşadı, onların içinde büyüdü. İki 

gözünde bir kırmızılık vardır. İki omzu arasında peygamberlik mührü vardır. Ne kısadır ne de uzundur. 

Sade giyinir, cübbe giyer. Azla yetinir, eşeğe biner, omzunda kılıcını taşır. Namaz kılan ama kötülük 

yapan insanlarla karşılaştığında onlara aldırmaz. Eğer onlar Nuh kavmi içerisinde olsalar tûfanla ve Ad 
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23 Maḳāle: Ebū Duveyb-i336 zāhidden menḳūldür ki eyyam-ı seyāḥatinde bir 

deyr-i menïʿuʾs-sūra nüzūl ve ḳayyim-i perestiş-gāḥ aña merāssim terḥïb-i şümulü be-

cā-yı āverde-i iʿẓām eyledikden soñra: “Ey Rāhib-i Yuḥannā meniş-i riyāżet sanduḳa-i 

eḳānim337 ṣıyānetiñde maḥfūẓa bir tuḥfe-i nadide-i nādire-ṣūret bir şeyʾe mālik iseñ 

[22b] temaşası nezd-i iʿtibārımızda ʿazam-ı ḳurādan ʿadd olunduġundan iştibāh yoḳdur. 

Getür görelim ve ziyaret temaşasıyla ḳarïruʾl-ʿayn olalım didi. Rāhib-i mesfūr  ای اعلم"

 ṣuḥuf-i semāviyye-i ilāhiyyeden ābā vü ecdadımız zamanından سریّ حیّ 338 عَرب"339

berū sır bi-mühr ṣanduḳa-i verāŝet u ṣıyānetimizi bir tuḥfe-i nefïseye malikiz. Getirelim 

meşhūd-i dïde-i temāşāñız olsun deyip derḥāl taʿẓïm u iclāl ile ol ṣandūḳa-i nefïseyi pïş-

niḥade-i nādï-yi Ebū Duveyb eylediler. Enāmil-i taʿẓïm340 ile ruḫsāre-i nühüfte tābından 

refʿ-i pūşïde-i ġışā eylediklerinden soñra gördiler ki süṭūr-ı erbaʿadan ʿibāret bir ṣahïfe-i 

ḳadïmedir. 

سطر لی  كو تعالی انیّ اناالله لااله الّا انا وحدی لا شری كیقول الجباّر تبار سطر اوّل"

سطر  امته الحمادون امته الحمادون امته الحمّادون ثالثسطرمحمد المختار عبدی ورسولی  ثانی

   342"(انتهی) 341رُعاة الشمس رعاة الشمس رعاة الشمش رابع

                                                           
kavmi içerisinde olsalar rüzgârla ve Semûd kavmi içerisinde olsalar kasırga ile helâk edilirlerdi. O’nun 

doğumu ve peygamberliği Mekke’dedir. Hicret ettiği yer Medîne’dir. O okuma ve yazma bilmiyordu. O 

rahat olduğu ve zorda kaldığı anlarda Allah’a hamd ediyordu. Şam seyahati dolayısıyla rahat yaşadı. 

Cebrâil aleyhi’s-selâm O’na arkadaşlık etti. Kavminden eziyet gördü. Onlara dîni tebliğ etti, sonra da 

bunun karşılığını aldı. Medîne’de lehine ve aleyhine olan birçok hâdiseler yaşadı. Sonra ölünceğe değin 

kavmiyle beraber hayat sürdü. Suyun dağın zirvesinden aşağıya değin inmesi için acele etti.(Vahyin 

insanlara ulaştırılması için acele etti.) Onların gönüllerinde âyetler vardır. Gece ve gündüz ibadet ederler. 

O’nun bir aylık mesafedeki düşmanı O’ndan korkar. O bizzat savaşlara katılır, hatta yaralanır. O’nun bir 

muhafızı yoktur, O’nu ancak Allah korur.  
336 T1 nüshasında “Ebū Düveyb” kelimesinin altına “meşhur” ifâdesi eklenmiştir. T2 Der-kenâr:  وهوابو

 دُوَیب الزاهد المشهور
337 T1,T2 Der-kenâr: Üḳnūm zebān-ı Naṣārāda menbā-yı ʿaḳāʾid-i bāṭılaları olan mādde-i ŝelāŝedir. 

(Cemʿ-i eḳānim. T1) 
338 T1: Seyyid-i ḳavm maʿnāsındadır. 
339 Ey insan bil ki O gerçekten Arapların efendisidir. 
340 İÜ: “enâmil” kelimesi yazılmamıştır.  
341 T1,T2 Der-kenâr: Ruʿātüʾş-şems ruʿātüʾn-nücūm gibi murāḳıb-ı şems maʿnāsına. Yaʿni  مراقب الاوقات فی

ن الشرع جعل العبادات بالاوقات والاوقات لاینضبط الابمر اقبة الشمسقولهم وفعلهم کصلو اتهم و صیامهم وما اشبه ذلك لا  
342 Birinci satır: Azamet sâhibi Allah teâlâ benden başka bir ilah yoktur. Benim bir şerîkim de yoktur. 

İkinci satır: Muhammed benim seçilmiş kulum ve elçimdir. Üçüncü satır: O’nun ümmeti övgüye lâyıktır. 

O’nun ümmeti övgüye lâyıktır. O’nun ümmeti övgüye lâyıktır. Dördüncü satır: O’nun gölgesi yere 

düşmez. O’nun gölgesi yere düşmez. O’nun gölgesi yere düşmez. 
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24 Maḳāle: Mesïḥ ʿaleyhiʾs-selām ḥażretlerine terceme-i ātiyetüʾẕ-ẕikriñ ṣıḥḥat 

ve ḥaḳïḳati üzre vaḥiy olunduġunu [23a] ŝikāt-ı aḥbār-ı kitābdan343 ḳatï çoḳ kimesneler 

rivayet eylemişlerdir ki ẕikr olundu: 344 

من غیر  كفانیّ خلقت 345ولر البتكع امری یا ابن الطاهرة البمع قولی واطیا عیسی اس"

وبلغّ من بین تاب بقوّةٍ وفسّرلاهل شوریا كخذ الل وكایةً للناس فایاّی فاعبد وعلیّ تو كفحلٍ وجعلت

م الذّی لایزول صدقوا النبیّ الامّی الذی البعث فی اخرالزمان خبرهم انیّ اناالله البدیع الدّائا كیدی

 كة التّی مع امكثیرالازواج القلیل الاولاد نسله من المباركصاحب الجمل صاحب النساء و النسّل ال

 346وقبلته یمانیة وهو رحمة للعالمین له حوضفی الجنةّ له منها ابنة  لها فرحان یشهدان دینه الحنفیةّ 

لّ ك ل شراب الجنةّ وطعمكة الی مطلع الشمس فیه انیة  مثل نجوم الماء وله لون كابعد من م

ة و تخشع له كما تصفّ الملائكمنه شربةً لم یظمأ بعدها یصفّ الله قدمیه  347ثمارالجنةّ من شرب

قلبه النور فی صدره والحقّ علی لسانهِ تنام عیناه ولاینام قلبه له تدُخرالشفاعة و علی امّته تقوم 

 348"(انتهی)الساعة 

terceme-i şerïfesini Kaʿbuʾl-Aḥbār ḥażretleriniñ Tevrātʾdan ʿalā ṣıḥḥatihï [23b] ve 

haḳïḳatihï görüp naḳl eylediġini ʿAtāʾ bin Yesār ve Ṣāliḥ bin Semmān ki ruvāt-ı 

muʿteberedendir. Naḳl ü taṣrïḥ eylemişlerdir.  

                                                           
343 T1 nüshasında “İncîl ve Tevrāt” şeklinde kelimenin altına yazılmıştır. T2 Der-kenâr: Kitāb incïl ve 

tevrātdır. 
344 T2: olunur 
345 T2, İÜ: التبول T1,T2 Der-kenâr: البتول" من البتل ای المنقطع الی الله تعالی او المنقطع من الحیض والنفاس وغیر ذلك" 
346 İÜ: حواص 
347 İÜ: شراب 
348 Ey Îsâ sözümü işit, emrime itaat et. Ey temiz ve iffetli Meryem’in oğlu Ben seni öz suyu olmadan 

yarattım. Seni insanlar için bir mucize kıldım. Nerede olursan ol Bana ibâdet ve Bana tevekkül et. Kitaba 

sımsıkı sarıl. Ehl-i Şûryâ’ya Kitabı açıkla ve elinde olanı tebliğ et. Onlara haber ver ki Ben her zaman var 

olan ve kâinâtı yoktan vâr eden Allah’ım. Âhir zamanda gönderdiğim ümmî peygamber Beni tasdîk etti. 

O binek sahibi, evli ve çocukları çok olandır. Evladı ve nesli mübârektir. Seninle birlikte cennette 

olacaklardır. O’nun bir tane kızı vardır ve onun için şahit olacak iki tane sevinci vardır. Dîni Hanîf’tir, 

kıblesi Yemânîdir. O âlemlere rahmettir. O’nun Mekke’den tâ güneşin doğduğu yere kadar bir havuzu 

vardır. O havuzun içinde sudaki yıldızlar gibi parlak kaplar vardır. O kapların içinde cennet içecekleri ve 

cennet meyveleri vardır. Kim o cennet içeceğinden içerse kanmaz. Aynı meleklerin saf olup huzura 

geldiği gibi Allah teâlâ O’nu huzuruna getirecektir. O’nun kalbi haşyet duyar, O’nun gönlünde nur vardır. 

Gerçek O’nun dilindedir. İki gözü uyur fakat kalbi uyumaz. Şefaati kıyâmet gününe bırakılmıştır ve 

O’nun ümmeti kıyâmete kadar devam edecektir. 
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25 Maḳāle:349 Bir gün Muʿāviye ibn350 Süfyān Kaʿbuʾl-Aḥbārʾa: “Eger ʿulemā-

yı Yahūdʾdan diyarımızda yā ġayr-ı maḥalde bir ḥabr-i ʿalem bulunup siziñle āyāt-ı 

Tevrātiyyeʾden baḥŝ eylese biz daḫı ḥissemend-i pïş-ḫā˘n-ı semāʿ olsaḳ siziñ fażïlet-i 

bāhireñiz maʿlūmumuz iken çehre-nümā-yı derïce-i şühūd olurdı.” didi. Eṭrāf-ı bilād 

cüst-u-cū olunmaġla aḥbār vādï-yi Yemenʾden hem-senc-i münāẓara-i Kaʿbuʾl-Aḥbār 

bir ḥabr-i dirayet ve ŝār-ı iḫbār olunup bi-ḫuṣūṣihi sū-yı Muʿāviyeʾden işḫās ve ol daḫı 

icabet eyledi. Cenāb-ı Kaʿb ile meʿan meclis-i Ebï Süfyānïde cemʿ oldular. Baʿde ïfā-yı 

merāsim-i düḫūl-i Kaʿbuʾl-Aḥbār kelām-ı ḥikmet-şümūle böyle ibtidār eyledi ki: 

ةً مرحومةً وهی خیرامّةٍ اخرجت للناس یأمرون بالمعروف وینهون " یا رب انیّ اجد امِّ

ذّاب كتاب الاوّل والاخر یقاتلون اهل الضّلالة حتی یقاتلون الاعور الكر یؤمنون بالكعن المن

  351"فاجعلهم امّتی قالهم امّة احمد

kelāmını [24a] Mūsā ʿaleyhiʾs-selāma baḥri şikāf iden ẕāt-ı bï-çūn ḥaḳḳıçün ṣaḥāyif-i 

Tevrātʾda gördüñ mü didikde “neʿam” cevabıyla taṣdïḳ-i maḳāl eyledi. Tekrār Kaʿb 

برّالله كاحدهم علی شرفٍ ان موسی نظر فی التوّریة فقال یا رب انی اجد امّةً اذا اشرف "

طهورهم بالماء حیث لایجدون كواذاهبط وادیاً حمدالله الصعید لهم طهوراً یتطهرون به من الجنابة 

 353"انوا فلهم مسجد غرٌّ یمجلون من الوضوء فاجعلهم امتی قالهم امّة احمدك 352الماء وحیث

kelāmını daḫı ḳısm-ı sābıḳ üzre taḳrïr ederek gördüñ mü didikde “keʾl-evvel neʿam” 

cevabıyla mücïb tekrar 

                                                           
349 İÜ nüshasında “makâle” başlığı bulunmamaktadır. 
350 T2: bin 
351 Yâ Rabbî ben merhamet edilmiş bir ümmet buluyorum. O ümmet insanlara iyiliği emretmesi ve onları 

kötülükten sakındırması için örnek olarak ortaya çıkarılmıştır. Onlar ilk kitaptan son kitaba kadar îmân 

ederler. Dalâlet ehliyle ve tek gözlü yalancı deccalle de savaşırlar. Onları benim ümmetim kıl. Allah teâlâ 

buyurdu: “Onlar Ahmed’in ümmetidir.” 
352 İÜ nüshasında "لایجدون الماء وحیث" ifâdesi yazılmamıştır. 
353 Mûsâ aleyi’s-selâm Tevrât’a baktı. “Bir ümmet buluyorum hepsinin birbirine bir üstünlüğü var.” dedi 

ve Allah’a tekbir getirdi. Bir vâdiye indiğinde Allah’a hamd etti. Onlara suyla temizlenir gibi cünüplükten 

temizlenip teyemmüm edecekleri bir ruhsat verilmiştir. Onların yüzlerinde abdestin nûru ve secdenin izi 

vardır. Allah’ım onları benim ümmetim kıl. Allah teâlâ şöyle buyurdu: “Onlar Ahmed’in ümmetidir.” 
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تبت حسنةً مثلها و اذا اعملها كةٍ ولم یعلمهما نسهمََّ احدهم بح یا رب انیّ اجد امّةً اذا"

تبت كتب فاذا عملها كیعملها لم تةٍ ولم الی سبعمأتهِ ضعفٍ واذاهمّ بسیئّ اضعفت له بعشرة امثالها

   354"فاجعلهم امّتی قال هم امّة احمد مثلها ةً یئعلیه س

kelām-ı şerïfini dahï ber-mūcib-i eliyye-i sābıḳa gördüñ mü didikde “neʿam” diyüp 

tekrar  

فاّرتهم وصدقاتهم فی بطونهم ویؤجرون علیها فاجعلهم كلون كانیّ اجد امّةً یأب یا ر"

  355"امتی

kelām-ı muʿciz niẓāmını daḫı yemin-i sābıḳı [24b] taṣdïr iderek “gördüñ mü” didikde 

“neʿam” kelimesiyle iḳrār-dāde-i taṣdïk oldu. Ḫulāṣa-i kelām nādï-yi Muʿāviyeʾde 

esvile-i Kaʿbʾdan her ne suʾāl ki ḥabr-i mesfūra ïrād olundu ise ser-i mū inkāre mecali 

ḳalmayıp ser-fürū bürde-i taṣdïḳ oldu. Ḥużżār-ı meclis-i Ebï Süfyān Kaʿbʾıñ maharet-i 

bāliġa ve ḥabriñ kemāl-i inṣāf ve dirāyetinden engüşt ber-dehān taḥsïñ u ḥayret oldular. 

Raḍıyaʾllāhu teʿālā ʿanh.  

Tekmile: Suʾāl-i aḫïrde vākiʿ "و صدقاتهم فاراتهمكلون كیأ"  rivāyeti üzre هم نّ "ا

 "یأكلون قرابینهم فی بطونهم"tefsiri ile müfesser ve baʿżı rivāyātda 357 یطعمون مساكنهم"356 

vārid olmuşdur. Buna göre 358"  ile muvażżaḥ ve "یأكلون ضحایاهم وهدایاهم

muʿabberdir.Vaḳıʿā ḍahāyā ve hedāyādan şerʿ-i Muḥammedï ekli tecviz eylemişdir.  

26 Maḳāle: Rivāyet-gerde-i naḳale-i delāil-i mebʿaŝ-i Nebevïdir ki: 

                                                           
354  Yâ Rabbî Ben bir ümmet görüyorum. O ümmet bir iyiliğe niyet ediyor fakat o iyiliği yerine 

getiremiyor. Ona o niyetinin karşılığında bir hasene yazılır. O iyiliği yaptığı zaman niyetine göre on 

katından yedi yüz katına kadar hasene yazılır. Bir kötülüğe niyet edip onu yapmadığında, ona bir günah 

yazılmaz. O günahı işlediğinde onun karşılığında bir günah yazılır. Allah’ım onları benim ümmetim kıl. 

Allah teâlâ buyurdu: “Onlar Ahmed’in ümmetidir.” (Bu ibâre aynı zamanda şu kutsî hadîs ile benzerlik 

göstermektedir: İzzet ve celâl sahibi Allah şöyle buyurdu: "Kulum iyi bir iş yapmaya niyet eder de 

yapmazsa ona bir iyilik (sevabı) yazarım. Ama onu yaparsa on kattan yedi yüz kata kadar iyilik (sevabı) 

yazarım. Eğer (kulum) bir kötülük yapmaya niyet eder de yapmazsa onu (bir günah olarak) yazmam. 

Fakat onu yaparsa ona bir kötülük (günahı) yazarım." Buhârî, Rikâk, 31 ) 
355 Yâ Rabbî ben karınları sadaka ve kefaretle doymuş bir ümmet görüyorum.  Bundan dolayı onlar ecir 

alıyorlar. Onları benim ümmetim kıl. 
356 Onlar miskinleri doyuruyorlar. 
357 Onlar kurbanlarından yiyorlar. 
358 Onlar hedy ve kurbanlarından yiyorlar. 



93 

Ṣaḥayif-i Tevrāt-ı359 bāhiretüʾl-āyātı enāmil-i  kec-dest-i şelel-peyvest-i milel-i 

Yahūd gezlik-zede-i taġyïr u taḥrïf eylemişken360 delāil-i mebʿaŝ-i Musṭafāvïyye ʿalā 

ṣıḥḥatihï nice vāḳıf olduñ diyü Kaʿbuʾl-Āḥbār cenāblarından istifsār olunduḳda şu 

vechle [25a] cevāba ibtidār buyurdular ki: “Tebār-ı kibar ve ecdād-ı büzürg-vārımda 

esfār-ı Tevrātiyyeʾden bir sifr-i ṣaḥïḥ olup tā pederime gelince mevrūŝ-i ḫazāne-i 

temellükümüz idi. Bi-ḫuṣūṣihï pederim ol sifri tih-i ḫūş-ḫāne-i ʿibādet-gāh-ı nihānïsinde 

nūr-i ʿayn-āsā nigāhdan ḫālï olmayıp gāh gāh iḫrāc ve muṭālaʿsıyla kesb-i rūşenāyi ve 

ibtihāc baʿdehu  tābūt-vār bir ṣanduḳa-i mekïneye vażʿ u taḳfïl361  ve bir kinn-i kenïñe 

defn u kemāl-i iḫfā ve ṣıyānetinde meslek-i ābā vü ecdadına iḳtidā eyler idi. Vefatından 

çend-rūz-i muḳaddem çıkarup temaşasında yine ṣarf-ı dïde-i ʿibret ve ḫuḍūʿ ve ḫuşūʿ 

üzre merasim-i ḥürmetini edā ve ïfasından soñra ṣanduḳasına vażʿ ve ḥafïre-i 

ḳadïmesine vedïʿa  ve naẓar-ı ḫïşāvend ve ʿetbāʿ vü ʿiyālinden menʿ eyledi. Ben riyaż-ı 

nev-cüvānïde resïde-i şāḫ-ı imtiyaz idim. Dūrdan bu keyfiyyet-i meşḫūd çeşm-i ʿibret-i 

belïnim olduḳda pederim fevtinden sonra ol362 sifr-i şerife mālik ve muṭālaʿası iḳtidārı 

taḥsïline sālik oldum. Gördüm ki bir ḫaṭṭ-ı ʿİbrānï-yi ḳadïm vażʿ-ı ẓurūf-ı ḥurūfu  ḫā˘nā 

ve müstaḳïm ve bir vechle [25b] ṣafaḥāt-ı dū-renk leyl u nehārda eyādï-yi teḳallübāt 

taḥrïf-i rūzgār aña dest-res bulmamış. ʿUnvān-ṭırāz-ı raḳam-ı müşkïn ḳalem-i rūḥānï 

rusūmï 

یخرج فی اخرالزمان هو خیرالانبیأ هوخیرالانبیأ وامّته خیرالامم وهم شَهدََة ان  ان نبیاً "

صفوفهم فی القتال قلوبهم ك 363لّ شرفٍ وتصفوّن فی الصلوةكبرون الله علی كلااله الاالله ی

ءٍ لّ رخاكمصاحفهم یأتون یوم القیمة غرّاً محجّلین اسمه احمد وامِته الحمّادون یحمدون الله علی 

ة معهم رماح تحننّ علیهم كلقون عدواً الّا وبین ایدیهم ملائلا ی طابة ة ودارهجرتهكوشدةِ مولده م

  فیغفرلهم وثلةّ منهم بذنوب و خطایاغیر حساب بتحنن الطیّر علی فرِاخها یدخلون الجنة ثلةّ منهم ک
                                                           
359 T1: tevrāt kelimesi "توراة" şeklinde yazılmıştır. 
360 T2, İÜ: itmişken 
361 İÜ: tafḍïl 
362 İÜ: o 
363 T2: صلاة 
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 فیقول الله تعالی اذهبوا بهم فزنوهم وانظروا الی اعمالهم فیوزنون عظاموثلةّ منهم بذنوب و خطایا 

 یقولون ربنّا وجدناهم قد اسر فوا علی انفسهم و وجدنا اعمالهم من الذنوب امثال الجبال غیر انهمو

من بقربی كالله قفیقول الله وغرّتی لاجعل من اخلص لی الشهادة انوا یشهدون ان لا اله الّا ك

  364"(انتهی)

Kaʿb ḥażretleri bu terceme-i şerïfeyi ḳırāʾatden soñra şu ŝülle-i aḫïre ʿadādından maʿdūd 

olmaġı Cenāb-ı Ḥaḳʾdan temennï [26a] ve ricā iderim diyü duʿā vü niyāẓlarında dü-

dïdesinden girye-i firāvān  dāmān ve giribāna rïzān olduġu meşhur-ı elsine-i ruvātdır. 

Raḍıyaʾllāhu teʿālā ʿanh.  

27 Maḳāle: Rivāyet olunur ki bir maḥalde iki kimesne birbirleriyle hem-zebān-ı 

ṣoḥbet iken Kaʿbuʾl-Aḥbār ḥażretleri  meger anlara ḳarïb bir yerde ārām-sāz-ı istirāḥat 

ve cā-be-cā muḥādeŝeleri resïde-i gūş ve muḥāṭ-ı ḥaẓïre-i hūşları olurmış. Anlardan 

biriniñ ḫulāṣa-i semer-i ṣıḥḥat-eseri bu gūne imiş ki bu gice365 ruʾyāmda meşhūd-ı 

çeşm-i ḫayālim oldu ki gūya ʿarṣa-gāh-ı maḥşerde istāde-i temāşā iken Enbiyā-yı ʿiẓām 

ʿaleyhimüʾs-selām ḥażerātı ferden ferden iksïr-i nūr-i behcet-i vüfūr ile münevver ve 

ʿetbāʿ-ı Hüdā ittibāʿları daḫı birer nūr ile żiyā-küster olup bu ḥāli temāşā ve ḥayretde 

iken nāgāh Seyyid-i dūdmān-ı Enbiyā Muḥammedüʾl-Musṭafā 366  ṣallaʾllāhu teʿālā 

ʿaleyhi ve sellem ḥażretleri daḫı mübārek ser-i ʿināyet-meʾŝer-i hümāyunlarında ve 

beden-i tecellï ḳamet-i raḥmet-i meşḥūnlarında mūdan eŝer-i nāyāb-ı ser-tā-kadem ol 

                                                           
364 Âhir zamanda bir peygamber çıkacak. O peygamberlerin en hayırlısın. O’nun ümmeti en hayırlı 

ümmettir. Onlar Allah’tan başka ilah olmadığına şehâdet ederler. Allah’ın kendilerine vermiş olduğu 

izzetten dolayı tekbir getirirler. Namazlarda savaşlarda saf tuttukları gibi birlikte saf tutarlar. Kıyamet 

gününde onların amel defterleri ışıl ışıldır. O peygamberin adı Ahmed’dir. O’nun ümmeti övgüye lâyık 

olanlardır. Zor ve rahat zamanlarında Allah’a hamd ederler. O peygamber Mekke’de doğmuştur. O’nun 

hicreti Medîne’ye olmuştur. Onlar düşmanlarla karşılaştıklarında melekler onlarla birliktedir. Melekler 

onlara, kuşların yavrularına merhamet ettiği gibi merhamet ederler. Onların üçte biri heseapsız cennete 

gider. Üçte biri günahkar ve hata sahibidir. Üçte biri günah ve hatalarından dolayı bağışlanırlar. Allah 

teâlâ “Onları götürün, amellerini tartın ve amellerine bakın.” buyurur. Amelleri tartılır ve o günahkarlar 

şöyle derler: “Yâ Rabbî günahlarımızı gördük, bildik.” O günahkarlar haddi aşmışlardı ve biz onların 

günahlarının dağlar misâli olduğunu gördük. Ancak şu kadar var ki onlar Allah’tan başka ilah olmadığına 

şâhitlik ediyorlardı. Allah teâlâ onlara şöyle dedi: “Şerefim üzerine yemin ederim ki bana yakın olan ve 

kelime-i şehâdeti ihlasla söyleyen kimselere ateş yoktur.” 
365 İÜ nüshasında “bu gice” ifâdesi bulunmamaktadır. 
366 İÜ nüshasında “Muḥammed Musṭafā” olarak yazılmıştır. 
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nūr-i dïde-i aṣḥāb367 lücce-i fevc-ā-fevc envār ile eşiʿʿa-nümūn ve etbāʿ-ı ʿizz368 u 

kiram-ı Hüdā ittibāʿları enbiyā-yı ʿiẓāmıñ ʿaleyhimüʾs-selām iksïr-i nūruyla369 muḥāṭ u 

münevver olduḳları gibi żiyā-küster ve envār-ı [26b] müşahede eyledim. Bu ruʾyādan 

ʿaẓïm taʿaccüb-künānım diyü semer-i ṣıdk-ı eseri ḫıtāmında hemān Kāʿbuʾl-Aḥbār " یا

 kelamıyla müteʿaccibāne ve taʿrïż-gūne ḫıṭāb eyledi. Derḥal عبدالله انظر ما تحدّث به"370

ol müsāmir-i sıḥḥat-meʾŝer Yā Kaʿb ben mehāmih-i vesïʿuʾl-eknāf olan ʿālem-i miŝālde 

temāşā eylediġim ruʾyā-yı ḫayāliyyemi naḳl eylemedim.371 Belki372   مَن رأنی فی المنام"

 eŝer-i sıdḳ-ı muḫbiriyle ŝābit olan peyker-i فسََیرَانی فی الیقظة فانّ الشیطان لایتمثلّ بی"373

şühūd-ı ʿayniyyemi naḳl eyledim.374 Bū-yı dürūġ ve tesvïfden ʿārï ve beridir diyü 

muḳābelede pāsüḫ-dih-i ifhām375 oldukda: 

ان علیه السلام انّ المنام وانزل التوریة علی موسی بن عمر لذّی بعث محمداً بالحقّ او"

ان علیه السلام وقرأته عمر 376بنور فی التوریة الذّی انزل علی موسی كیه مذكذی رأیته وتحالّ 

 377"حرفاً حرفاً 

kelamıyla sevkend-ḫ˘ār olduġu kendi lisānlarından menḳūl ve mervïdir. Raḍıyaʾllāhu 

ʿanh. 

28 Maḳāle: Cenāb-ı Kelïmuʾllāh ʿaleyhiʾs-selām ḥażretleri ṣaḥāʾif-i Tevrātʾda 

bir kavmiñ nuʿūt-ı kemāl ve evṣāf-ı behcet-meʾāllerine naẓar-endāz-ı çeşm-i meʿān 

oldular. Ḥaḳlarında şöyle buyurulmuş idi ki: “Ol ḳavmiñ dil-i nūrānï-yi ṣafvet intimāları 

                                                           
367 İÜ nüshasında “ol nūr-i dïde-i aṣḥāb” olarak yazılmıştır. 
368 T2: nokta yok 
369 T2: nūru ile 
370 Ey Abdullah rivâyet edilenlere bir bak. 
371 T2, İÜ: itmedim 
372 İÜ nüshasında “belki” ifâdesi bulunmamaktadır. 
373 Beni rüyâsında gören Beni yakaza hâlinde de görecektir. Şeytan Benim sûretime bürünemez. bk. 

Müttakî el- Hindî, Kenzu’l-Ummâl, 15/383 
374 İÜ, T2: ittim 
375 T1 nüshasında “ifhâm” kelimesi “iskât” olarak açıklanmıştır. 
376 İÜ: ابن 
377 Muhammed’i (s.a.v.) hak ile (mûcize ile) gönderen, Mûsâ aleyhi’s-selâma Tevrat’ı indiren Allah’a 

yemîn olsun ki senin gördüğün ve yorumladığın rüyâ İmran oğlu Mûsâ’ya indirilen Tevrat’ta da 

zikredilmiştir. Ben onu harf harf okudum.  
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[27a] hem pertev-i eşiʿʿa-i ḳulūb-i enbiyā ve envār-ı bāhiretüʾl-āyātları manend-i cibāl-i 

rāsiyāt merkezinde mütemekkin ve ŝābitāt ve her cihetden lemeʿān iden378 pertev-i reşk-

i āfitāba devābb u eşcār379 ve erkân-ı mükevvināt perestiş ve iṭāʿatden mertebe-i sücūda 

ḳarïb ola.” Mażmūnlarında ġāyet-i derece-i kemal üzre idi. Kelïmuʾllāh ḥażretleri bu 

evṣāfı görüp ziyāde taḥsïn ve taʿaccüb eyledikden sonra: “Ey bï-zevāl ve Ḳādir-i züʾl 

celāl bu ŝülle-i menʿūtetüʾl-kemālï baña ümmet ḳılmaġla rütbe-i vālā-yı kelïmiyyetim 

derece-i ʿulāya resān eyle.” diyü ẕürā-yı Ṭūr-i münācātda cebïn-sā-yı sāḥa-i niyaz 

olduḳlarında:  

نعیم الدنیا الذی ا وكتربلغوا ما بلغوا  كاعطیت اولیاد تعجز عما كت الانبیأ انّ "یا موسی 

ان عیشهم فی الدنیا الخشب من الخبز والعبا من الشیاب لیسوا من الدنیا كرغبةً ما فی عندی فاحللتُ 

  380"ت الدنیا منهمسولی

ḫitāb-ı müsteṭābıyla mücāb olduḳlarını iḥrām-bend-i meṭāf-ı nüḳūl olan Cenāb-ı 

mekḥūl-i dehān-ı Kaʿbetüʾl-aḫbār Kaʿbuʾl-Aḥbār’dan [27b] lebbeyk-zen-i mesāʿï-yi 

rivāyet olmuşlardır.  

29 Maḳāle: Hişām bin ʿAbduʾl-Melik bir ḫuṣūṣ içün  Zührïʾyi Şām’a ibʿāŝ ve 

irsal ve Belḳā nām maḥāllï menāḫ-ı cemmāze-i riḥāl ve ol maḥalde ʿİbrānï ḫaṭṭla 

mektūb bir seng-i laṭïfe iṣābet eyledi ki hindām-ı çār-gūşe-i mehinniyyüʾş-şeklinden 

bunda elbet bir şekl-i mesʾele-i müşkile mersūme olmaḳ gerekdir. 

Mısraʿ:381   

 382علمٍ فی الحجارة ینُقشَ  فلَرَُبَّ 

                                                           
378 İÜ nüshasında “eden” kelimesindeki “nun” harfi yazılmamıştır. 
379 İÜ nüshasında “eşcâr” kelimesindeki “elif” harfi yazılmamıştır. 
380 “Yâ Mûsâ peygamberler Benim vermiş olduğum nîmetlerden dolayı acziyet içerisindedirler. Onların 

ulaştıkları makamlar çok yücedir. Onlar Benim yanımda olan herkesin arzu ettiği helal kıldığım dünya 

nimetlerini terk ettiler. Onların dünyadaki yaşayışlarına bakıldığında kuru ekmek yediklerini ve aba 

giydiklerini görürsün. Onlar dünya ehli değildir, dünya da onlardan değildir.“ 
381 T1 nüshasında bir işaret ile belirtilmiştir. 
382 Taşın içinde bile olsa ilme şekil verilir.    
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meʾāliyle ol sengi zïver-i pālhenk ṣıyānet eyledi. Her çend ki ḥurūf-ı mersūmesinin 

tefsiri içün cüst-u-cū-yı iḳrā ve irāʾetden ḫālï olmazdı. Lākin383 destres-i ḥall-i eşkâl-i 

küllï mümkin olmayıp āḫiruʾl-emir ḫaṭṭ-ı ʿİbrānï ḳırāʾatinde nevcivān-ı riyāż-ı fünūñ bir 

pïr-i kühen-sāl-i feżāʾil-meşḥūna dūçār olup ol seng-i laṭïfi aña arż u istiḳrā eyledikde ol 

pïr ḫatïr-i meʿārif- vefïr-i ʿaẓïm-i taʿaccub ve istiġrāb ve tefsïrinden suʾālde böyle cevāb 

eylediġi384 ḥuṭūṭ-i şerife-i ʿİbrāniyyeniñ tefsiri: 

لسان عربیّ مبین لا اله الّا الله محمّد  رسول الله و  [28a] كاللهمّ جاءالحق من ربّ  كبسم" 

  385"(انتهی)ان بخط یده تب موسی بن عمرك

terceme-i ṣaḥïhası ile mütercem olup ve Kelïmuʾllah ʿaleyhiʾs-selām ḥażretleriniñ ḫaṭṭ-ı 

şerïfleri olduġunda daḫı ser-i mū iştibāhım yoḳdur diyü ol pïr-i mübārekiñ zebanından 

Zührï ve anlardan daḫı maʿmer-i ṣıḥḥat-i eŝer naḳl u rivayet buyurmuşlardır. 

30 Maḳāle: ʿAbduʾllāh bin ʿAbbās raḍıyaʾllāhu ʿanhumādan ŝebt-i cerāʾid-i 

sıḥḥat mesāsdır ki: 

 “Mū-yı ʿinayet-pū-yi sultan-i memālik-i levlāk ve şehen-şāh-ı ḳalem-rev-i 

meʿāric-i eflāk ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem ḥażretlerinden ṭaraf-ı Ḳayser-i 

merzūbum-ı Rūmʾa nāme-i hümayun-ı hidāyet-meşhūnla nāmzed ve meʾmūr olup 

maḳarr-ı ḥükūmetine vüsūl ve andan dïvān-ı mesfūra düḫūl eyledigimde, ʿuẓamā-yı 

āyïn-i bāṭılasın girdā-gird müctemiʿ-i maḥfel-i ḥużūr ve anlara nāme-i şerif-i hidāyet-

vüfūrıñ mazmun-i münïfini iʿlām ve ʿïlāndan sonra şöyle ḫıṭāb eyledi ki: ‘Ey şirẕime-i 

Baṭāriḳa-i İncïl vey ŝülle-i şemāmise-i [28b] Nasṭūrā-meŝïl bu dïn-i Muḥammedï-yi 

celïliñ ḥaḳḳāniyyetine ïman bend-i ḳıble-i İslām olup  tār-ı zünnārı gireh-gïr-i ġavāyet u 

ḍalāli āvïze-i pehlū-yi ıṣrārātımdan ictinābıñız maṭlūbumdur.” didikde, Batāriḳa ve 

                                                           
383 T2, İÜ: ve lâkin 
384 T2: eyledi ki 
385 Allah’ım Senin ismine yemin ederim ki Senden bize açık bir Arapça lisânıyla gerçek ve hakîkat geldi. 

Allah’tan başka ilah yoktur, Muhammed (s.a.v.) O’nun Rasûlüdür. Bu hakîkat İmran oğlu Mûsâ eliyle 

yazılmıştır. 
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ʿuẓemā-yı dïvāñı yeksere gülū-yi nāḳūs-i füṣūṣdan nuḫre-i mūhişe-i nekïratüʾl-eṣvātla386 

ʿadem-i ḳabūl ve inkâra iḳdām ve Ḳayserʾiñ gürūh-ı mesfūruna bu gūne ḫaṭā-i bï-niẓam 

memleketine münāfï vażʿ-ı ḫaṭā-i encām görünmekle derḥāl ṭarïḳ-i tedarik ve iskātlarına 

sülūk ile “Ey perestende-gān-ı ekānïm-i ʿulā be-rūḥ-ı Mesïh ve Meryem-i ʿaẕrā ben sizi 

tecrübe ve iḫtibār ḳaṣdıyla bu gūne istifsāra müteṣaddi oldum. Hezār ve ṣad hezār taḥsïñ 

ve āferïñ ki āyïñ-i perestiş-i dïn-i ʿÏsā’da ḥaḳḳā ki Ḥavārï-yi reşk-i ŝebāt u temkïn siz 

baña şimdi yaḳïn ḥāṣıl oldu” diyü ṣūret-i müdāfaʿa-ı inkārları tedārikinde iken hemān 

içlerinden bir ḳıssïs şehāmet-i teʾsïs pā-ber-cā istāde-i mevḳıf-i dïvān olup 

 النبّی العربیّ هو النبیّ الذی بشرّ به عیسی علیه السّلام لتعلم ان هذا كانّ  كایهّا المل"

[29a] ه بالشام و كطیَبة ومل ة و مهاجرهكب الحمار مولده بمكب الجمل الذّی یجئ بعد راكوانه را

 387"لا اله الّا الله وانّ محمدا رسولال اللهامته الحمّدون و اشهد ان 

kelamı ile ḫatm-i merām eyledikde micmere-i dïvān-ı Ḳayserʾde nāʾire-i inkār ve 

melʿanetleri ʿudüʾṣ-ṣalïb-i sūzān gibi dūd-ber-dūd ḥiddet olan ol Baṭāriḳa-i deyr-i ḫıẕlān 

ve melʿanet buna yekser hücum-i dürūġun ḳandïl-i ḥayāt-ı388 müsteʿārını sāḥa-i dïvān-ı 

Ḳayser-i Rūma rïzān eylediler.” İbn-i ʿAbbās ḥażretleri itmam-ı ḫıdmet-i meʾmūrasıyla 

ʿavd u inṣirāfından soñra vāḳıʿa-i ḥāli kemā hüve ʿaleyh naḳl u taṣrïḥ buyurmuşlardır. 

Raḍıyaʾllāhu ʿanhumā  

31 Maḳāle: Rivāyet-i ūlāya mümasile aṣḥāb-ı kirāmdan Dıḥye bin Ḫalïfetüʾl-

Kelbï raḍıyaʾllāhu teʿālā ʿanh389 refrefe-sāz-ı yāfūḫ- ibtihāc ins ü cān ve reşk-i kitāb-ı 

ʿılliyyïn-i dïvān-ḫāne-i āsumān olan nāme-i hümayūn-ı Faḫr-i dü-cihan ṣallaʾllāhu 

                                                           
386 T2: ile 
387 Ey Melik sen biliyorsun ki O peygamber Arap bir peygamberdir. Öyle ki Îsâ aleyhi’s-selâm O’nu 

müjdelemiştir. O deveye de binmiş, eşeğe de binmiştir. O’nun doğumu Mekke’dedir. Medîne’ye hicret 

etmiştir. O’nun mülkü Şam’a kadar uzanmıştır. O’nun ümmeti övülmüştür. Ben şehadet ederim ki 

Allah’tan başka İlah yoktur ve Muhammed (s.a.v.) Allah’ın rasûlüdür.  
388 İÜ nüshasında “hayat” kelimesinin son harfi yazılmamıştır. 
389 T2: raḍıyaʾllāhu ʿanh 
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ʿaleyhi ve sellem ḥażretlerini390 cānib-i Ḳayṣer-i Rūma ïṣālde nāmzed-i vālā–cāh-ı 

sefaret buyurulmuşidi. Kendilerinden menḳūldür ki:  

“Çün391 ḫıṭṭa-i [29b] Ḳayṣere vüṣūl ve meclïsine düḫūlümde nāme-i şerif-i 

ʿināyet-redif-i şāh-ı392 erïke-pïrā-yı risālet ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellemi dest-i Ḳayserʾe 

teslim eyledim. 393  Ol anda Baṭāriḳa ve ḫavāṣṣından nezd-i Ḳayserʾde kimesne 

bulunmayıp mānend-i ṣūret-i dïvār-ı deyr-i ḫāli kendi yalnız tenha-ḫāne-i perestişinde 

muḫtellï idi. Şükūh-celālet ʿallāme-i nāme-i Sulṭānüʾŝ-saḳaleynden lerze ber-endām-ı 

dehşet olup tamām-ı taʿẓïm ve ikrāmla yerinden ḳıyām ve nāme-i şerifi taḳbïl u telŝïm 

ve fekk u ḳırāʾatinde kemal-i tefḫïm ve taʿẓïmden soñra muḥāẕïsinde olan bir394 visāde-i 

girān-bāhā-yı mülūkānesi ki ol vaḳt ʿuẓemā-yı Naṣārā kürsï ve erïke ittiḫāẕ eylemek 

ʿādetleri olmayıp lāḳin miheniyyüʾl-vażʿ kürsï-mānend bir visāde-i girān-bahā-yı 

pïşgāhlarına vażʿ iderler imiş. Anıñ bālāsına nihāde ḳıldı. Ve derḥāl ʿūẓemā-yı Baṭāriḳa 

ve rehābïn şemāmisesin iḥżār ve nişïmen-gāh-ı ḫıṭāba ittikā ve bunlara şu vechle kelama 

ibtidā eyledi ki: “İşte bu nāme-i şerïf-i hidayet-redïf evlād-ı ʿiẓām-ı Ḥażreti İsmāʿilden 

ʿİsā ʿaleyhiʾs-selāmıñ bize tebşir ve iḫbār eylediġi [30a] Nebiyy-i ʿArabiyy-i Ḳureşï 

neseb-i ʿālï-ḥasebiñ kitāb-ı müsteṭāblarıdır.” Muḳaddimesiyle henüz ifade-i meramına 

şürūʿ itmeden gürūh-ı Baṭāriḳa-i bï-ïmāndan şöyle bir nuḫre-i nekïratüʾl-eṣvāt nümūdār 

oldu ki bānk-i nāḳūs-i Baḥirā aña nisbetle ṭanïn-i zübābe-i żaʿïfe ẓann olunurdu. Bu 

ḥālle395 cümle seng-i inkâr u ıṣrār ve temerrüdlerini gördüġü gibi bunları iskāt içün 

eliyle işaret ve “ben sizi tecrübe ve iḫtiyār ḳaṣdıyla götürdüm, ʿuṣbe396 ve nuṣret-i 

dïniñizi henüz mertebe-i yaḳïne resān eyledim.397 Āferïn ve sad āferïn” diyerek tesliyet-

gūne niçe nevaziş-i mülūkāne ile müdāafaʿalarına niẓām virdi. İrtesi gün yine vaḳt-i 

                                                           
390 İÜ: hümayun-ı ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellemi 
391 İÜ: Çünki 
392 İÜ nüshasında “şah” kelimesinin sonundaki “he” harfi yazılmamıştır. 
393 T2, İÜ: itdim 
394 İÜ nüshasında “bir” kelimesi yazılmamıştır. 
395 T2, İÜ: bu ḥale 
396 İÜ: “ʿusye” olarak yazılmıştır. 
397 T2, İÜ: itdim 
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ḫāliyesine beni daʿvet ve temam-ı meveddet ve muvāsenet iẓhārıyla dāḫil-i serā-perde-i 

Ḳayṣer bir cā-yı ʿaẓïm-i mehāfilüʾṣ-ṣūra kendi ile düḫūl ve anda üç yüz on üç heyākil-i 

münevvere-i ʿïbret-şümul taṣvïr olunmuş idi. İşte bunlar enbiya-yı ʿiẓām ʿaleyhiʾs-

selām ḥażerātınıñ398 ṣuver-i şerïfeleridir. Ṣūret-i şāhid-i raḥmet-i ʿalemiyān olan güzide-

i ketïbe-i [30b] Enbiya ʿaleyhi mineʾt-taḥiyyāt-ı ezkāhā ḥażretlerini bunlarıñ 

miyānından teşḥïẕ ve temyiz eyle didi. Naẓar-endāz-ı imʿān olduġumda vāḳıʿā-i ṣūret-i 

şerïfeleri ʿayniyle tekellüm ve tebessüm buyururlar gibi ṭaraf-ı eymen-i yeminlerinde 

ṣūret-i Ṣıddïḳ-ı ekber ve cihet-i eyser-i yesārlarında ʿÖmer bin el-Ḫaṭṭāb raḍıyaʾllāhu 

ʿanhumā  güyā hem-zānū-yı şeref-i soḥbetleri olmuş gibi meşhudum olup399 çend rūz 

dāġ-ı iştiyāk-ı ḥasretleri cān-ı sūziş-i dïde-i hicranıma kār-ger olmaġla ber-güşte sāmān 

ve şekïb olup dü-çeşmimden cedāvil-i ḫūn-ābe-i eşk rïzān olaraḳ  

Naʿt-ı şerïf:  

 كل یوم انادی رسمَ ربعكفی  

 بتَ لی طرباً حّ بعَ لیلی لقد  هییا ر

 لا واخذالله احبابی بما فعلوا

 سباكو لا قلبی بما  الصد ود من

 فجعتم كردوا المنام علی عین ب

 م سبباً كون الی رؤیاكحتی ت

 رتُ فماً قبلتُ لولوةً كلما ذ

 [a31] 400اجریتُ دمعی علی عیشٍ لنا ذهباً 

Medlūliyle teevvüh-künān-ı ḥasret iken Ḳayser: “Ey sefïr-i ḫayr-maḳdem Rasūl-i ekrem 

bu iki ẕāt-ı şerif-i melekiyyüʾṣ-ṣıfātıñ isimleri ve nesebleri nedir diyü pürsān olduḳda 

                                                           
398 İÜ: ḥażretleriniñ 
399 İÜ nüshasında “olup” kelimesindeki “p” harfi yazılmamıştır. 
400 Her gün yaşadığın diyardaki izlerine (bakıyor) hâtıralarınla konuşuyorum. Ey gecemin misâfiri sen 

bendeki (benim) şevkimi(aşkımı) coşturdun. / Benden yüz çevirmeleri sebebiyle ben sevdiklerimi (bana) 

yapmış olduklarından dolayı sorgulamam (Allah’a şikâyet etmem). Kalbimi de kazandığı şeyler (başından 

geçenler) sebebiyle kınamam. / Ey sevdiklerim! Sizin yüzünüzden dehşete kapılıp terkettiğim uykumu 

bana geri verin. Geri verin ki, uykudaki hayalinizi ve sizi göreceğim rüya, sizi hakiki görmeye vesîle 

olsun. / Gözlerime nice acılar çektirerek hülyâlarımı boşa çıkardınız / İnci gibi öptüğüm ağzı hatırlayınca, 

geçmişte yaşadığımız hayatı (günleri) hatırlayıp gözyaşı akıttım. 
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ben daḫı ism-i sāmi ve neseb-i kiramı şeyḫayn-i muḥteremeyni keşide-i silk-i tafsïl 

eyledim.401 Gūş-i cānla402 istimāʿ idüp bu peyġamber-i vālā-şānıñ mehām-ı umurları ol 

iki ẕāt-ı şerïfle itmam bulur didi. 403  

El-Ḳıssa: 404"بعد اتمام الخدمة" zāmile bend-i ricʿat olup rūmālï-yi ḫāk-pā-yı 

Sulṭānüʾŝ-ŝaḳaleyn ile şeref-iḥrāz-ı mübāhāt olduġumda vāḳıʿa-ı ḥālï tafṣïl-i ḫilālinde405 

-buyurduḳlarını Dıḥye ibn407 el "صدق با بی بكر و عمریتمّ الله هذا الامر و یفتح بعدی" 406

Kelbï naḳl u rivayet buyurmuşlardır. Raḍıyaʾllāhu teʿālā ʿanh.  

32 Maḳāle: Rivāyet-gerde-i Ḥakïm bin  Ḥizāmʾdır408 ki:  

“Ḳableʾl-İslām-ı hayy-ı Benï Ŝaḳïfden Ümeyye ibn409 ebï eṣ-Ṣalt nām bir 

kimesne ile cemmāze-rān-ı410 ḫıṭṭā-i Şām olup vuṣūlümüzde meger ʿaẓïm-i merzūbūm-ı 

Rūm olan Ḳayserʾe sū-yı Beytuʾllāhiʾl-ḥarāmdan o cānibe pā-nihāde-i ḥulūl olduġumuz 

iḫbār olunmaġla ṭarafından bizlere işḫās ve bilā-tereddüd ḥużuruna411[31b] icābetimiz 

maʿiyyet-i ḳāṣıda iḫtiṣāṣ ḳılınmaġla icabet ve nādï-yi Ḳayserʾe düḫūlümüze ruḫṣat 

virilüp: “İbtidā sizler ḳanġı aḥyā-yı ʿArabdansız ve ḥālā daʿvā-yı nübüvvetle ʿalem-

efrāz-ı teḥaddï olan ẕāt-ı şerif-i risālet-i elïfe ḳarābet-i nesebiyyeñiz var mıdır? ” diyü 

suʾālinde Ḥakïm bin Ḥizām: “Benim cihet-i nesebiyyede ʿammızādelik ḥasebiyle 

ḳarābetim muḥaḳḳāk ve  beşinci pederde ittiḥād-ı cemʿiyyetim nisbet-i ḳarābete 

evfaḳdır.” didik. Baʿdehū miyanede ketm u ḫafā olmamaḳ şarṭıyla birkaç suʾālim daḫı 

vardır.412 Ve sizler ol ẕāt-ı mekārim-simatıñ iddiʿāsını muṣaddık mı yāḫūd münkirmisiz 

                                                           
401 T2, İÜ: itdim 
402 T2: cān ile 
403 T2: bulurdu 
404 Hizmetin tamamlanmasından sonra 
405 T2: ḫitāmında 
406 Ebûbekir ve Ömer imân ettiler. Allah onlarla İslâm’ı tamamlayacak ve Benden sonra fetihler ihsan 

edecek. (Kaynağı bulunamamıştır.) 
407 T2: bin 
408 T2: Ḥakïm bin  Ḥizām raḍıyaʾllāhu ʿanhdır ki İÜ: Ḥakïm bin  Ḥizām raḍıyaʾllāhu teʿālā ʿanhdır ki 
409 T2, İÜ: bin 
410 “cemmāze-rān” kelimesi T1 ve T2 nüshalarında “şütür-mahmil” olarak açıklanmıştır. 
411 İÜ: “dad” harfinin noktası konmamıştır. 
412 İÜ nüshasında, “vardır” kelimesinde bulunan ilk “r” harfi yazılmamıştır. 
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diyü istikşaf-ı ḥāl idince ḥālā biz anlarıñ livā-yı ʿarşiʾt-tevā-yı daʿvetlerine henüz 

gerden-i iṭāʿat ve ïḳrā-yı fürū-bürde-i teslim eylemeyenlerdeniz.413 Lākin sizin suʾāliñiz 

ne ise sālik-i girïve-i ḫılāf ve dürūġ olmayıp ṭoġrusun söyleriz didik. Ḳayser-i 

müteḥabbisiʾl-eŝer baʿżı āŝār ve aḥvāl ve muʿcizāt-ı bāhiretüʾl-āyātlarından suʾāl ve 

kemā hüve ḥaḳḳuḥū cevābda iḫlāl ve imlālden mücānebetde taṣdïḳ-i maḳāl idüp 

nişïmeninden [32a] ḳıyām ve bizler daḫı kām-ber-kām muvāfaḳat-ı  ḫırām ve dāḫil-i 

ḥarem-serā414 bir maʿbed-geh-i ḫālï ve tenhāya düḫūl idüp gördük ki anda bir sandūḳa-i 

mekïne-i muraṣṣaʿadan bir ṣūret-i bedïʿa iḫrāc ve “işte bu ṣūret, ṣūret-i Ādem ʿaleyhiʾs-

selāmdır.” didi. Baʿdehū birer birer enbiyā-yı ʿiẓāmıñ tesāvïr-i şerïfelerini keşf u taʿrïf 

eyledi. Āḫir-i kār bir peyker-i eşiʿʿa- küster-i rūḥānï-manẓar415 daḫı keşf u irāʾet eyledi 

ki aña bāriḳa-i tār-ı şuāʿ-ı nigāhımız dūş olduġu gibi ḥāletimiz müteġayyir ve Ḳayṣerʾiñ 

daḫı derūn u bïrūnu mütecāẕib ve müteʾŝŝir olduġunu ḥiss eyledik. “İşte bu ṣūret-i celïle 

daḫı peyker-i ruḥānï-eŝer Ḥażret-i Nebiyy-i āḫirüʾz-zamāndır. Taṣvïr ve teşkïlinde 

mūyïn-i ḫāme-i mānï tevsïmden vażʿ-ı noḳta-i tersïm olaldan beri biñ seneyi mütecāviz 

olmuşdur. Ve ʿaẓamet-i Ḫüdā-yı bï-çūna sevkend-ḫ˘ār-ı yaḳïnem ki ol ẕāt-ı lāhūtï-simāt 

Nebiyy-i āḫirüʾz-zamān ve mebūŝ-i cümle-i kāinātdır. Zinhār ve zinhār ser-i mū ittibāʿ 

ve inḳiyadlarından gerden-keş-i iṭāʿat olmayasız. [32b] Ḳasem-i bā-yezd-i müsteʿān ki 

eġer nezd-i seʿādetlerine olaydım mübārek ḳadem-i ʿināyet tevʾemleriniñ füḍāle-i 

şūyïde-i zülāl-i şifā-resāların nūş iderdim.” diyü māḳāl-i ḥasret-meʾāli ḫulāṣa-i kelām-ı 

Ḥakïm ibn Ḫızamʾdır.  

33 Maḳāle: Rivāyet gerde-i Cübeyr bin Muṭʿamʾdır ki:  

 zāmile-bend-i ḫıṭṭā-i Şām olmuş idim. ʿUẓemā-yı  "بعد البعثه بطریق التجارة"416

Baṭāriḳadan biriyle miyānımızda ser-rişte-i vidād olmaġla perestiş-gāhına daʿvet ve 

                                                           
413 T2, İÜ: itmeyenlerdeniz  
414 T2 nüshasında "حرامسرا" şeklinde fazladan bir “elif” harfi ile yazılmıştır.  
415 İÜ nüshasında “rūhānï” kelimesinin başındaki “r” harfi yazılmamıştır. 
416 Peygamberlikten sonra ticaret yoluna girdim. 
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baʿdeʾt-terḥïb vālā-kirām zemïn-i Mekke’de ʿalem-efrāz-ı daʿvā-yı risālet olan ẕāt-ı 

ʿināyet-āyāt ile nisbet-i ḳarābetde ḥissemend-i teḳarrübmisiz diyü istifsār ve cevābında 

neʿam anlar ile ʿammızādelik ʿalāḳasıyla nezdïk-i ḫānvāde-i ittiḥadız didim. Ziyāde ḥaẓ 

eyleyüp yerinden ḳıyām ve benimle dest-be-dest pïçïde-benān-ı muṣāḥafa ve ikrām 

olaraḳ perestiş-gāh-ı maḥṣūṣūndan bir ḥücreye düḫūl ve nāgāh anda niçe teṣāvïr ve 

heyākil-i ʿacibeyi ḥāviye bir ṣanduḳa-i maḳfūleniñ ġıṭāsına iḳlïd-zen-i güşāyiş olup 

cümlesin bir bir temāşā eyledik.İçlerinde Rasūl-i ekrem [33a] ve Nebiyy-i muḥterem 

ṣallaʾllāhu ʿaleyhi teʿālā ʿaleyhi ve sellem ḥażretleriniñ ṣūret-i şerïfeleri şöyle muṣavvir 

ve müşekkil idi ki Ebū Bekir eṣ-Ṣıddïḳ raḍıyaʾllāhu ʿanh ḥażretleri mübārek ʿaḳiblerine 

müteşebbiŝ olmuş gördüġümde Sübḥanallāh ne ʿacïb heyʾet-i şerïfedir diyü müstaġraḳ-ı 

ḥayret iken o Baṭrïḳ-i hidāyet-refïḳ işte bu heykel-i münïfe ṣūret-i şerïfe-i Nebiyy-i 

āḫirüʾz-zamān ve müteşebbiŝïn-i aʿḳāb olan ẕevāt-ı kirām daḫı pïşvā-yı ḫilāfet ü şeb-

çerāġ-ı miḥrāb-ı şerʿ ve diyānetdir.  

 تبه ورسله واشهد ان لا اله الاالله و اشهد ان محمدً رسولكته و كامنت باالله و ملاأ"

  417"الله

kelime-i iḫlāṣ ile ol maḥalde ḫatm-i maḳāl eylediġini Cübeyr bin Muṭʿam’dan ḳatı çoḳ 

rivāyet-i ŝiḳāt naḳl u taṣrïḥ eylemişlerdir.  

34 Maḳāle: ʿAḳāʾid-i bāṭıla-ı müşrikïnden müteḥāşï melik-i merzūbūm-ı Ḥabeş 

olan Necāşï kendi zamānında aʿlem-i kitābullāh olmaġla beher sene şemāmise-i 

Heraḳldan niçe kimesneler Necāşïʾye [33b] gidüp mezāyā-yı kitābullāh-ı teʿallümünde 

gūşiş u ihtimām ve andan soñra Heraḳle gelüp meyānı Beṭāriḳa ve şemāmisede miḳdār-ı 

ḥayŝiyyetlerine göre ikrām ve iḥtirām olunurlardı.418 Bir gün Heraḳl bizim dāire-i 

ḫāssımızda Necāşïʾden teʿallüm-i kitābullah iden şemāmiselerimizden müntehā-yı 

derece-i kemal olan kim vār ise gelsin bāʿżı suʾālim var didik de bir ḫabïr-i mezāyā 

                                                           
417 Allah’a, meleklerine, kitaplarına, peygambelerine îmân ettim ve Allah’tan başka bir ilah olmadığına ve 

Muhammed’in (s.a.v.) Allah’ın rasûlü olduğuna şehâdet ediyorum. 
418 T2: olunurlar idi. 
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semïr-i şemmās-ı deḳāyıḳ-şināsı dāḫil-i bezm-i ḫaṣṣ-ı Heraḳl eylediler. Anıñla iḫtilā ve 

aḥval u evṣāf-ı Necāşïden istinbā eyledi. Şemmas-ı ihtidā-mesās Yā Melikeʾr-Rūm 

merzūbūm-ı Habeşde nezd-i Necāşï tamām çār sāl riyāżet-keş-i teʿallüm-i İncil ve sālik-

i mesālik-i sebïl-i taḥṣïl oldum ve aḥvāl u evṣāfına iṭṭilāʿ tām gencïde-i ḥavṣala-i 

ifhāmım olmuş idi. Bir gün İncïlʾi niḥade-i raḥle-i iḥtirām idüp benden ġayrı muḫāṭab-ı 

meclis-i ḥaṣṣ u enïs maḥrem-serā-yı iḫtiṣāṣları yoġ idi. Bir āyet-i celïle-i İnciliyye 

ḳırāʾat ve tercemesine bu vechle ṣarf-ı naḳdïne-i ʿibāret eyledi ki: 

ة الی یثربَ و هو كسر یخرج من مكویتجزئ بال [34a] ب البعیركالنبی العربی یراحمد "

  419"(انتهی) كه و اتبّعه رشد ومن خالفه هلكخیر الانبیاء یقوم فیما بین عیسی و السّاعة فمن ادر

Ḫulāṣa-i meʾālï bu vech üzre idi ve kendi oġlına daḫı bunu taʿlïm ve tefhïminde kemāl-i 

ihtimām iderdi. Ḥattā aṣḥāb-ı Muḥammedïden ol seviyye-i maṭıyye-rān hicret 

olanlardan ʿammızade-i Nebiyy-i āḫirüʾz-zamān ʿaleyhi ṣalavātullāhiʾr-Raḥmān 

ḥażretleri meclis-i Necāşïʾye gelüp aḥvāl u evṣāflarından baʿżı nüʿūt-ı kemāl ve celāl 

vaṣfından iken cedvel-i eşk-ḫūn-ı germ-i derūn derd-i meşḥūnu liḥyesine rïzān 

olduġunu müşāhede ve ol anda 

هو خیر  انهّ بشَّرَ به عیسی علیه السلام و اشهد ان لا اله الّا الله و انّ محمّدً رسول الله" 

  420"الانبیأ

 kelāmını zïver-i mesāmiʿ-i ḥużżār ittiġini istimāʿ eyledim421 didi. Ḳayṣer gūş idüp 

cevābında eġer muḫālefet-i Rūm ve merẓūbūm-ı temellükümde hirāsān olmasam anlarıñ 

dïn-i mübïnleri iẓhārına ibtidār iderdim. Ve lākin ʿan-ḳarïbiʾz-zamān dïn-i şerïfleri  علی

 gibi āfāḳā [34b] ẓāhir u bāhir olur didi. Baʿdehu ol şemmās منتهی الخُفّ و الحافر كون422

                                                           
419  Ahmed (s.a.v.) Arap bir peygamberdir. O katıra biniyor. Mekke’den Medîne’ye hicret ediyor. O 

peygamberlerin hayırlısıdır. O Îsâ ve kıyamet arasında peygamberlikte bulunacaktır. Kim O’na ulaşırsa 

O’na tâbî olsun, O’na uysun. Kim O’na muhalefet ederse helâk olur.  
420 Şâhitlik ederim ki Allah’tan başka ilah yoktur ve Muhammed (s.a.v.) Allah’ın rasûlüdür. Îsâ aleyhi’s-

selâm O’nu müjdeledi, O enbiyânın en hayırlısıdır. 
421 T2: itdim. 
422 Sonsuza değin açık bir şekilde gün aydınlığı gibi yavaş yavaş yayılacak 
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iẕn-i Heraḳl ile ïmān-ı bend-i ḳıble-i İslām olup sū-yı Mekke-i Mükerremeye ʿazïmeti 

ḫilālinde nevāḥï-yi Şām’da Belḳā nām mevżūʿa resān olduḳda bir gürūh Baṭāriḳā-i 

ḫıẕlān-ı perest o423 bïçāre Şemmās-ı hidāyet-esāsı ve aṣl-ı ḥarem-gāh-ı şehādet eylediler 

diyü İmām Vāḳıdï424 raḥmetuʾllāhi ʿaleyh naḳl u taṣrïh buyurmuşlardır.  

35 Maḳāle: Emïruʾl-müʾminïn ʿOŝmān bin ʿAffān raḍıyaʾllāhu teʿālā ʿanh 

ḥażretleriniñ ibbān-ı ḫilāfetlerinde ʿAbduʾllah bin Mālik taḥrïḳ-i zimām-ı ḳalem-rev-i 

yemāme idüp ol maḥalde vüṣūlünde bir nādï-yi raḥïbe nüzūl ve anda hem-nişïnān-ı 

ḥużūr ile germiyye-dih-i bāzār-ı muḥādeŝe iken içlerine bir ẕāt-ı ṣıdḳ-simāt mülūk-ı 

Naṣārā-yı ʿArab’dan Hevẕe-i zïʾt-tāc dimekle maʿrūf bir melik ve feyrüʾl-melikiñ 

meclisinde idim. Ḥacïb-i serā-yı ḥāṣṣı gelüp bir rāhib-i ḳadimiñ düḫūlüne istïẕān ve 

ṭaraf-ı Hevẕeʾden meʾẕūn olup ānı gördüm ki bir rāhib-i parsā-i meʾārib düḫūl ve 

pïşgāh-ı ẕïʾt-tācda [35a] meŝūl olup nevāziş u terhïbden soñra hevā-yı bilād ve ṭayyib-i 

ʿunṣur-ı memleket ve sevād-ı müẕākereleri mürūr ve melik-i mütebaṣṣır ve naḳḳād " نعم

 taʿbïri ile muḥādeŝesinde mümāşāt ve ḥüsn-i ریف العرب اصّح هواءً  و افسح بلاداً "425

ḫıṭābla cevāb-ı ḫilālinde rāhib-i ʿāzib daʿvet-i risāletle şöhre-gïr-i āfāḳ olan Muḥammed-

i ʿArabï ḥażretleriniñ ḳalem-rev-i āftāb-ı ẓuhūru ḫıṭṭā-ı ḥükūmetiñizde nezdïḳ olmaḳ 

gerek diyü istifsār eyledi. Hevẕe-i zïʾt-tāc daḫı ol ẕāt-ı saʿādet, minhāc-ı zemïn-i risālet-

nitāc-ı Yeŝrib’de fermān-fermā-yı ihtidādır.426 Ḥattā daʿvet-i İslām içün bize kitāb-ı 

müsteṭābları daḫı şeref-res-i vürūd olmuş idi. Zevāl-i milkimden tersān olmasam kemāl-

i ṭavʿ ve inḳiyādım muḳarrer idi didik de rāḥib Vāḥayfā ‘niçin ḳılāde bend-i gerden-i 

iṭāʿat olmadıñız eġer olaydıñız anlarıñ ve eṭbāʿ-ı kirāmlarınıñ ʿināyāt-ı bï-ġāyātları āfāḳa 

sārïdir. Size ḥavze-i memālikiñizi kemā hiye ʿaleyh ḳarār-dāde buyururlar idi.” Diyerek 

[35b] terġïbāne cevābında: “Ey Rāhib yā sen daḫı bu ḳadar dirāyet ve iẕʿanla nïçün 

                                                           
423 T2: ol  
424 Ebū Abdullah Muhammed bin Ömer bin Vakıdi’l-Medenî 
425 Evet Arab’ın kırsal alanlarının havası güzeldir ve alabildiğine geniş yerlerdir. 
426 T2: ihtidādırlar. 
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daḫïl-i ṣavmaʿa-ı İslām olmadıñ sen ḫūd-i ḫıṭṭā ve memālikden ʿārï ve ʿilel ve ʿavāyiḳ 

ve temellükden berïsin ve hem427 mütenaṣṣıḥ olmadıġıñ pend ile āḫara naṣïhat kār-ger 

degildir” muḳaddimātıyla ilzāma şürūʿda Rāhib-i mesfūr: “Ben nefsimde iki ʿillet-i 

ʿaẓïme bulurum. Biri ḥased ve biri ibtilā-yı şurb-ı müdām anlarıñ mebnā-yı dïn-i şerïfi 

ise bu iki ʿilleti nefye mebnïdir deyince eġer raġbet idüp gencūr-ı sırr-ı be-mühr-esrārım 

olursan anlarıñ ḫāk-pā-yı ʿināyet-i iḥtivālarına ṭarafımdan sefïr olmaḳ üzre seni irsal 

ideyim. Eġer mülkümü dest-i taṣarrufumda ibkā iderse itāʿāt-bend-i ḥablüʾl-metïn-i 

İslām olurum.” Muʿāhedesiyle Rāhibi tehiyye ve techïz ve sū-yı ʿināyet-pū-yi Sulṭānüʾl-

kevneyne ibʿāŝ-ı ḫilālinde bu keyfiyyetden ḳavmï āgāh olup Hevẕeʾye cumhūr-ı ʿaẓïm 

ve teġallübleri ḥasebiyle Rāhib-i mesfūrï racʿiuʾl-ḳahḳarï sū-yı hidāyetden [36a] gerdān 

eylediler. Baʿdehu Rāhib Şām’a teveccüh ve nāḳil-i ḥikāye-i meẕkūra ʿAbduʾllāh bin 

Mālik Şām’da iken aña dūçār olup keyfiyyetïn neye müncer olduġunu suʾālinde 

Hevẕeʾniñ ḥālini bilmem ammā ben ol tarafdan kendi ḳabïleme gelüp zivāde-i rāh-ı 

seferi techïz ve itmam ve sū-yı Yeŝrib’e zimām-keş-i ʿazïmet oldum. Ve Server-i 

kāʾināt ʿaleyhi efḍalüʾṣ-ṣalavāt ḥażretlerine mülāḳāt ve şeref-i İslām ile müşerref oldum. 

Ser-güẕeşt-i ẕïʾt-tācı daḫı merfūʿ-ı pïşgāh-ı ʿināyetleri ḳıldım diyü iḫbār eylediġini 

sālifüʾẕ-ẕikr ʿAbduʾllāh bin Mālik naḳl u tafṣïl buyurmuşlardır.  

36 Maḳāle: Ŝülle-i Yaḥuddan bir ḥabr-ı ʿaref-i dūdmān cedd-i emced-i428 faḥr-i 

dū-cihān ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellem Yā Seyyideʾl-Baṭḥā Yā Seriyyeʾl- Mervete veʾṣ-

Ṣafā pïş-i eẕïn ẕāt-ı necdet-simāt-ı ʿālïñize iʿlām ve iḫbār eylediġim güzïde-i meḫādïm-i 

cihān ol maḫdūm-ı daye-i ḳudsiyan ḥażretleri meşïme-i raḥmūtï raḥm-ı ġayb ve 

hüviyyetden imkān-serā-yı mehd-i celalet nuʿūt-ı ʿaleme teşrïf-sāz-ı ḳudūm-ı [36b] 

meymenet lüzūm buyurdular mı didik de vāḳıā delālet-i şerïfeleri ol rūz-ı behcet 

fürūzda 429  vaḳïʿ olmuş idi. Cenāb-ı ʿAbduʾl-Muṭṭalib ‘neʿam dünki gün bi-

                                                           
427 T2: ve hem  
428 Abdü’l-Muttalib kastedilmiştir. 
429 T2: Rūz-i firūzda vākiʿ 
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ʿināyetillāhiʾl-Melikʾiṣ-Ṣamed mehd-i teʿayyün ve 430  hestïde Mümehhed ve ism-i 

ṣāmïlerin Muḥammed tesmiye eyledim.’ diyü cevāb eyledikde Yā ʿAbdaʾl-Muṭṭalib 

anlarıñ nübüvvetine nezd-i erbāb-ı vuḳūf cümle tebeyyünāt-ı vāżıḥātüʾl-āyātdan üç 

şāhid-i ʿadl-i ʿalāmet-simāt ŝābit ve muhaḳḳaḳdır’ beyān ideyim didi. Birisi aḫter-i żiyā-

küster-i seʿādet perverleri ki ḥïñ-i velādetlerinde ṭāliʿ olur. Dünki gün ol necm-i 

hümāyūn maṭlaʿ-ı ṭāḳ-i muḳarnes-i āsumāndan bedïdār ve lāmiʿ olmuşdur. İkincisi ism-i 

şerïf-i meymenet teşrïfleri büsyārï-yi ḥamd ve Maḥmūdiyyeti müşʿir lafẓa-i pāk-i 

Muḥammed ile ʿalem-efrāz müsemmiyāt-ı vücūd olduḳlarıdır. Üçüncüsü miyān-ı 

ḥimāyet ve ṣavn ve ṣıyānet-ı ṣuyyābe-i tebār-ı meʿāli girdārlarında mütevellid 

olduḳlarıdır. Ve bi-ḥamdülillāh ki sen ol cïl-i selïl-i şehāmetiñ ṣuyyābe-i kerïmüʾl-

iḥsābından bir ẓāt-ı ʿaliyyüʾṣ-ṣıfātsın didi. Suyyābe-i [37a] ḳavm  خالصتهم و صمیمهم

 .maʿnālarınadır. Ve billāhiʾt-tevfïḳ وخیارهم431

37 Maḳāle:  Kibār-ı Benï Ḳureyẓadan baʿżı ser-maḥfil-i vesïʿuʾr-raḥb olan 

erbāb-ı mekārim ve ḳurā cülesā-yı meclislerinden baʿżı aḥibbālarına bi-ṭarïḳiʾl-naḳl 

veʾl-aḥbār meşāhïr-i ʿArab-ı ʿurebādan olan Ṣaʿlebe bin Saʿye ve Üseyd bin Saʿye ve 

Esed bin ʿUbeyd nām ṣaḥābï-i kirām rıdvānuʾllāhi teʿālā ʿanhüm ecmāʿïñ ḥażerātınıñ 

sebeb-i İslāmları ḫāṭır-nişān-ı ḫullān mıdır ? Eġer tevcïh-i semāʿ-ı raġbet buyuruluyor432 

ise cerïde-i vicdānımda maḥfūẓ olduġu vechile size naḳl u beyan ideyim deyip bu siyāḳ 

üzre tafṣï-i maḳāl ider ki Yahūd-ı Şām’dan İbn Heybān nām bir Yahūd-ı vefïriʾl-iẕʿān 

dāḫïl-i ḥavza-i ʿaşïretimiz olup 433" ًالغریب كالاعمی ولو كان یصیرا" vefḳınce miyān-ı 

ʿaşāirde bï-gāne olan nā-bïnā olmaġla iḥtimā-gāh-ı ʿaşāirimiz olduġu bir maḥalde 

ḫayme-zen-i iḳamet ve ẓāhir ḥālde Yahūdï-şekl ammā nïk-maḥżār u ṣāfï-dil ve ehl-i 

ḫayr ve maḳbūlüʾl-ḳavl maẓhar-ı nevāl ve mecmaʿ-ı ṭavl [37b] bir ẕāt-ı bedïʿuʾs-simāt 

                                                           
430 T2: “ve” ilâvesi bulunmaktadır. 
431 Onların hâlis, samîmi ve seçkinleri 
432 T2: buyurulur 
433 Garip, görse bile âmâ gibidir.  
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idi ki ibbān-ı ḳaḥṭ ve sinïn-i şeh-bāda anıñla istiḫṣāb ve istisḳā ve nüzūl-i devāhï ve 

hevāʾilde duʿā vü tevcïhle her umūr-ı şāḳḳāda isticlā olunurdu. Kihān ve mihān-ı aḥyā-

yı ʿArab buña iḥtişād ve kürūb-ı müdhişelerinde istimdād eyleseler bunlara ṭahāret-i 

bāṭın u ẓāhir ve fuḳarāya ṣadaḳāt ve meʾāŝir iʿṭāsıyla emir idüp teḥaşşüd-i istisḳāda 

şiyār-gāh-ı434 iḥyāya birūz ve dest-i ber-ā-verde-i dergāh-ı Kibriyā olduġu anda fevc 

fevc sū-yı āsumāndan seḥābeler peydā ve ol sāḥa-i cedb-i bāḥayı sïrāb ve irvā ve buña 

mānend nïce ġarāʾib-i umūrda müstecābüʾd-daʿve bir pārsā idi. Fevti ḳarïb olduḳda 

mecmūʿ-ı ḳabāil-i Yahūdʾı daʿvet ve bunlara şöyle vaṣıyyet eyledi ki: ‘Ey meʿāşir-i 

Benï İsrāil ben kendi vaṭan-ı aṣlıyyemden ġurbet-i iḫtiyār idüp niçe eyyām ve sinïn bu 

zemïn-i cedb-āyïn ve ġalāda vaṭan-sāz-ı ārām olduġumuñ sebebini bilir misiz?’ didik de 

ʿilmimiz muḥïṭ degildir siz ʿalemsiz didiler. Sïne-i bï-gïne-i derd-nākinden bir āh-ı dil-

sūẓ [38a] çekip Nebiyy-i āḫirüʾz-zamān ve Peyġamber-i ʿālïşān yaʿnï maḥcūb-ı Rabb-i 

müsteʿān Muḥammedʾül-Muṣṭafā ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem ḥażretleriniñ evān-

ı devlet-i ẓuhūrları ḳarïb oldu. Anlara şeb u rūz dïde-küşā-yı intiẓār idim.  

Ferd-i li-münşiʾihiʾl-faḳïr: 

 حیف عمرم رفت و مقصود دلم حاصل نشد

 435رستاحیز ماندانتظار حسرتم تا روز 

Lākin maḥṣūl-i ʿömr-i fānï o māye-i kām-ı dū-cihānïye vāfï olmadı. Benden soñra ol 

raḥmet-i ʿalemiyānıñ dem-i ʿināyet-i tevʾem-i mebʿaŝlerine sizden şeref-res-i hidāyet-

idrāk olan gerden nihāde-i teslïm olsun. Ve illā muḫalefetiñiz olup küfr u ʿinād ve baġy-

ı iʿtiyādda muṣırr olursañız ḫūn-ı murdārıñız ḫāke-rïzān ve evlād u etbāʿ ve nisvānıñız 

selāsil-i bend-i gerden seby u seleb ve demār ve ḫıẕlān olacaġı emr-i muḳarrerdir diyü 

ḫatm-i vaṣıyyet ve dār-ı bekāya rıḥlet eyledi. Bundan soñra az müddet mürūr eyledi ki 

Sulṭānüʾŝ-ŝaḳaleyn ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem ḥażretleriniñ āvāze-i kūs-i şāhen-

                                                           
434 T2: şiyār-kār 
435 Yazık ömrüm gitti ve gönlün maksûdu hâsıl olmadı /  Hasretle beklediğim (şey) mahşer gününe kaldı. 
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şāhï-yi felekres-i [38b] mebʿaŝleri āfāḳ-gïr-i sāḥa-i vücūd olduḳda mārrüʾẕ-ẕikr üç nefer 

ṣaḥābï-yi kirām ḥażerātları436 kendi cïl u tebārlarına “ Ey meʿāşir-i Yahūd miyānımızda 

Mūsā-yı vaḳt olan İbn Vehbān-ı maʿhūdıñ bizimle rişte-bend-i ʿuhūd olduġu şürūṭ üzre 

Nebiyy-i āḫiriʾz-zamān ʿaleyhi ṣalavātuʾllāhiʾr-Raḥmān ḥażretleri şeref-baḫş-i ẓuhūr 

olmuşdur. “Reʾy-i rezïniñiz nedir” didiklerinde cümlesi muḫālefet ü inkār ve ʿinādında 

ıṣrār eyledi. Bunlar gelüp şeref-i İslamʾla437 müşerref ve ehl-i ʿıyāl ve dimā ve emvālleri 

ḥaẓire-i ṣavn-ı İslām’da maḥfūẓ ve maṣūñ olmuşlardır diyü Baḥterï438 kirāren ve 

mirāren naḳl ü taṣrïh eylemişdir.  

38 Maḳāle: Meşāhïr-i aṣḥāb-ı güzïnden Seleme bin Cündüp raḍıyaʾllāhu teʿālā 

ʿanh ḥażretleri nākl buyururlar ki: 

Sultānüʾl-kevneyn ve Nebiyy-üʾl-Ḥaremeyn ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem 

ḥażretleriniñ dem-i hidāyet-tevʾem-i mebʿaŝlerinden muḳaddem ŝülle-i Yahūd-ı 

ʿanūddan bir hem-sāyemiz olup aḥyā-yı ʿArab’ın teḥaşşüd-gāh ve mecmaʿlarında resm-i 

maʿrūf olduġu vech üzere ḳabāil ü tebār ve ṣıġār u kibār-ı ʿaşāirimiziñ daḫı [39a] 

mānend-i Dāruʾñ-Nedve-i Ḳureyş cemʿ olduḳları muḥtefil-i şöhret-şiʿārımızda bi-

esrihim müctemiʿïn iken nāgāh ol Yahūdï gelüp dāḫil-i mecmaʿ-ı ḳavm oldu. Ben 

aḥdāŝ-i meclisden idim. Ḳıyām-ı sāʿat ḥaşr u neşr 439 ve mïzān u cennet ve ḥesāb u ʿikāb 

ve buña dāʾir mecmū aḥvāl-i meʿādï naḳl u tafṣïl ve ḥużżār-ı meclis-i ḫaṭïr ve celïl 

tamām-ı istimāʿında tevcïh-i sımāḫ-ı iẕʿān eylediler. Baʿdehū şöyle ḫıṭab eyledi ki “Ey 

maʿşer-i ʿArab maʿlūmuñuz olsun ki bu tafṣïl eylediġim şeyler dïn-i ʿabede-i evŝān ve 

āyïn-i müşrikïñ ve kāfirān ve sāʾir erbāb-ı ḫıẕlān meslekleri üzre degildir. Ve lākin ʿan-

ḳarïb Nebiyy-i āḫiriʾẕ-ẕemān ʿalem-efrāz-ı ẓuhūr ve iʿlān ve ol edyān-ı bāṭılayı maḥv u 

tālān idüp nūr-i nübüvvetleri ez ŝerā tā-ŝüreyyā eşiʿʿa-pāş-ı lemʿa-i ihtidā olacaḳdır diyü 

cānib-i Ḥaremuʾllāha ṭoġru eliyle bir ḳaç defʿa işāret eyleyüp ve buña dāʾir niçe ʿalāmāt 

                                                           
436 T2: hazerātı 
437 T2: İslām ile 
438 Ebû Ubâde el-Velîd b. Ubeyd b. Yahyâ et-Tâî (ö. 284/897) 
439 T2: Kıyām-ı sāʿa ve baʿŝ-i ḥaşr u neşr 
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u beyyināt440 daḫı beyān eyledi. Çoḳ müddet mürūr eylemedi441 ki ẓuhūr-ı  mebʿaŝ-i 

Nebiyy-i Ḳureşï velvele-endāz-ı sāmiʿa-ı cihān-yān olup [39b] ol Yahūd nām maḥalde 

henüz ḥiṣṣe-mend-i vücūd u dïn-i şeref-i İslāmʾla442 maẓhar-ı ʿïnāyet-i Rabb-i Vedūd 

olmuş idim. O ḫabïŝ-i bed-ṭïnet münkir-i bāriḳa-i nūr-i risālet idi. Saña hezār ve ṣad 

hezār ḥayf u dirïġ olsun ki fülān vaḳt sen bize ẓuhūr-ı  mebʿaŝ-i Sulṭānüʾŝ-ŝaḳaleyni 

tebşïr eylemediñ mi443 niçin şeref-i İslām ile444 müşerref olmazsın diyü ʿitāb-āmïz-i 

serzeniş ve ḫıṭāb eylediġimde ol Nebiyy-i āhirüʾẕ-ẕemānıñ risāletini ʿayneʾl-yaḳïn 

bilirim lākin ʿinād-ı Yahūdāne ḳubḥ-ı cibilletimden ser-fürū berde-i ribḳa-i İslām 

olamam diyü kendi ḍalāline ıṣrār ve bu vechle iʿtirāfını taḳrir eylemişdir.  عصمنا الله من

  الخذلان445

39 Maḳāle: Ḥassān bin Ŝābit raḍıyaʾllāhu ʿanh naḳl buyururlar ki:  

Bir şeb-i deycūr kendi uṭām-ı446 āsāyiş-gāh-ı ḫānemde ġunūde-i istirāḥat iken 

dem-i seḥer-gāhï hem-sāyelerimizden bir Yahūd kendi uṭām-ḫāne-i melʿanet-i 

vüfūdında destinde bir deste çerāġ-ı fürūzende ṣayḥa-i kerïhe ile şöyle feryād-zen-i 

nibāḥ-ı ṣıyāḥ olur ki: “Ey  ḳavm şu kevkeb-i sürḫ-gūn-ı [40a] āsumānï meşhūd-ı dïde-i 

iẕʿān eylediñiz mi?447 Vaʾllāhuʾl-ʿaẓïm ṭāḳ-ı muḳarnes-i āsumāndan bu aḫter lāmiʿ 

olmaz. Meġer bir peyġamber-i vālā-şān-ı ḫıdïv-i millet-i āfāḳa şuʿle-pāş-ı āfitāb-ı risālet 

ola. Şimdi ise Peyġamberān-ı vālā-yı şāndan Nebiyy-i āḫirüʾẕ-ẕamān Muḥammedüʾl-

Muṣṭafā ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem ḥażretlerinden ġayrı ʿalem-efrāz-ı ẓuhūr 

olacaḳ bir Peyġamber-i ṣāḥib-i tıbyān ḳalmadı” diyerek yine ṣayḥa-i ʿaẓïme 

eylemekde448 ḫalḳ-ı gird-ā-gird ol Yahūd-ı leïmiñ feryādına cemʿ olup taʿaccüb ve 

                                                           
440 T1: ʿalāmāt-ı beyyināt 
441 T2: itmedi 
442 T2: İslām ile 
443 T2: itmedin mi  
444 T2: ïmān ile  
445 Allah böyle bir umutsuzluk ve ihânetten korusun 
446 T1: bām maʿnâsınadır. 
447 T2: itdiniz mi  
448 T2: itmekde 
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istiġrāb iderler idi. Ol vaḳt ḳabïle-i benï ʿAdiyy bin en-Neccār’dan Ebū Ḳubeys nām bir 

pïr-i sālḫorde-i nūrānï-żamïr miyān-ı ḳabāil ve ʿaşāirde yümn ve bereket ve necd ü 

meymenetle şehïr olup Yahūd-ı mesfūruñ ṣıyāh-ı seḥer-gāhïsi ve aḫter-i şebāne-i sunʿ-ı 

İlāhï ṭulūʿunuñ ẓuhūr-ı  Nebiyy-i āḫirüʾ-ẕ-ẕamāna delāleti kemā hiye ʿaleyh aña naḳl u 

aḥbār olunduḳda  

Şiʿr:  

 یاغزال الاجرعین كیتُ كبَ 

 الاجر عینی كحت علیوقد رب

 [40b]الهاطِلات معی و ناحت كتكبَ 

 معی حمام الدّوحتین كعلی

 تری هل للزمان علیّ عطیف

 فیجمع بین احبابی و بینی

 ن الأ لام خلواَ كواصبح سا

 وی قریر المقلتینكمن الش

 نبی ذو محیاّ جل عن ان

 وجهه بالنیّرین یقُایسَ

 فما فی المشرقین له مشیل

 449ولاشبه و لا فی المغربین

medlūliyle cevābında ol Yahūdıñ ṣıyāḥ-ı bişriʾ-i ittiżāḥı ṣaḥïḥ ve ŝābitdir. Ve ol Sulṭān-ı 

meşriḳayn ve ḫıdïv-i maġribeyn ṣallaʾllāhu ʿaleyhi  ve sellem ḥażretleriniñ ḥasret-i 

intiẓārları nigāh ile ki beni ne ḥāle ḳomuşdur. Dergāh-ı ẕüʾl-Celālden ümniyye-vārım ki 

evān-ı450 biʿŝet ve ibbān-ı risāletlerine dek cism-i nātüvānım münteʿış-i rūḥuʾl-ḥayāt 

                                                           
449 Ey gözlerine (bakma karşılığında) borçlu olduğum ceylan, senin için ağladım. / Ben senin gözlerine 

bakmam karşılığında büyük bir kâr elde ettim. / Yağmurlar benimle birlikte ağladı ve yas tuttu. / Seninle 

birlikte hamamda iki defa başımın dönmesine aldırma. / Sen bana zamanın bir ihsanda bulunduğunu 

görüyorsun. / O zaman benimle sevdiklerimi buluşturuyor. / Zaman geçici elemleri sükûnete erdirdi. / İki 

gözün aydınlığına engel olan şikâyetleri dindirdi. / Yüzündeki güzellik yıldızlarla bile / mukâyese 

edilemeyen Peygamber / İki doğuda O’nun bir benzeri yoktur. / İki batıda da O’nun bir benzeri yoktur.  
450 T1: zamān maʿnāsınadır. 
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olup devlet-i idrāk-i şāh-ı levlākinden 451  maḥrūm olmayaydım diyü dïde-i ḫūn-

efşānından eşk-i ḥasret-rïzān olaraḳ tażarruʿa āġāz eyledi. Bi-ḥikmetiʾllāhi teʿālā ol pïr-i 

rūşen-żamïr-i hidāyet- [41a] semïr ikiyüz seneden mütecāviz ʿömr-i girān-māyeye bālıġ 

intimā-yı vücūd ve ḥareket-i būd u nebūd ten-i neḫāfet-ālūdunda neşv u nemādan eŝer-i 

ḳomamışken ẕamān-ı biʿŝete resān olup ʿināyetkār ve merḥamet-girdār-ı gül-i nev-

ḫande-i riyāż-ı raḥmūt sünbül-i baġçe-zār-ı ṣaḥrā-yı lāhūt Nebiyyüʾŝ-ŝaḳaleyn ve 

Rasūlüʾl-ḫāfiḳayn ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem efendimiz ḥażretleriniñ ḫāk-pā-yı 

ʿināyet-i iḥtivālarına rūmāl ile ḳabūl-i İslām ve şeref-i soḥbet ve mezïd-i kerāmete nāʾil-

i merām olduḳlarını Ḥassān bin Ŝābit raḍıyaʾllāhu ʿanh tuḥfe-i mesāmeʿ-i ḫullān 

itmişlerdir. Rażıyāʾllāhu ʿanh.  

40 Maḳāle: Ezvāc-ı ṭāhirātdan ümmüʾl-müʾminïn Ṣafiyye binti Ḥuyeyy bin 

Aḥṭab raḍıyaʾllāhu teʿālā ʿanhā ḥażretlerinden yaʿnï mübārek zebān-ı ʿismet-

tıbyānlarıyla şöyle naḳl u beyān buyurdular452 ki:  

“Peder ve ʿammimin nezd-i ʿitibārlarında ġāyet mültefit-i nigāh-ı ḳabūl ve her 

ḫıdmetlerinde ʿadem-i nükūlüm ḥasebiyle maḳbūl ve dāʾimā şeref-pāye-i ʿaṭf ü 

nevāzişlerinden maʿzūl degil idim. Vaḳtā ki ḫakpā-yı Şāh-ı kevneyn ṣallaʾllāhu teʿālā 

ʿaleyhi ve sellem [41b] ḥażretlerine ʿāzimen Ḳubā-yı Medïne’ye necïbe-rān-ı teveccüh 

olup teḳrār ʿavdetlerinde bunlar pïş-i çeşm-i iʿtibārımda ŝaḳïl ve keŝāfet ve ḫuşūnetde 

ġāyet bï-bedïl göründiler.Ve453 hem baña evvelki naẓar ve iltifātların daḫı ḳatʿ ve 

dünbāle-i çeşm-i ḥaḳaretle lemʿ-i keç-nigāh-ı gāh-gāhïden ḫālï olmazlardı.” 454 

Muḥādeŝelerine tevcïh-i ṣımāḫ-ı ʿiẕʿān eyledim. Pederimiñ ʿammime maḳāl-i bï-meʾālï 

bu idi ki, hele ben ilā āḫiriʾẕ-ẕamān ʿadāvet ve muḫāṣametden ḫālï olmam diyerek 

sevkend-ḫār-ı ḥiddet  ve ġılẓat ve ʿammim daḫı añā muḳābelede: “Ey şefïḳ-i ḫullet-i 

vefïḳ bu Nebiyyüʾs-seyf veʾl-melḥame bir Peyġamber-i ʿālişān ve ṣāḥib-i muʿcizedir. 

                                                           
451 T2: levlākden 
452 T2: buyururlar 
453 T2: ve ilāvesi var 
454 T2: olmazlar idi. 
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Eġer emr-i şerïf-i farïżatüʾt-teşrïfinden rū-gerdān-ı baġy u ʿinād olursaḳ nüfūs u emvāl 

ve kār u bār-ı āmālimiz tālān-zede-i dest-i ġuzāt-ı müslimïn olacaġı bï-iştibāh olmaġla 

gel bu pend-i birāderāne-i selāmet-fercām-ı nïk-encāmımı ḳabul ile bendesiniñ her ne 

teklïf ve emrïñ var ise cān u başla becā-yı āverde-i ḳabūl ve ihtimām olayım.” diyü 

bunuñ [42a] emŝāli dār u gïr muḥādeŝeleri müteselsil ve ol şeb ḳabïle-i Benïʾn-Naḍïrden 

baʿżı ŝülle-i nisā-i muḫadderāt-ı mübhemān-ı āsāyiş-ḫāne ve sāʾir benāt-ı rabbātiʾl-

ḥacālāt ile cā-be-cā muḥādeŝe ve müsāmerede iken pederimiñ ḫuşūnet ve ıṣrārını taḥsïn 

ve ʿammimiñ ikŝār-ı pend u nuṣḫunu taḳbïḥ ve tehcïnden ḫālï olmazlar idi. O ḥālde iken 

miyān-ı nisvānda bir fertūte-i uʿcūbetüʾl-endām pā-ber-cā ḳıyām ve bu gūne fetḥ-i 

gencïne-i kelām eyledi ki: “Ey duḫterān-ı nïk-aḫterān-ı aḥyā vey muʿṣamāt-ı ḥacele-

serā-yı şerm u ḥayā Ḫālıḳ-ı arż u semā olan Ḫudā-yı bï-zevāle sevkend-ḫār-ı taḥḳïḳim ki 

hevdec455 seyr-i mesïr-i ʿūḳbā bir birāder-i feżāʾil-perverim var idi. Ve niçe mezāyā-yı 

Kitābuʾllāha ʿārif ve ʿulūm-i ġaybiyye-i İlāhiyyeye vāḳıf idi. Añların mehāmm-ı 

veṣāyālarından bu idi ki ʿArab-ı ʿurebādan bir Nebiyy-i ʿālï-tebār ve Seyyidüʾl-aḫyār 

mebʿūŝ olup ẕāt-ı vālāları ḫayruʾl-Enbiyā ve ümmetleri ḫayruʾl-ümemiʾl-ʿuẓmā 

mevlidleri zemïn-i Baṭḥā ve muḥācirleri [42b] Yeŝrib-i ʿabïr-ŝerā olacaḳdır. Eġer siz 

benden soñra şeref-iḥrāz-ı idrāk olursañız ol Nebiyy-i vālā-ḥasebiñ ittibāʿlarına 

müsāreʿat eyleyesiz” vechiyle meʾāl-i vaṣıyyeti ḳırta-i gūş-i hūşumdur tafṣïli üzre 

bizleri şeh-rāh-ı selāmet-i İslām’a terġïb eyledi maḳāliyle Ümmiʾl-müʾminïn Ṣafiyye 

raḍıyaʾllāhu teʿālā ʿanhā ḥażretleri bir müddet mürūrunda dāḫil-i ḥarem-serā-yı 

menāʿat-sāḥa-i beyt-i nübüvvet olduḳlarından soñra vāḳıʿa-i sālifetüʾẕ-ẕikri456 gāh u gāh 

ʿilāve-i şïrïn-semer-i Ḥażret-i Seyyidüʾl-beşer aleyhi efḍālüʾṣ-ṣalātü veʾs-selām 

eylediklerinde luṭf u ʿināyetle tevcïh-i simāʿ-ı mekremet buyurup teʿaccübāne 

muʿāmele-i nevāzişāne-i kerïmāneleri mebẕūl buyuruldıġu ol Ẕāt-ı ʿaliyyetüʾş-şān 

raḍıyāʾllāhu teʿālā ʿanhā ḥażretlerinden mervï ve menḳūldür.  

                                                           
455 T1 maḥfe maʿnāsınadır. 
456 T2: sālifüʾz-zikri 
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41 Maḳāle: Ŝiḳāt-ı erbāb-ı ġarāib-i veḳaʿātden menḳūldür ki ŝeġr-ı 

İskenderiyye ebvābından bir bābıñ bālāsında müşaḫḫaṣ ve maṣbūb mis-endām ve 

merġūb bir şütür-i hecïn heykel ve ʿacïbüʾş-şekl engārïde-i [43a] sühān-ı ṣıyāġ-ı ḥikmet 

ve ṣayḳal457-dïde-i āhen-mühre-i ṣanāʿat idi. Bir kerre nigāh-endāz-ı temāşā olan vaḳf-ı 

dervāze-i ḥayret olurdı. Ve ol kevmā-i458 ḳateb-dārıñ bālāsında daḫı saḫt-çille bir 

kemān-ı ʿArabïyi ḳabża-gïr-i şehāmet eylemiş mütenekkib ve müteḥattim ve iki pāları 

şirāk459-bend-i niʿāl ve muḳdim bir ẕāt-ı şerïf veġā-elïf ve melḥam taṣvïr olunmuş idi. 

Ḫaṣïmeyn-i mütenāziʿayn yaʿni iki şaḫṣ-ı müddeʿiyeyn ol heykel-i ʿacïbeniñ altına 

gelüp maẓlūm olan ḳanġısı ise şu Nebiyy-i ʿArabï ẓuhūr itmezden muḳaddem ḥaḳḳımı 

baña edā eyle diyü ẓālime ḫıṭāb ve taḫvïfden ḫālï olmaz idi. Güyā ol maḥall iddiā-gāh-ı 

ahālï-yi ŝeġr imiş. Tā ʿAmr bin el-ʿĀṣ İskenderiyye’ye gelince bu ḥālet cārï olup soñra 

ol maḥalden refʿ ve izāle eylediler. Bāʿiŝ ne olduġunu erbāb-ı tārïḫ tafṣïl ü beyān 

eylememişlerdir.460  

42 Maḳāle: Emïruʾl-müʾminïn ve ḫalïfe-i Seyyidüʾl-mürselïn Ebū Bekir eṣ-

Ṣıddïḳ raḍıyaʾllāhu teʿālā ʿanh ḥażreleri naḳl buyururlar ki:  

Çün vaḳt-i [43b] biʿŝetden muḳaddem bi-ṭarïḳüʾt-ticāre Yemen cānibine 

maṭıyye-rān-ı ʿaẓïmet olmuş idim. Mülḥaḳḳāt-ı ḳalem-rev-i Yemen’den Ezd nām bir 

ḳabïle-i cesïmeye mensūbe ʿālim-i Kitābuʾllāh üç yüz seneden mütecāviz ʿömre bāliġ 

bir pïr-i sālhorde-i rūşen-żamïre mülāḳï ve bir kaç kerre şeref-i soḥbetleriyle müşerref 

ve biʾd-defeʿāt ziyāretleriyle muġtenim-i şeref olmuş idim. Bir gün eŝnā-yı ṣoḥbetde 

baña diḳḳat-i teʾemmül ile nigāh-endāz-ı imʿān olup ḥaremï nejād olduġumu ve ism ü 

nesebim beyān içün461ber-vech-i muʿtād taʿdād-ı ābā ve ecdāddan istiḫbāre leb-cünbān 

istifsār olduḳda “Ey pïr-i münevver-żamïr ḥaremï-nejādım ve ʿAbduʾllāh ismiyle 

                                                           
457 T2: saḳl-dide-i 
458 T1: senām maʿnāsınadır. 
459 T1: tasma maʿnāsınadır. 
460 T2: itmemişlerdür.  
461 T2: beyānçün  
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müsemmā seriyy-i şïrïn-meẓāḳ Benï Mürre’den bāz-beste-i nisbet-ābā olduġum ʿOsmān 

bin ʿĀmir bin ʿÖmer bin Kaʿb ibn462  Saʿid bin Teym bin Mürre’ye intimā ile 

maʿrūfdur” diyü silsile-i şümār-ensāb olduġumda: “Ey muḫliṣ-i müteḫaṣṣıṣiʾl-irāde 

seniñle arada bir sırr-ı maḫfï istikşāfı çün recā-mendim ki nāf-ı ʿismet-ittisāfıñı perde-

bïrūn-ı izār eyleyesiz nigāh eyleyeyim. Eġer fïʾl-ḥaḳïḳa iṣābet-gerde-i taḥmïnim ise 

ḫāne-i derūn-ı esrār-meşḥūnumda [44a] sırr-ı baḥr-i ḫafā olan cevāhir-i girān-māye-i 

kām-ı ihtidāya maẓhar-ı ʿaṭāyā-yı tecellï-yi ẕāt-ı vālāñız olduġunda iştibāhım ḳalmaz. 

Sizi āgāh ideyim” diyü ïmā-zen-i merām olduḳda maṭlūbı olan istikşāf-ı nāfden ʿāfï ve 

kemer-ṭavʿ-ı inḳiyāddan miyān-ı müsāreʿatı cāfï olup sebebinden suʾāle ve cevābıyla 

refʿ-i işkāle taʿlïḳ eyledim. Cevāb-ı pïr-i ʿadïmüʾn-naẓïr bu gūne bişāret-dih-i zebān-ı 

tefsïr oldu ki ʿilm-i ṣaḥïhde şöyle maḥṣūl-i vicdān-ı yaḳïnim olmuşdur ki hemān bu 

müddetlerde ḥarem-serā-yı meṭāf-ı kerūbiyān olan Mekke-i mükerremeden ẓuḥūr ve 

bürūzları mevʿūd ve mübeşşer Nebiyy-i āhirüʾẕ-ẕemān ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi ve 

sellem ḥażretleri ʿalem-efrāz-ı biʿŝet olup ḫavvāż-ı ġamerāt ve keşşāf-ı muʿḍılāt bir 

civān-ı civān-baḫt-ı ʿaliyyüʾl-miḳdār ve daḫı cemïʿ-i meḥamid-i seniyye ve kemālāt-ı 

behiyye ile mevṣūfe bir kehl-i maṭbūʿuʾl-eṭvār ol ẕāt-ı mekārim-simātıñ kemāl-i 

iʿānetlerinde olacaḳlardır. Vasaṭ-ı nāflerinde bir şāme-i seyyid-i ʿallāme ve faḫẕ-ı 

yüsrālarında463 diġer emāretle mevsūmlardır. İstikşāfa ḫā˘hān [44b] olduġuma bādi 

budur diyü taḳrïrlerinde refʿ-i kūşe-i izāre mübāderet ve ol ḥālï ruʾyetleri ḫılālinde 

meṭāf-ı ʿālem-yān-ı beyt-i Ḫudā’ya sevkend-ḫār-ı taḥḳïḳim ki ʿalāmet-i meẕkūra ile 

mevṣūfe ol kehl-i maʿrūf ẕāt-ı mehāmet-simātıñızdır didi. Ve lākin 

 كو خف الله عزّ وجلّ فیما اعطا ثلیبالطرّیقة المُ  كی وتمسّ و المیلَ عن الهو كایاّ"

  464"كوخوّل

                                                           
462 T2: bin 
463 Sol uyluğunda maʾnāsındadır. 
464 O güzel yola tutun. Arzularına uymaktan sakın. Allah azze ve cellenin sana verdiği, ihsan ettiği 

nimetler karşısında kork. 
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neṣāyıḥıyla terhïb u terġïb buyurdular. Cenāb-ı Ṣıddïḳ-ı ekber raḍıyaʾllāhu 465ʿanh 

ḥażretleri itmām-ı meṣāliḥlerinden soñra gelüp ol pïr-i mübāreke vedāʿda isticlāb-ı duʿā 

ve ḥüsn-i tevfïḳā recā-mend-i ŝenā oldular. Encām-ı dürūd-ı meveddet-i mevrūdda Ey 

seriyy-i Benï Teym-i ḥaremï-vaṭan çünki ʿāzim-i ḥaremuʾllāhiʾl-muʾtemensiz.  

Li-münşiʾihï:  

(Fâ'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fa'lün) 

Vārasın ṣavn u ḥimāyetle olup sāġ u esen 

Hïç bir merḥalede görmeyesin derd u miḥen 

Ḥarem-i ḳıble-gāh-ı Ḫudā’ya vuṣūl ve ol ḳıble-i Ḥarïm-i tecellïniñ pïşgāh-ı 

ʿināyetlerinde şeref-iḥrāz-ı müŝūl olduġuñ anda niçe sinïn ve eyyām āteş-i derd-i 

ḥasretleriyle ālām-keş-i sūziş-i ıżṭırām ve ḥarïḳ-ı intiẓār u ġarām olan bu pïr-i żaʿïf 

[45a]ve nātüvānıñ ʿubūdiyyet-meʾāl ve ʿacz-i ibtihālini ʿarïża ḳılıp bu ebyātımı daḫı ʿan 

ẓuhūriʾl-ḳalb muḥāfaẓaya himmetleri der-kār buyurulmaḳ üzre merfūʿ-ı ḫāk-pā-yi 

ʿināyet-āyātları ḳılmaḳda kerem buyurasız niyāzıyla neşïd-ḫa˘n-ı iʿcāz-ı żarāʿat 

olduḳları bu ebyāt-ı meẕkūredir ki ŝebt-i ṣaḥife taḥrïr olundu. 

 Şiʿr-i Ezdï466: 

 قد سَأمِتُ معاشریالم تر انیّ 

 ونفسی وقد اصبحت فی الحیّ راهنا

 حُییت وفی الایاّم للمرء عبرة

 468مَأین ثم تسعین و اهنا 467ثلث

 مهمبعل وصاحبتُ احباراً اناروا

 غیاهب جهلٍ ما تری فیه طابنا

 راهبٍ فوق قاأم 469م عقلیلٍ كو

                                                           
465 T2: radıyaʾllāhu teʿālā ʿanh 
466 Bu şiir için bk. Abdülvehhâb b. Muhammed el-Bekrî et-Teymî el-Kureşî en-Nüveyrî, Nihâyetü’l-Ereb 

fî Fünûni’l-Edeb thk. Müfîd Kumayha  (Beyrut: Dâr’ul-Kütübiʾl-İlmiyye, 1425/2004), 16/147. ; 

Muhammed bin Abdullah bin Muhammed ibn Zafer es-Sekaliyyü’l-Mekkiyyü’l-Hamevî; Hayru’l-Bişer 

bi-Hayri’l-Beşer thk. eş-Şeyh Ali Ahmed Abdulâl (Lübnan: Dar’ul-Kütübi’l-İlmiyye, 2010), 166-167. 
467 T2:  ثلاث     
 .olabilir İbn Zafer, Hayru’l-Bişer bi-Hayri’l-Beşer, 167 امنا 468
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 اهناكلقیتُ و ماغادارت فی الارض 

 قال لی 470متا تعظلهّم لمّ كف

 نبیاًّ سوف تلقاه دانیابانّ 

  471ةة والاوثان فیها عزیزكبم

 و امناكها سها حتیّ تراكر یُ فَ 

 [45b]ل حاضرٍ كادعوالله فی  فمازلتُ 

 حللتُ به سرّاً و جهراً معالنا

 وقدخمدت منیّ شرارة قوّتی

 اجنوالفیتُ شیخاً لااطیق الشوا

 وانت وربّ البیت تلقی محمّداً 

 هذا قد اقام البراهنا كبعام

 نیعنیّ فأ ن فحییّ رسول الله

 نت و اهناكعلی دینه احیی و ان 

 ته فی شبیبتیكفیالیتنی ادر

 نت له عبداً او الا العجاهناكف

 رّ شارقعلیه سلام الله ما ذ

 فالقّ هفهافاً من النور هافنِا

 473بالجلهتین و شیحه 472نسجت وما

 475دنااالطود المتالع ع 474وما جلل

                                                           
 olabilir a.g.e عفشلیل 469
 olabilir a.g.e تغطمست 470
471 T1: او غزیرة  
 olabilir a.g.e سنحت 472
 olabilir a.g.e شیجة 473
 olabilir a.g.e خلد 474
475  Sen bilmiyor musun ben artık insanlarla bir arada olmaktan sıkıldım. / Şuan nefsim bir canlılık 

içindedir. / İnsanlara ibret olması için bana günler verildi. / İki yüz üç yıl verildi doksan yıl yaşlılık / 

Rahipler beni ilimleriyle aydınlattılar / İç yüzü gözükmeyen cehâletin karanlığından / Nice akıllı, düşünen 

Râhipler ibâdet edenlerden üstündür. / Ben dünyada bir kâhinle karşılaştım ve onu terketmedim. / Hepsi 

yüce insanlardı ve bana şöyle dediler / Sen yakın bir zamanda bir peygamberle karşılaşacaksın. / Putların 

çok olduğu Mekke’de / Onların hepsi baş aşağı edilecek sen onları yığıntı hâlinde göreceksin / Ben her 

zaman Allah’a duâ etmeye devam ediyorum. / Açık ve gizli şekilde O’na dayanarak işlerimi çözüyorum. / 

Benim artık gücüm, tâkatim azaldı, yaşlandım. / Kaʿbe’nin Rabb’ine yemin olsun ki sen Muhammed’le 

karşılaşacaksın. / Bu sene artık O’nun delilleri ortaya çıktı. / Sen Peygambere benden selâm söyle / Ben 

her ne kadar güçsüz de olsam O’nun dini üzere yaşayacağım. / Keşke O’na gençliğimde kavuşsaydım. / 

Ölünceğe değin ben O’nun kölesi oldum. / Aydınlık saçan Peygambere Allah’ın selâmı üzerine olsun. / 
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El-ḳıṣṣa: Ol pïr-i āfitāb-żamïr ile baʿde itmām-ı merāsimüʾl-muvādeʿa 

cemmāze-rān-ı fedfed-i 476  Fārān ve ḫāk-i ʿabïr-nāk-i muṣṭahede-i Baṭḥā’ya 

vuṣūlümüzde Şeybe bin Rebïʿa  ve Ebū Cehil bin Hişām ve Ebuʾl-Baḥterï  ve ʿUkbe bin 

Ebï Muʿayṭ ve baʿżı ṣanādïd-i Ḳureyş istiḳbālimiz içün taḥrïk-zen-i pā-yı terḥïb 

olduḳlarında: “Ayā [46a] sū-yı Yemen’e ān-ı teveccühümüzden soñra ḥavādiŝ-i 

rūzigārdan ne şāhid-i zengin-cemāl-i teʿaccüb-perde ber-endāz-ı ẓuhūr u bürūz oldu.” 

Didiġimde ṣanādïd-i meẕkūre dürr-i yetim deryā-yı Ḳureşï mekān ve nuḫbe-i sülāle-i 

dūdmān Ḳaḥṭān daʿvā-yı nübüvvet ve risāletde livā-küşā-yı ketïbe-i cihān-yāndır. 

Bundan ʿaẓam ve efḫam ḥādiŝe-i rūzigār mı istersiz didiler. İnkārāne güftār-ı bï-

girdārları mesmūʿum olup bunlara mümāşatla rū-yı istiġrāb göstererek ser-cünbānï-yi 

ḥiss ü mess ile defʿ ve kendi ḫāneme ḥaṭṭ-ı raḥl-i sefer ve ārām u istirāḥāte bir laḥẓa 

ḳarar-dād-ı maḳarr olmadan evvel mefḫar-i ins ü beşer ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi ve 

sellem ḥażretleriniñ āsāyiş-gāh-ı hümāyunların kendi ehl-i beytimden istifsār ve ʿismet-

lāne-i cennet-ḫāne-i Ḫadïce-i kübrāda nişïmen-sāz-ı iclāl olduḳların istiḫbār eyledim. 

Ve derḥāl ol der-i hidāyet-serā-yı mehbiṭ-i rūḥānïye varıp reşk-i tedvïr-i çeşm-i ḥūriyān 

olan ḥalḳa-i cenāḥ bāb-ı ʿaẓamet-meʾāblarını hezār şerm u ḥayā ile ḳarʿ-ı enāmil-i 

meskenet ve suʾāle ictisārımda ṭulūʿ-ı nūr-i tecellï-yi raḥmet gibi [46b] bi-nefsihi ol 

āfitāb-ı evc-i risālet kendileri derūn-ı harem-serā-yı münāʿat sāḥā-i ʿināyetlerinden 

lemʿa-pāş-ı ufḳ-ı bürūz ve şïme-i kerime-i 477"وانّ ك لعلی خلقٍ عظیم" derecesinden 

beşāşet-nümā-yı merāsim 478" ًاتَیَتَ اهلاً و سهلا" nevāzïşi tamāmında “Yā Muḥammed 

nādï-yi ʿāliyet-bār-ı vefïrüʾl-miḳdārıñızdan böyle terk-i āmiziş ve ülfet ve Ḥirā nişïnï-yi 

nehc-i müvāsenetle cenāb-ı ʿālï pāye-i ṣıyānet-māyeñizi ithām-ı ġaybūbet ve infirād-ı cïl 

ü millete nisbet itmekdedirler” sevḳıyle baʿżı kelimāt-ı ibtihālāne irādımda انیّ "یا ابا بکر

                                                           
Latîf bir şekilde nûrunu saçtı. / O’nun bütün güzelliği ortaya çıktı. / O’nun yankısı her yeri kapladı gün 

bize döndü.  
476 Şûra zemîn: çorak arâzî manâsınadır. 
477 Kalem sūresi 4. āyet 
478 Sen hoş geldin. 



119 

 kelām-ı şerïfiyle emre mübāderet رسول الله الیك و الی الناّس كلهّم فا مِن بالله"479 

buyurdular. Bu ḥālde müddeʿā-yı ḫaṭïre bir āyāt ṭaleb olunsa ne buyurursuz didim. 

Yemen’de mülāḳï olduġuñ pïr-i rūşen-żamïrdir buyurdular. Tekrār ol ḫıṭṭa-ı emïn-sāḥā-i 

hidāyetde niçe pïrān-ı çerāġ-ı delālet-nişāne mülāḳï oldum. Ayā ḳanġısı ola taḥṣïṣi ile 

suʾālimde aña irāe-i ʿalāmetden soñra pend u naṣïḥatiyle mütenaṣṣıḥ ve ṭarafımıza inşād 

eylediġi ebyātı [47a] hāmil olduġuñuz Şeyḫ Ezdïʾdir buyurdular. O ḥālde mübārek 

lisān-ı ʿazbʾül-beyānlarından bu muʿcize-i bāhireyi istimāʿ itdiġim gibi Ḥabïbim Nūr-i 

çeşmim Efendim bu keyfiyyeti henüz efrād-ı āferïdeden bir eḥad bilmez iken ẕāt-ı 

ʿuluvviʾs-simāt-ı risālet-meʾābıñıza kim ḫaber virdi didim. “Yā Ebā Bekir ol Melik-i 

ʿaẓïmüʾş-şān ki bizden muḳaddem Enbiyā-yı kirām ʿaleyhimüʾs-selām ḥażerātına iblāġ-

ı emr u nehy-i ilāhï ile nāmzed ve meʾmūr ḳılınmışdır. Anlar ḫaber virdiler.” 

buyurduḳlarında derūnuma bū-yı iştibāh-rāh bulmadın  اشهد ان لا اله الاالله و اشهد انّ ك"

 kelimesiyle gerden-sıdḳ-ı rıḳḳıyyetimi fürū-berde-i inḳiyād itdim. Ve ol لرَسول الله"480

ānda mübārek rū-yı dil-cū-yı pür-envārlarında sïmā-yı server-i behcet ve fūr-ı nümāyān 

olduġunu müşāhede eyledim diyü ḥażret-i Ṣıddïḳ-ı ekber mübārek zebān-ı ṣıdk-

küsterlerinden bu vechle itḥāf-ı mehāfil-i eŝer buyurmuşlardı. Raḍıyaʾllāhu teʿālā anh 

āmïn! 

Tekmile: Ẕikr olunan ebyāt-ı muḥarrirede lafẓa-i “rāhin” mukïm maʿnāsınadır. 

Ve “ṭābin” ḫabïr u ʿārif dimek olur. 48147[ خبیر  بهb[   یقال فلان طابن  بالشئ ای عارف ve 

lafẓa-i cemʿ-i “şevācin”, ṭuruḳ-ı müteḫālifetüʾd-dürūb maʿnāsınadır. Bu maḳāmda 

 Beyit: 

 482وبلدةٍ فیها زَوَر

 483صَعراءُ تخُطی فی صَعَر

                                                           
479 “Ey Ebû Bekir Ben Allah tarafından size ve bütün insanlığa gönderilmiş bir elçiyim. Sen de Allah’a 

îmân et.” 
480 Şehâdet ederim ki Allah’tan başka ilah yoktur ve Sen hiç süphesiz Allah’ın elçisisin. 
481 Denir ki; falanca bir şeyi idrâk ediyor, biliyor ve o konuda tecrübelidir. 
482 Bu beyit şair Ebū Nuvās’a aittir. bk. Abbas  Hasan, Kitâbu’n-Nahvu’l-Vâfî, Kâhire, tsz, 3/539. 
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medlūlï gibi zemïn-i ẕātüʾş-şevācin murād olunmuşdur. Ve “vāhin”, “żaʿïf” ve 

“ʿucāhin” ḫadïm-i ḫāne ve perestārdır. Fiʾl-aṣl ʿucāhin cümle etbāʿ-ı meḫādimden ol 

ẕāt-ı uḍḥïke-simātdır ki maḫdūmunuñ şeb-i zifāfında resïde-i āvāz olacaḳ bir maḥalde 

oturup ʿarūse-i ʿazrādan istimdād ider ve cārına muḥtemï olur ve niçe niçe kelimāt-ı 

muḍḥike tekellüm ider ki ḥïn-i istimāʿda ḫande-zen olduḳça 484"بعلی انّ ك افتضاض" 

bekāretinde mütemekkin olur.  486و"القّ" برَق و لمع485 و "الهفهاف" الدقیق المضطرب

و"هافناً " ای ضعیفاً 487 و"الجلهتین" طرفی الوادی488 "الشیحة" روق الاشجار المتداخلة الملتفة 

 ṭūl-ı "تلع" ve lafẓa-i “metāliʿ” müteṭāvil maʿnāsınadır. Zïrā fiʾl-aṣl بعضها فی بعض489

ʿunuḳa ıṭlāḳ olunur. Ve  “ʿādin” muḳïm maʿnāsınadır. Cennetüʾl-ʿadn bu maʿnadan 

meʾḫūz olmaḳ gerekdir. Ve biʾllāhiʾt-tevfïḳ [48a]  

 

BĀB-I ŜĀLİŜ 

Zebān-ı kühhāndan vāride ve ṣāride olan beşāir-i ṣaḥïḥatüʾl-meʾāŝir beyānındadır.  

Li-münşiʾihï:  

(Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilün) 

Oldu çün mebʿaŝ-i peyġamber-i ʿālï-ḳadre 

Niçe āyāt u emārāt delïl u bürhān  

İtdi erbāb-ı riyāżātı reʾïler āgāh 

Yaʿnï kāhinlerine söylediler fırḳa-i cānn  

Ḳıtʿā li-münşiʾihï: 

(Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilün) 

Ḫaber-i mebʿaŝ-i Peyġamberi şaḳḳ-ı āfāḳa 

Niçe şaḳḳıyla beyān eyledi ber-vech-i ṣarïḥ 
                                                           
483 O beldede vefâsız insanlar var / Kibirli kimseler insanları önemsemeden geçip gidiyorlar 
484 Sen gerçekten tertemiz bir insansın. T2: (افتضاص şeklinde yazılmış) 
485 Parladı,ışık saçtı, ışıldadı. 
486 İnce, nârin, hassas. 
487 Zayıf, çelimsiz. 
488 Vâdinin iki tarafı  
489 Dallarına birbirine girmiş ağaç gövdeleri. 
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Satḥ-ı eflāke çıḳan müsterḳïn-i semʿiñ 

Ḫaberin eyledi ıẓhār kehānetle Saṭïḥ 

43 Maḳāle: Rivāyet-gerde-i Lüheyb bin el-Lehebï raḍıyaʾllāhu teʿālā ʿanhdir ki:  

“Meclis-i nefïs-i ruḥānï üns-i kerrubï-teʾsïs olan muḥtefil-i hidāyet-i caḥfel 

ḥażreti- Ḥabïb-i ekrem ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellemde bir dem meymenet-tevʾem-

i bï-humāl şeref-iḥrāz-ı ʿarş-pāye-i ṣıffüʾn-niʿāl idim. Aḫbār-ı kehene-i ʿArab-ı ʿurebā 

ve müsteriḳïn semʿa remï-yi şihāb-ı semā ve aña dāʾir [48b] baʿżı uḥdūŝe-i ġarābet-

intimā miyānede der-kār olup  

Li-münşiʾihï:  

 وهركوشید نی بود كصدف خموشی و 

 490فتنی بود شهواركولی بوقت سخن

medlūliyle ġarïk-i deryā-yı şerm u ḥayā olaraḳ bi-ebï ve ümmï Yā Rasūʾlallāh ḳazf-ı 

nücum-ı āsumān ile istirāḳ-ı semiʿden iblisyān ve şirẕime-i cinniyānıñ menʿ ve ḥırāseti 

zamānında meşhūr-i dïde-i ʿibret-bïnim olan ġarāʾib-i vāḳıʿatdan bir uḥdūŝe-i ʿacïbe 

ḫāṭır-nişān çaġrıdır ki eġer üẕn-i ḫayr ile nevāziş-gūşe-i ʿināyetlerine üẕn-i hümāyunları 

mebẕūl buyurulur ise zïb-i āvïze-i gūş-i hūş sāmiʿān ideyim didi. Cenāb-ı Server-i ʿālem 

ve mefḫar-i dūdmān Ādem ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem ḥażretleri " َقل حتیّ نسمَع

 kelām-ı şerïfi ile tevcïh-i sāmiʿa-ı ʿuṭufet buyurduḳlarında şöyle basṭ-ı ما شاهدتَ به"491

maḳāl eyledi ki aʿref-i keheneden ʿömrü ikiyüz seneye bāliʿ bir pïr-i sālik-i mesālik-i 

reʾï ve kehānet yaʿnï Ḫuṭar bin Mālik nām kāhin-i satïḥ-fiṭnaṭle hem-soḥbet idim. 

Miyānemizde ḥaḳḳ-ı vidād muvāfaḳat olup [49a] benden bir şeyi ketm ü iḫfā eylemez 

idi. Bir gün şu aḫterān-ı ṣāʿiḳa perrān-ı āsumān ki medeʾl-ʿömr meşhūd-i çeşm-i bevādï-

nişïnān olmamışdır. Bir sū-yı ʿaḳıbete müʾeddï olacaḳ ʿalāmet olmasun bunuñ encāmı 

neye müncer olur ve ne şekil emre delālet ider. Yā Ḫuṭar gel beni bu vāhime-i ḫaṭır-

nākden taḫlïṣa himmet eyle diyü niyāz-mend olduġumda leyle-i ātïyeniñ hengām-ı 
                                                           
490 Cevher suskunluğun ve çabanın sedefiydi / Fakat padişahlık sözü zamanında söylemekti.  
491 “Söyle ki senin şâhit olduğun şeyi işitelim.” 
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seḥerinde ṣavmaʿasında bulunmaġa taʿlïḳ ile ḥall u işkāle vaʿd eyleyüp ol vaḳt-i 

maʿhūdde biz daḫı mekmen-i teraṣṣudına varıp  gördük ki pā-ber-cā istāde ve cānib-i 

āsumāne dïde-küşā kendïden bï-ḫaber ve nā-şinvā Yā Ḫuṭar Yā Ḫuṭar iḫṭārıyla her çend 

ki nidā ve iṣḥāde ilḥāḥ eyledik. Dem-i fürū-beste ve bï-şuʿūr ve cānib-i āsumāne anıñ 

gibi biz daḫı dïde-dūz-ı imʿān iken bir aḫter-i ẓuhūr ve sū-yı hażïże münḳaḍḍ492 olduġun 

müşāhede eylediġimizde ol kāhin bir ṣarḫa-i ʿaẓime ile 

بلبله  هاصَابهَُ اصِابهُُ خا مَرَهُ عقا بهُُ عاجلهَ عذبهُ احرقه شهابهُ زایلهَ جوابهُ یاویله ماحالُ "

 "وغیرّت احوالهُ [49b] بلبابه عاوره خَباله تقطعّت حِباله

kelāmıyla feryād eyledi. "اصِاب"  -ŝānï kesr-i hemze ile- cemʿ "وَصَب"  hemzesi ve 

münḳalibe -cemel ve cimāl vezninde- ʿuḳūbet ve şiddet maʿnāsına ve lafẓ-ı یلَهَ جوابهُُ"ا"ز  

 ”ġamm u hemm maʿnāsınadır. Ve lafẓa-i “Ḫabāl "بلبال" ile müfesser ve زال عنه جوابهُُ 493

ḥablden -ḫā-yı muʿcemenin fetḥï ile- perïşān ve bï-şuʿur maʿnāsınadır. Baʿdehū "kāhin" 

yerine ḳuʿūd ve ṣaḥv u āşinā-yı muḥtefil-i şühūd olduḳda Ey maʿşer-i Benï Ḳaḥtān 

السّدّان قد منعَ السمعَ عتاة ان والبلدِ المؤتمنِ كعبة والاركم بالحقّ والبیان اقسمُ بالكاخُبر"

ون ذا سلطان من اجَلِ مبعوثٍ عظیم الشّان یبُعث بالتنزیل والفورقان وبالهِدی و كالجان بثاقب ی

  494"وثنافاصلِ القران تبُطلَ به عبادة الا

fıḳarātıyla vāḳıʿa-ı ḥali iʿlām eyledikde "سدّان"  ḫuddām maʿnāsına ve "فاصِل"  -fā-yı 

muʿceme ve sād-ı mühmele ile- mażbūṭadır. Ey Ḫuṭar-ı ʿacïbüʾl-eŝer bir peyām-ı uʿcūbe-

semerden ḫaber virirsin ki ẕātında bir ġarïb emr-i ḫaṭardır. Soñra ya ḳavmiñin aḥvāli 

neye müncerr olur diyerek tekrār istifsārımızda  

Naẓm-ı ʿArabï: 

                                                           
492 vākïʿ maʿnâsındadır. 
493 Cevap vermeyi bıraktı. 
494 Ben size gerçeği açıkça, doğru bir şekilde haber veriyorum. Kaʿbe’ye, sütunlarına ve Ka’be’ye hizmet 

eden güvenilir hizmetçilerine yemin ediyorum ki gökteki şeytanların azgınlarına ateş topu atılarak 

meleklerin (levh-i mahfuzdaki) konuşmalarını duymaları engellendi. Bütün bunlar Hz. Peygamber’in 

şânının yüceliğini gösterir. O’na Hüdâ, Furkan, Tenzîl ve Kur’ân’ın bölümleri gönderildi. Bu Kur’an ile 

putlara tapmak bâtıl kılındı. 
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 اری لقومی ماری لنفسی

 خیر نبی الانس[50a]ان یتبعوا

 برهانه مثلَ شعاع الشمسِ 

 ة دارالحُمسِ كیبُعثُ فی م

 495م التنزیل غیر اللبسكبمح

Edāsıyla mucïb oldu. Lafẓa-i “ḥums” -ḍamm-ı ḥā-yı mühmele ve sükūn-ı mïm ve sïn-i 

mühmele ile- ḥamāsetden şiddet ü ṣalābet maʿnāsınadır. Tekrār ol ẕāt-ı şerïfiñ neseb ü 

ḥasebleri kime müntemï olur denildiġiñde 

ون فی كطیش و لا فی خلقهِِ هیش ی 496مهكو الحیاةِ والعیشِ انه لمن قریش ما فی ح"

  497"جیشٍ وایِّ جیشِ من آل قحطان وآل ایَش

kelāmını ḫıtāmda lafẓa-i “ṭïş” 498عدول عن الحق maʿnāsına  َطاش السّهمُ  عن الهدََفِ اذا عَدَل 

 ve lafẓa-i “hïş” ḳubḥ maʿnāsınadır. Ve lafẓa-i “eyş” cinn-i müʾminïnden bir عنه499

ḳabïleye ʿalem olmuşdır ki anlarıñ büzürg-i tebārlarına “eyş” tesmiye olunur. Yāḫūd “āl-

i Ḳaḥṭāñ’dan” Enṣār rıḍvānuʾllāhi teʿālā ʿaleyhim ecmaʿïn, ve “eyş” ile Muhācirïn 

rıḍvānuʾllāhi teʿālā ʿaleyhim irāde olunur. Yā Ḫuṭar bin Mālik  ساقك الله فی اسنی"

 devḥa-ı keŝïratüʾl-efnān Ḳaḥtān-şuʿūb-ı ḳabāʾil-i Ḳureyşe bïḫ-zen-i teşettüt المسالك"500 

olmaġla o ġazïretüʿl- mesālik-i Ḳureyş’den  ḳanġı ḳabïle-i [50b] aṣliyye aṣïletüʾl-ensāba 

lïne-bend-i şāḫ-ı intisāb olur didiġimizde 

                                                           
495 Kendim için uygun olanı kavmim için de uygun görüyorum. / İnsanların en hayırlısı olan peygambere 

uymayı / O’nun delilleri aynı bir güneş ışığı gibidir. / Mekke’de, Dâru’l Hums şehrinde ortaya çıkıyor. / 

Allah’tan indirildiğine şüphe olmayan muhkem bir şekilde indirililen Kur’an ile. bk. Ebû er-Rebîʾ el-

Endülüsî , El-İktifâʾ thk. Muhammed Kemâleddin, (Beyrut: Dâru’n-Neşr, 1997),1/126. 
  a.g.e حلمه 496
497 Hayat ve yaşam Kureyş’tedir. Onların verdiği kararlarda isâbet vardır. Onların huylarında bir çirkinlik 

yoktur. Onların ordusu da Ensar ve Muhâcir’den oluşmaktadır.  
498 Hak’tan bir dönüş 
499 Ok hedeften saptı, döndü. 
500 Allah teālā senin yolunu açık eylesin, Allah seni en doğru yola iletsin.  
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 مِ ارمِ یبعث بالملاحِ كم انهّ لمن نجل هاشِمِ من معشرٍ انِ والاحائكوالبیتِ ذی الدّعائم والر "

  501"ل ظالمِ كوقتل 

kelāmında " الدّعائمبیتِ ذی"  Kaʿbe-i mükerreme ve rükn-i ḥacer-i esved, "احائم"  cemʿ-i 

aḥvām ki cemʿ-i aḥvamdır. Derūn-ı çāhda olan āb maʿnāsına biʾr-i zemzem irāde 

olundu. 

خبرنى به رئیس الجان اّلله أكبر جاء الحق و ظهر و انقطع عن الجنّ ا هذا هو البیانُ "

  502"الخبر

peyāmıyla ḫıtāmında ḫāmūş u tamām üç gün bï-hūş olup baʿdehū  ifāḳāt-yāb olduḳda  لا

 kelimesini tekrār-ı zebān eylediġini defāʿatle istimāʿ eyledim اله الّا الله محمّد رسول الله503

diyü rāvï-yi meẕkūr müsāmir-i504 ḥużūr-ı Seyyidüʾl-kevneyn olduḳlarında 

   506"وحده أمّةً  505و انه لیبعث یوم القیامة نطق عن مثل نبوّةٍ قد لسبحان الله "

kelām-ı ʿicāz-niẓāmıyla taṣdïḳ buyurduḳları meşhūr ṣaḥāʾif-i ruvāt-ı ṣiḳātdır. Ṣallaʾllāhu 

teʿālā ʿaleyhi ve sellem teslïmen keŝirā  

44 Maḳāle: İbtidā tesāḳūṭ-ı şihāb-ı pür-iltihābdan hirāsān olan ḳabāʾil-i 

ʿArab’dan dil-remïde-i [51a] taḫvïf ḳabïle-i Saḫïfe-i benï Saḫïf idi. Bunlar bir vechle 

tesliyet ve ārām bulamayıp kāhin-i reʾï peyāmları olan Ümeyye bin ebï eṣ-Ṣalt’a ser-

āmed-i aḥyāları ṣālt ve sebük-bār-ı istiḫbār-ı şihāb içün gelüp ṣavmaʿasında ḳarār 

eyledi. Ümeyye bādï-yi ḳudūm-i ziyāretden pürsān olduḳda pïş-i ezïn-i meşhūrumuz 

olmayan ʿacïbe-i şihāb-ı āsumānï ki peyder-pey semādan münḳıżż ve rïzān olmada der-

                                                           
501 Kâbe’de direkler, sütunlar, rükünler vardır. O asiller topluluğundan Hâşim’in soyundandır. Savaşlara 

gönderilir. Bütün zâlimleri öldürür. bk. Şeyh Hüseyn Diyarbekrî, Tarihu’l-Hamîs, (Beyrut: Daru’s-

Sadır,1866), 1/30.  
502 Bu açık bir beyândır. Bana cinnîlerin reisi onu haber verdi. Allahuekber hak geldi ortaya çıktı ve artık 

cinnîler haber alamaz oldular. bk. Diyarbekrî, Tarihu’l-Hamîs, 1/30 
503 Allah’tan başka ilah yoktur, Muhammed (s.a.v.) O’nun rasûlüdür. 
504 Muhādeŝe maʿnāsınadır. 
505 T1 ve T2 nolu nüshalarda یوم القیمة şeklinde yazılmış. Yazdığımız şekilde olması gerekmektedir. bk. 

a.g.e. 
506 Allah Rasûlü dedi ki: “Allah’ı noksan sıfatlardan tenzih ederim ki, o peygamberlerin yaşayışlarından 
örnekler verdi. Allah onu kıyamet gününde tek bir ümmet olarak haşr edecektir.” 
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ḳıyām-ı sāʿate mi yoḫsa ber-ġayr-ı ʿalāmete mi istidlāl olunur. Bunuñ ḥikmeti ve sebeb 

ve ʿilleti nedir didiler. Ḥall-i işkāl-i ṣanādïd-i ḳavmi şeb-i āẕïneye taʿlïḳ anlar daḫı ferïḳ 

ferïḳ teraṣṣüd-gāh-ı kāhine cemʿ oldular. Ümeyye şu vechle cevāba āġāz eyledi ki şu 

meşhūdıñız olan kevākib-i āsumāne bürūc tesmiye olunur. Bir kerre imʿān ediñ hïç 

bunlardan biri tesāḳuṭ ider mi ḳıyām-ı sāʿate delālet eyleseydi bunlar tesākūt iderdi. 

Lākin siz bir gürūh-ı bï-hūşsız ki tafṣïl-i maḳāle ḫurūş-ı bï-sūddur. Meşhūdıñız olan 

tesāḳuṭ-ı nücūm-ı āsumān ber-āfitāb-ı risāletiñiz ẓuhūr ve bürūzına [51b] delālet ider ki 

ufḳ-ı sāḥa-ı āl-i Ḳureyş’den ʿan-ḳarïbiʾz-zamān ṭāliʿ ve lāmiʿ olup tā rūz-ı rüstāḫïz 

envār-ı bāhiretüʾl-āyātları ġurūb itmese gerekdir. Ey şeb-pere-i çeşmān ʿabede-i aṣnām 

eġer benden soñra sizden biriñiz ol yūḥ-ı ʿalem-gïr-i fütūḥā resān olursa ḥaḍïḍ-i 

meẕellet ve ġavāyetden ẕerre-i perende-i evc-żiyā-yı inḳiyād olmaġa dāmen-i der-

miyān-ı himmet olasız diyü nuṣḥ u pend eylediġi rivāyet-gerde-i Muġïre bin el- 

Aḫnes’dir.  

45 Maḳāle: Ruvāt-ı ŝiḳātden Muḥammed bin İsḥaḳ el-Muṭṭalibï naḳl ider ki:  

Mülūk-ı saṭvet-şiār-ı kirāmdan Rebïʿa bin Naṣreʾn-Neḥamï nām bir pādişāh-ı 

vālā-ḥaşmet bir ruʾyā görüp dāḫil-i ḳalem-rev-i ḥükūmeti olan müneccimïn ve 

keheneden kim bulundı ise ihḍār ve ruʾyā-yı hāʾilesinden ve taʿbïrinden istifsār eyledi. 

Ve her kim tafṣïl-i ruʾyāmıñ taḳrïrine ḳādir olursa507 ʿuhde-i taʿbïrinden daḫı bïrūn olur 

diyü ḫıṭāb eyledikde kehene-i ʿaṣr mādām taḳrïr-i menāmda ʿacz u ḥaṣr-ı muḳarrerdir. 

Taʿbïre ḳudret nā-müyesserdir deyip  

Beyit: 

 [a52]لبشت مستقكزفیض محل صاف  508انجن

 509ه دیده بیندِ ازخاب پیشتر تعبیرك

                                                           
507 T2:  olur ise  
508 T2: چنان 
509 Ortamın feyzi ile gelecek o derece belirginleşti ki / Göz rüyâdan daha fazla tabir gördü. 
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meŝïlince510 ser-āmed-i ŝülle-i kühhān olan şakk u Saṭïḥʾden pürsān olmadıḳça ḥall-i 

işkāl mümkin olmaz netïcesi üzre ol iki kāhin-i sālifüʾẕ-ẕikri işḫāṣ ve nādï-yi melike 

düḫūl eyledikleriñde ibtidā 

 511" جمجمةل كلت كمن غیراستفسارٍ بدأ مقالِ سطیح رأیت جمجمةً خرجت من ظلمةٍ فا"

kelāmı olup Rebïʿa anıñ biʾl-bedïhe iṣābetinde ḥayrān ve müteʿaccib oldu. Teʾvïlinden 

leb-cünbān-ı suʿāl olduḳda 

نّ ما بین ابین الی كم الحبشِ فتملكحلف ما بین الحرّتین من حَنشَ لهبطنَّ ارض"ا

  512"الجرش

taʿbïri ile taḳrïrinde yā Saṭïḥ bu peyām-ı şetāt-encām bāʿiŝ-i daġdaġa-ı derūn olmaġla 

ayā müddeti baʿïd mi ya ḳarïb mi beyānı maṭlūbumdur didi. 

ثر من ستیّن او سبعین یمضین من السّنین ثم یقتلون ویخرجون منها كبحِینٍ ا كبعد زمان"

  513"هاربین

ile aḫbārda ya bu ẓafer-i meymenet-eŝeriñ sipeh-sālārı kim ola 

 514"علیهم احداً بالیمنِ  كیلیه ابنُ ذی یزََنٍ یخرج علیهم من عَدَنٍ فلایتر"

tafṣïli ile inbāde bunuñ daḫı imtidād-ı salṭanatı [52b] ber-vech-i istimrār mı yoḫsa bir 

māniʿ-i ḳāṭıʿ ẓuhūruyla münḥasim olur mu didikde 

 كون الملكبن النفّر ی كمن ولدغالب بن فهرٍ مالیًّ یأتیه الوحی من العلیِّ كیقَطعُهُ نبیٌّ ز"

  515"فی قومه الی اخرالدّهر

                                                           
510 T2: meselince 
511  Hemen başlangıçta bir açıklama yapmadan Satîh’in sözüyle başladı. “Ben bir kafatası gördüm. 

Karanlıktan çıktı ve bütün kafataslarını yedi.” 
512 Ben Harreteyn bölgesinde yırtıcı hayvanların olduğuna yemin ederim. Ve sizin bölgenizi Habeşliler 

işgâl edecek. Sonuçta Muhammedü’l-emîn Cerş’e kadar sâhip olacak. ( Harreteyn: “Doğu Harresi olarak 

bilinen “Harretu Vâkım” ile Batı Harresi olarak bilinen “Harretu Vebere” ve güneyden ‘Ayr dağı ile 

kuzeyden Sevr dağı arasında kalan bölgedir.” bk. Tahsin Koçyiğit, İslâm Tarihinin İlk Yıllarında (H.1-

41/M. 622-661) İskân, (İzmir:Dokuz Eylül Eniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 

2006),16. 
513  Senin zamandından yaklaşık altmış veya yetmiş yıl geçince onlarla savaş yapılacak. Ve ordan 

çıkartılacaklar. 
514 Aden’den İbn Zîyezen adlı bir kimse çıkacak, Yemen’de hiç kimseyi serbest bırakmayacak. 
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ile aḫbārında yā Satïḥ dehre daḫı āḫir u nihāyet var mıdır? 

نعم یوم تجُمع فیه الاوّلون والاخرون و یسعد فیه المحسِنون و یشفی فیه المسیئون و "

 516"الحقّ یه   كالشفقِ والغسقِ والقمرالمتسّقِ ان ما اخبرتُ 

süḫaniyle itmām-ı kelām eyleyüp vācibe-i terhïb u iḥtirāmı ṭaraf-ı melikden ïfā olundu. 

Bundan soñra şaḳıyyi daʿvet ve nādï-yi Rebïʿa’ya düḫūle ruḫṣat virdiler. Ol daḫı ber-

vefḳ-ı siyāk-ı mezkūr 

   517"تِ نسََمةٍ الّ ذكلت كمَةٍ فا كواَ رَایَتَ جُمجمةً خرجَت من ظلمةٍ فوقعت بین روضةٍ " 

taʿbïri ile sehm-endāz-ı iṣābet ve beyān u teʾvïlinden pürsān olduḳda 

لّ طَفلةِ البنان كم السّودان و یغلبن علی كمن انسانٍ لتنزلنّ ارض احلفُ ما بین الحرّتین"

ویذیقهم اشَدّ الهوانِ وهو غلامً من عِلیة م منه عظیم الشّان كثمّ ینقذ  نّ مابین ابین لی البحران كویمل

[ سلطانه برسولٍ هو خاتم الرّسل یأتی بالحقّ والعدل a53] الیمنِ یخرج من بیت ذی یزنٍ ثمّ ینقطعُ 

ویدعی من  فی قومه الی یوم الفصل وهو یوم  تجزئ فیه الولاة كون الملكبین اهل الدِین و الفضل ی

الصّالحون بالخیرات ابی فیفوز ت وتجمع الناّس فیه للمیقات فیالسمأ دعوات یسمعها الاحیأ والأموا

  518"به لحََقٌّ ما له نقض   كنبئا وربّ السمأ والارض وما بینهما من رفع و خضض ان ما 

fıḳarātıyla ḫatm-i kelām ve ikisiniñ peyāmları hem-niẓām-ı taḳrïr ve taʿbïr olmaġla 

melik-encām-ı endïş  

Mıṣraʿ: 

                                                           
515 Ğâlip b. Fihr b. Mâlik b. en-Nadr’ın soyundan, kendisine gökten vahiy gelen zekî bir peygamber onu 

kesecek. O kıyâmete değin kavmine melik olacak.  
516  Öncekiler ve sonrakiler o gün toplanır. Muhsinler içinde olanlar mutludurlar. Kötülük içerisinde 

olanlar şakîdirler. Güneşin doğumuna ve batımına, karanlık geceye ve dolunaya yemin olsun ki, sana 

haber verdiğim her şey gerçektir.  
517 Sen bir kafatası gördün o bir karanlıktan çıktı. Ravza ve Ekeme arasında hâdise gerçekleşti. Bütün 

canlıları yedi. 
518 Yemin ediyorum ki, Harreteyn arasından bir insan çıkacak. Sizin toprağınız olan Sûdan’a saldıracak, 

bütün çocukları esir edecek. Cirân’a kadar açıkça bütün topraklara sâhip olacak. Sonra şerefi yüce olan 

bir zât sizi düşmanlardan kurtaracak.  Düşmanlarınızı zelîl edecektir. O şerefi yüce olan kişi Yemen’in 

seçkinlerindendir. O Zîyezen’in evinden, soyundan çıkacak. Sonra onun sultanlığı; hakkı ve din ehli 

arasında adaleti getiren, yücelik sâhibi, hâtemü’l-enbiyâ olan bir peygamber ile son bulacak. O kavmine 

kıyâmete değin önderlik edecektir. O gün yöneticiler hesâba çekileceklerdir. O gün semâdan bir çağrı 

olacak ve bu çağrıyı ölü ve diri herkes işitecektir. İnsanlar o toplanma yerinde toplanacaklar. Sâlihler 

yapmış oldukları iyiliklerle sevinç duyacak. Yer ve gök arasında büyük küçük ne varsa onların sâhibi olan 

Rabb’e yemîn olsun ki, benim size bildirdiğim şeyler gerçektir. Bunda bir şüphe yoktur.  
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 519ردكواقعه پیش از وقوع با یدعلاج 

medlūliyle cünd-i Ḥaneş-i Ḥabeşe’den ḫadşe-gïr-i ʿaḳıbet olup eṭrāf u ʿiyālen maḥall-i 

āḫara irḥāl eylediġi ŝiḳāt-erbāb-ı tevārïḫ naḳl eylemişlerdir. 

46 Maḳāle: Ŝebt-i cerāʾid-i tevārïḫ naḳale-i aḫbārdır ki:  

Ṣanādïd-i Ḳureyş raḥïbüʾl-aʿtābdan Zühre bin Kilāb’ın bir duḫter-i pākize-

aḫterï ufḳ-ı meşïme-i tārikï-yi mā-derūn hem-reng-i sepïde-i bām subḥ-ı ṣıdḳ-ı ittisām 

sāhā-ı vücūda ḫarām eyleyüp bi-Ḥikmetiʾllāhi teʿālā ol bā-nevā ḥarem-serā-yı ʿiṣmet 

ġāyet sepïd-vā-sepïd acï-renk ve ancak vücūdı bir ḫāl-ı siyāh şeb-renk [53b] ile 

mevsūme idi. Cehele-i evān-ı cāhiliyyet ve ten-perestānıñ muḳteżā-yı ʿadet ve dïdene-i 

ḫabāŝetleri üzre bu ḫılḳat-i şerïfeleri ile520 zïbende-ṭırāz-ı kisvet-i vücūd olan nāzenïni 

kerïh ve şūm ʿadd itmeleriyle etbāʿından birine viʿādesiyle emr ol daḫı alıp Ḥacūnʾa 

ḳarïb bir maḥalde bir ḥafreye ilḳā iderken 

   521"جواد فی السّنةِ الجماد من الجاریة المُلقاة بالوادیرُبَّ فارسٍ روّادِ و مطعمٍ "

ḫıṭābıyla hetf olunup şiddet-i teʾŝïr-i ṣıyāḥ-ġaybï derūnuna kār-ger oldu ki lerze-i ber-

endām ve bï-şuʿūr ve derḥāl o cedde-i kirām ḳabāʾil ve ŝüġūr olacaḳ duḫter-i pākizeyi 

ḥafre-i viʾādeden iḫrāc ve pïşgāh-ı zühreye dest-āvïz mekārim ve ibtihāc eyledi. Ve 

vāḳıʿa-ı hātifi iḫbār 522"ودَعها سیكون لها شان  و آثار" diyerek teslïm-i kehvāre-i rıḍāʿat ve 

sevdā tesmiyesiyle maṭrūḥ-ḳımāṭ-ı ribāyet523 olup ḥadd-i zevāce intimāsında ʿAmr bin 

Kaʿb bin Temïm’e tezvïc ve andan niçe evlād-ı kirām-ı kerrār ve ruvvādı tāziş-ger 

miżmār-ı vücūd olup ḫulāṣa-ı kelām kendiniñ vefātından soñra selïl-i ensāb-ı 

ẕürriyyātından tamām-ı ṣad ʿaded benāt-ı ʿaẕrā [54a] bā-nevā-yı ḥacle-serā-yı hācet 

idiler. Ammā ol cedde-i sülāle-i kirām-ı lebïbe ve berre-i ʿāḳıle ve kāhine-i uʿcūbe-i 

                                                           
519 Vâkıanın tedbiri olay gerçekleşmeden önce alınmalı. 
520 T2: şerïfe ile 
521 Nice öncü biniciler ve nice vâdilere terkedilmiş hizmetçileri kıtlık zamanında doyuran yiğitler vardır. 
522 Onu bırak yakında onun bir şeref ve yetkisi olacak. 
523 T1: mine’t-terbiyye olarak açıklanmıştır. 
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rūzgārdan ve fïratüʾl-menḳabe bir ḥurme-i muḥteremetüʾş-şān idi ki vaḳāyıʿ-ı aḥvāli 

taḥrïr olunsa ṣaḥāʾif-i rūzigāra güncān olmaz. Ez cümle ḥïn-i vefātında ṣanādïd olan524 

emcāddan ʿAbduʾllāh bin Cedʿān ve Hāşim bin el-Muġïre emŝālihāyı istāde-i nādï-yi 

veṣāyet idüp umūrlarından 525ما كان وما یكون aḥvāllerini naḳl u taṣrïh ve evlād-ı 

benātından daḫı Hāle bin Üheybï ihḍār ve andan cenāb-ı Ḥamza bin ʿAbduʾl-

Muṭṭalibʾiñ meşhed-serā-yı vücūda şimşïr-zen-i teʿayyün olacaḳların iḫbār ve Āmine 

binti Vehbï daḫı daʿvet ve andan sulṭān-ı ḥarem-serā-yı dïn ü millet olan ḫıdïv-i risāletiñ 

tevḳïʿ-keş-i ḫıṭṭa-ı vilādet olacaḳların ve aña mānend ü şebïh niçe vaḳāyıʿ-ı vilādet ve 

mebʿaŝi iḫbār eylediġi ŝebt-i sevād-nāme-i  mütecessisāne āŝārdır.526  

47 Maḳāle: Naḳl olunur ki şeb-i vilādet Ṣāḥib-i saʿādet ṣallaʿllāhu teʿālā āleyhi 

ve sellemde irticās-ı eyvān-ı Kisrā beşāret-i teşettüt bilād u ḳurā  

Beyit:527[54b] 

 سری و هو منصدع  كیوانُ وبات ا

 سری غیر ملتئمكشمل اصحاب ك

 والنارُ خامدة الانفاسِ من اسفٍ 

 علیه والنهر ساهی العین من سَدَمِ 

 وسأَ ساوة ان غاضت بحیرتها

 528وردّ واردها بالغیظ حین ظمی

medlūliyle on dört şerefesiniñ zemïne süḳūtı cezʿ-ı Kisra’ya bādï olup Mūbeẕ-i 

mūbeẕānı ve İṣbehbed ve Büzürcifr medār ve sāʾir merāzibe ve aʿyānını ihtiżār eyledi. 

“Mūbeẕ” reʾis-i aḥkām-ı dïn-i mecūsdur ki nevāmïs-i şerāyiʿlerin andan aḫẕ u teʿallüm 

iderler. “Mūbeẕ-i mūbeẕān”, reʾïsüʾr-ruʾesā maʿnāsına ve “İṣbehbed”, ḥāfiẓuʾl-cüyūş, 

                                                           
524 T1: evlād şeklinde yazılmış. Muhtemelen olan şeklinde yazılacak idi.  
525  Olan ve olacak olan şeyler 
526 T2: “mütecessisānüʾl-āsār” şeklinde yazılmıştır. 
527 T2: Beyit başlığı var. T1’de ise bir işaret konarak beyitlere geçilmiştir. 
528 Kisrâ’nın sarayı deprem görmüş gibi çatladı ve Kisrâ’nın halkı darmadağın oldu. / Sönmeyen ateş 

söndü, üzüntüden nefesler tükendi. Nehirler kederden kurudu. / Sava gölünün suyu çekildi. Susayıp ona 

varanı susuz bir şekilde geri çevirdi.  
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emïruʾl-ümerā maʿnāsına, “Büzürcifr”, Büzürcmihr didikleri büzürg-mihrden muʿarreb 

kāf-ı Fārisï cïm-i ʿArabïye ibdāl olunmuş büyük güneş maʿnāsına ki vezïr-i aʿlā dimek 

olur. “Merāzibe”; ḥafaẓa-ı ŝüġūr, vülāt-ı erbāʿ-ı memleket maʿnāsınadır.  

El-ḳıṣṣa: Bunları cemʿ edüp irticās-ı eyvān ve süḳūṭ-ı şerefāt-ı menïʿatüʾl-

bünyāndan istinbā [55a] ve herkes nādï-yi Kisrāʾda engüşt ber-dehān-ı ḥayret iken 

derhāl mūbeẕ-i mūbeẕānı ol gice gördüġü ruʿyāyı şöyle taḳrïre aġāz eyledi ki: 

   529"(انتهی)دجلةَ وانتشرت بلادَ فارسَ  ابلاً صعاباً تقود خیلاً عِراباً قد قطعتَ  انك"

ve bu ḫılālde niçe sinïn-i keŝireden berü iṭfāsı mümkin olmayıp maʿbūd ittiḫāẕ 

eyledikleri nïrānlarınıñ ol gice cümūd u ḫumūdından ve Sāve nām buḥayranıñ 

ġavrından iḫbār-ı teṣādüfï daḫı endïşe-ber-endïşe teşvïş-i ḥāli teʾyid ü teʾkïd itmekle 

ʿArab’dan bir ẓuhūr-ı  ḥādiŝe ile ruʾyā-yı mūbeẕi taʿbïr eylediler. Kisrā bunuñla 

ḫursend-i tesellï olamayup zemïn-i ʿArab’dan aʿlem-i kühhān ʿAbdüʾl-Mesïḥ Ġassānï 

nām kimesneyi ibʿāŝ ve irsāl içün Nuʿmān bin el-Münzir’e taḥrïr u işḫāṣ olunup 

ʿAbdüʾl-Mesïḥ daḫı ḥall-i işkālde ʿaczini pïş-nihāde-i iʿẕār ve Satïh-i maʿrufu iḥżār içün 

miyānelerinde ḳarābet olmaġla ʿAbdüʾl-Mesïḥ Ġassānï’yi irsāl u ibʿāŝ eylediler. Ber-

mūcib-i emr-i Kisrā teveccüh ve teraṣṣüd-gāh-ı Saṭïḥ’a duḫūlünde gördü ki redd-i [55b] 

terḥïb ve selāma iḳtidār-ı nāyāb ve ḥālet-i maḫmaṣada bï-tāb ve lākin henüz ṭāʾir-i 

hemālāne-i ḥayāt-ı nefes-i vāpesïne rehïn olmamış refʿ-i ṣavt ile 

  530"اصمّ ام یسمع غطریف الیمن یا فاضل الخطةِّ اعَییتَ من ومن"

ḫıṭābıyla iftisāḥda Saṭïḥ,ʿAbdüʾl-Mesïḥ’a dü-dïdesin fetḥ  

آل ساسان  كاوفی علی الضریح بعث طیح وقدعلی جملٍ مسیح الی سعبد المسیح  531یا"

ود خیلاً عراباً قد قطعت دجلة ؤیا الموبذان رأی ابلاً صعاباً تقلارتجاس الایوان وخمود النیران ور

                                                           
529  Arap atlarına öncülük eden güçlü develer vardı. O develer Dicle’ye gittiler ve Fars ülkesinde 

yayıldılar.  
530 Ey geleceği bilen seni bu hallere kimler getirdi? Yemen’in kâhininin kulakları duymaz mı olmuş yoksa 

işitebiliyor mu? bk. İbn Manzûr, Muhtasaru Târihi Dımeşk, nşr. Rûhiyye en-Nehhâs vd.,(Dımaşk: Dâru’l-

Fikri’l-Muasır, 1983), 5/106. 
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و انتشرت فی بلاد فارس یا عبد المسیح اذا اظهر التلادة و فاضت ااسّماوة و غاضت بحَُیرة ساوة 

ل كات علی عدد اشدفات وكملو كمنهم ملو كاناً ولا اشام للسّطیح شاماً یملكن بابل للفرس مكلم ی

  532"ماهواتٍ آت

kelāmıyla ḫatm-i maḳāl idüp vefāt eyledi. Andan ʿAbdüʾl-Mesïḥ-i meẕkūr sū-yı 

Kisrā’ya zāmile-bend-i ricʿat533 olup ḥaḳïḳat-i ḥālï iʿlām ve vāḳıʿā āḫir-i müddet-i 

ʿÖmer bin el-Ḫaṭṭāb raḍıyāʾllāhu teʿālā ʿanhuda bilād-i ʿiẓām-ı Fārisden on dört 

memleket-i uẓmā dāḫil-i ḥavza-ı İslām olmuşdu.  

48 Maḳāle: [56a] Süfyān bin Muḫāşiʿ bin Dārem nām ŝiḳa-ı ruvāt-ı ṣıḥḥat-

ittisāmdan naḳl u rivāyet olunur ki: 

 Kendi miyān-ı tebārında vāḳiʿ olan ẕimmet-i diyet-i vāriŝān-ı ḳatïli edāya 

ahde-bend-i taḥmïl olup ʿādāt-ı ʿArab-ı ʿurebā üzre istiʿāneti içün ḳabïle ḳabïle mürūr ve 

ʿübūru ḫılālinde ḳabïle-i Benï Temïm’e gelüp bunlar ise kāhinleri olan bir zen-i fertūte-i 

heykel-i veŝenïniñ reʾï ḫāne-i perestiş-lānesinde cemʿ olmuşlar idi. Kāhine-i ʿucāhine 

pey-der-pey 

  534"والموثورمن عالاهُ / والموفورمن مالاهُ / ذلیلُ من خالاهُ وال/ العزیز من والاه"

kelāmıyla bunlara güher-pāş-ı nusḥ u pend ve miyānlarında bir müsterşid-i ḫıred-mend 

olmadıġı ecilden ey Rebïbe-i bādï-yi reʾï reşk-i satïḥ zā elʾān aḫvāl u evṣāfından ḫaber 

virdiġin ẕāt-ı bï-hemtā kimdir? Ve nisbet-i ittiṣāl tebār-ı mekārim ve ŝārları kime 

müntemï olur diyü leb-cünbān-ı istifsār olduḳda 

                                                           
 .şeklinde başlaması uygun olmaktadır "قال" 531
532 Abdü’l-Mesîh, zor konuşan ve ölmek üzere olan Kâhin Satîh’a şöyle dedi: “ Sâsâni kralı beni sana 

gönderdi. Sarayın sütunlarının yıkılması, ateşin sönmesi ve Mübzen’in, iri bir devenin Arap atlarını 

Dicle’ye kadar sürüp, Fars ülkesine varması ile ilgili gördüğü rüyası hakkında bilgi vermen için geldim. 

Ey Abdü’l-Mesîh, tilâvet edildiğinde (Kur’ân), Semâve nehri taştığında, Sâve gölü kuruduğunda, 

Bâbil’de ve Şam’da artık Satîh’in ve kralların atlarının konuşlanacağı bir yer olmayacak. Onların iktidârı 

sona erecek ve onlara artık halk tarafından bir taʿzim de olmayacaktır. Gelecek olan şey yakındır. bk. İbn 

Manzûr, Târihi Dımeşk, 5/106. 
533 T2: rıhcet olup 
534  Azîz, kendisiyle dostluk kurulandır. / Zelîl, insanlara karşı kibirli olandır / Zengin, iktisatlı 

davranandır. / İtibarlı kişi erdemli olandır. bk. İbn Zafer, Hayru’l-Bişer bi-Hayri’l-Beşer, 177. / en-

Nüveyrî, Nihâyetü’l-Ereb,16/161.  
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صاحبُ حلٍّ و حرم وهدیٍ و عَلمَ وبطشٍ و حِلم و حربٍ وسلمٍ رأس رؤسٍ و اریض "

  535"[b56]متعوس وسٍ ونا عِشساحی بؤس و ما هد و ع شموسٍ و

fıḳarātıyla taʿdād-ı evṣāfından soñra 

تابٍ لایفندُّ كب / الاحمرِ والا سودث الی / یبعو دنا اوَانُ یولد  / نبی  مؤیدّ  قدآن حین یوجد"

  536"اسمه محمّد

kelāmını ʿilāve ve tekrār Süfyān-ı meẕkūr 537" ّللهِ ابوك اعََربیّ ام عجمی" didikde  امَآ"

 iskātıyla والسّمأ ذاتِ العَنان و الشّجرِ ذاتِ الافنان انهّ لمن معّد بن عدنان قدّ ك یا سفیان"538

suʾālden keff-i zebān itmekle ol meclis ḫıṭāmına dek bir daḫı tekellüm eyledi.  

Tekmile: Kelām-ı kāhinede 539خالاه" ای برئ منه" ve "حِلّ وحَرَم" ḥelāl ve ḥarām 

maʿnāsına "رأس رؤس"  seyyid-i sādāt ve  " بوس مذهبِساحی" ilām ve şedāʾid maʿnāsına 

zïrā "سحو" fiʾl-aṣl ḳışrun540 dimekdir ki مِسحاة bu maʿnādan meʾḫūẕdür. "ماهد و عوس" 

yaʿnï zemïn-i reml-dār saʿbuʾl-mesāliki mümehhed ve hem-vār idici dimek olur. Zïrā 

"عوس"و  cemʿ-i vaʿsdır ki saʿbuʾl-mesālik olan rimāle ıṭlaḳ olunur. Ve "متعوس"  ʿāşir 

maʿnāsına 541خزل  و عسرت maʿnālarını müştemil  542تعِس الرجل واتعسه غیره ای اخزاه 

maʿnāsına  57[ و "عَنانُ السّما" السّحاب والوآحدةa[ 543 ُُولایفندّ" ای لایخطأ و لایضعف رأیه"

                                                           
535 O Peygamber haram ve helâli gösteren; hidâyet, ilim, şecaat sahibi, gerektiğinde savaşan, gerektiğinde 

de barış yapan, ayın on dördü gibi parlak bir yüze sâhip, kavminin efendisi, mübelliğ, uyarıcı, ikrâm 

sâhibi, insanları bir araya getiren bir kimsedir. bk. İbn Zafer, Hayru’l-Bişer bi-Hayri’l-Beşer, 177-178. / 

en-Nüveyrî, Nihâyetü’l-Ereb,16/161. 
536  Allah tarafından mucizelerle desteklenmiş Peygamber’in var olacağı zaman belirlendi. / O’nun 

doğacağı zaman yaklaştı. / O kırmızı ve siyah ırka gönderilen / hikmeti tükenmeyen bir kitapla 

desteklenen / O’nun ismi Muhammed’dir. bk. İbn Zafer, Hayru’l-Bişer bi-Hayri’l-Beşer, 178 / en-

Nüveyrî, Nihâyetü’l-Ereb,16/161. 
537 Allah’a yemin olsun ki, senin baban Arap mıdır yoksa Acem midir? bk. İbn Zafer, Hayru’l-Bişer bi-

Hayr’il-Beşer, 178 / en-Nüveyrî, Nihâyetü’l-Ereb,16/161. 
538 Ey Süfyân, bulutlarla yüklü semâya, dallarla bütünleşmiş ağaca yemin olsun ki, Muʿad bin ʿAdnân 

senin soyundandır. Bu açıklama sana yeterlidir. bk. İbn Zafer, Hayru’l-Bişer bi-Hayri’l-Beşer, 178 / en-

Nüveyrî, Nihâyetü’l-Ereb,16/161. 
539 Ondan uzak oldu. 
540 örtü, kabuk 
541 zorluk, güçlük 
542 Adam perişan oldu ve başkasını da rezil etti.  
543 Yalanlanmıyor, hata etmiyor, onun görüşü zayıf kılınmıyor.   
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 و"قدك" حسبك وكفاكmaʿnasına ki, müfredi546 fenendir. 547  عَنانه544 و"افنان" اغصان545

maʿnālarınadır.  

49 Maḳāle: Cümle-i rehābïñ melḥame-i Bedir’den Ḳubāŝ bin Üşeym nām eşcāʿ 

meşāhïr-i fiḫām-ı ṣahābe-i kirām raḍıyaʾllāhu teʿālā ʿanhden naḳl u rivāyet olunur ki 

çünki kārzār-ı Bedir’den pey-süpürde-i bevādï-yi firār olduk ʿaleʾt-tevālï iki gün iki gice 

kemāl-i ġalebe-i bïm ve hirāsle girïzān ve ʿaleʾl-aʿmā gümrāh ve tersān gözüm gördü ki 

mesālik ve şuʿūbe maṭıyye-rān ve serāʿ ve tāzişden bï-tāb ve tüvān olup bir maḥalde 

şöyle üftān oldum ki ḥarekete mecālim ḳalmayıp ġunūde-i senglāḫ-ı beyābān ve yine 

ruʿb u ḫaşyetle bïdār ve ʿāzim-rāh-ı kühsār ve belki aṣhāb-ı Muḥammedïden bir kimesne 

beni görmüş ola diyü meẕʿūr-ı bï-ḳarār ve firārımda ber-vech-i istimrār şitābān iken 

taḥmïnen nıṣfuʾl-leyl olmuşdu. Nāgāh dūrdan bir ateş bedïdār olup aña nezdïk oldum. 

Meġer bir ṣaḥrā-yı vesïʿada manṣūbe ḫayme-i münferide ki hem-pehlū-yı ṭınāb ve evtād 

olur. Ne bir saḥābe ve ne bir evbe-gāh-ı meẓılle ve ne ol [57b] nār-ı mevḳıd ve ne bir 

enïs ve ḳāṣıd var. Ḥayret-i bïm ve firār-ı şeş-cihātım istïʿāb itmişken548 dehşetim 

müzdād olup teḫaffuḳ-dil-i nā-besāmānım derece-i ıżṭırābda ḳarār eyledi. Lerzān u 

hirāsān dört eṭrāfıma nigah-endāz-ı imʿān oldum. Derhāl 

 549"وحائب ظلُمٍ امِلاثِ وسایسِ امرٍ لاثُ  قبُاثُ یا قیُباث خشّانُ حثحاث حابطُ او عاثِ "

kelāmıyla hetf olundum. 550"انا عائذبك ایهّا الهاتف" cevābıyla müsteġïŝ olduġumda  ادُن"

 cevābıyla tesliyet ü terḥïb ve ben daḫı berāy-ı ıṣṭılā-ı nāra منیّ ومن الناّر فانیّ لك جآر"551

ḳarïb olurken derūn-ı ḫaymeye nigāh ve anda bir pïr dūtāh-ḳāmet ser-be-zānū-yı ḥayret 

                                                           
544 Bulutlar maʾnâsınadır. Tekili "عَنانة" şeklindedir. 
545  dallar 
546 T2: “müfredi” kelimesinde bulunan “dal” harfi yazılmamıştır. 
547 Sana bu kadar (açıklama) yeter.  
548 T2: itmişiken 
549 Bu kelimeler Arapça’da anlamı olmayan gelişigüzel kullanılmış harflerdir. 
550 Ey hitâp eden kişi, ben sana sığınıyorum.  
551 “Bana ve ateşe yaklaş.” “Sana yaklaşmak nasıl olacak?” 
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ve fikret-şināh 552"عِم ظلاماً یا عم" kelāmıyla güftār-ı ŝenā-şiʿārımı gūş idince  اهلاً و"

 "ظهروا و قهروا"didi 554 سهلاً وقرِی معداً وعیشاً رغداً كیف خلفّتَ الجیش من قریش"553

cevābıyla mucïb olduġumda 

لتهم كشربتهم السّمهریاّتُ الشوارع وا لّا والبروقِ الخواطِفِ والرّعودِ القواصفِ لقدك"

خوامع واستولت علی رقابهم وایدیهم الجوامعُ الضباع ال 555وجاسَت خذلهم[ a58]المشرفیَاّتُ القواطعُ 

 556"ن مالِامرالله دافعكولقد نصح قائل لوقبل سامع ول

kelāmıyla teʾevvüh-künān 

لّ كالادیان و 557هاّن ورجمت الجان بظهورِالاذان بدین یدمعكحُطِمتِ الاوثان وعطلّت ال"

  558"قباث بالحجرات الثلاث انها لَاحَداث ذوات  انِدِلاث مقدورٍاوَان اقسم یا

deyip bir ṣarḫa-ı ʿaẓïme ile yüzü üzre üftān ve mürde-i bï-cān oldu. Bu ḥālete 

müteḥayyir olup yine girïzān olduġum vech üzre rāhï oldum diyü Ḳubāŝ-ı mezkūr naḳl 

u taṣrïḥ eylemişdir.  

Tekmile: "خشّاش و حثحاث"  kelimeleri ṣïġa-ı mübālaġa üzre "خشّاش"  ḫafïfüʾl-

ḥareke "حثحاث" serïʿuʾs-seyr "خابط" muḫtebilüʾs-seyr "عسف" daḫı bu maʿnāyadır.559 

"اوعاث"  cemʿ-i vaʿŝ, -sïn-i mühmele ile- evʿās gibi rimāl-i ṣaʿbuʾl-mesālike ıṭlāḳ olunur. 

"وامرٍ لاث" ای  ıḫlāṭ maʿnāsına و"املاث" lafẓı tefsïrinde mürūr eylemişdir.560 ماهد و عسٍ 

                                                           
552 Ey nimet veren bizi karanlıklarda bırakma.  
553 Hoş geldin, gözün aydın olsun, rahat bir hayatın olsun. Sen Kureyş ordusuna nasıl dâhil oldun? 
554 Üstün geldiler ve düşmanlarını yendiler. 
555 T2: خلالهم 
556 Günlerden bir gün gök gürleri, şimşekler çaktı, fırtınalar koptu. Onlara keskin mızraklar doğrultuldu. 

Keskin kılıçlar onları biçti. Onların aralarına yırtıcı sırtlanlar girdi ve onları perişan ederek boyunduruğu 

altına aldı. Onların ellerinde sadece küçük şeyler kaldı. Bir sözcü onlara nasihat etti. Şâyet bu nasihatı bir 

işiten olmuş olsaydı, başlarına Allah’ın izniyle olan bu felâket gelmezdi. 
557 T2: یدمغ 
558 İslâm’ın ortaya çıkışıyla; putlar burunları üzere yere yıkıldı, kâhinler işsiz kaldı, şeytanlar taşlandı ve 

İslâm diğer dinlere gâlip geldi. Takdîr edilen zaman gelmiş oldu. Ey Kubâs, cemerâtlara yemîn ediyorum 

ki orada artık insanların baskın yapacakları bir hâdise olmayacak. 
559 T2: maʿnāya 
560 T2: itmişdi 
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 "عِم" ḳavlinde "عِم ظلامأً یا عَم"   den maḳlūb ola. [58b]562 ملتوٍ علی غیر استوأ لایث561 

inʿam maʿnāsına niʿam ve efḍāl ile duʿādır. "سمهریات"  rimāḥ maʿnāsına "مشرفیات"  

süyūf-ı maʿrūfedir ki Meşārif nām mevżıʿa nisbet olunur. Lafẓa-i “ḫavāmiʿ” cemʿ-i 

ḫımʿdır, ʿarec maʿnāsına "ضَبعی" ḫılḳatde ʿarec ile563 tevṣïf idüp ʿArab-ı ʿurebā ḍabʿ-ı 

ʿurcādırlar. Cevāmiʿ-i aġlāldir. Riḳāb ve eyādı anıñla cemʿ olunduġuçün cevāmiʿ-i 

tesmiye olundu. "جمرات"  ḥaṣāt maʿnāsına cemerāt-ı Minā murād olunmuşdur. Ve 

"اندلاث"  bir şeyʾe sürʿatle düḫūl ve şiddet-i iḳtiḥām maʿnāsınadır. 

50 Maḳāle: ʿAbbās bin ʿAbduʾl-Muṭṭalib’den menḳūl ve mervïdir ki:  

“Bir gün pederim ser-ber-efrāştegān-ı raḥïbüʾl-aʿtāb yaʿnï Seyyid-i Baṭḥā-yı 

meʿālï-niṣāb ʿAbduʾl-Muṭṭalib cenābları Ḥicr-i muʿallā dāye-i meṭāf vāye-i Hicr’de 

ḫā˘bïde-i istirāḥat iken tersān u hirāsān ḫā˘bdan bïdār u yaḳẓān ve sū-yı kehene-i 

Ḳureyş ve nüdemā-yı eyşe revān olup 564" ِیا ابا الحارث مالك كالخائفُ الوجل" didiklerinde 

ġunūde-i āġūş-i pister-i Ḥicr iken bir ruʾyā-yı ʿaẓïme görüp eṭrāf-ı erbaʿayı müştemile 

[59a] ẓahrımdan bir silsile-i cesïme nümūdār ve anıñ bir ṭarafı meşāriḳa ve bir ṭarafı 

meġāribe ve bir ṭarafı ʿanān-ı semāya ve bir ṭarafı ŝerāye resān olup derhāl bu silsile-i 

bārver ve berk-dār bir dıraḫt-ı hemvār oldu. İki pïr-i nūrānï-żamïr anda müsteẓıl ve 

asāyiş-gïr idiler. Anlardan suʾāl eyledim. Mübārek lisānlarıyla Enbiyā-yı kirām 

ʿaleyhiʾs-selāmdan Nūḥ ve İbrāhïm’iz ʿaleyhimüʾs-selām kelāmıyla cevāb buyurdular 

diyü vāḳıʿayı naḳl u teʾvïlinden pürsān oldukda silsile-i envār-ı ẕürriyetiñden bir 

Peyġamber-i ʿalişān-ı mekārim-tebār nümūdār olur ki ahālï-yi semāvat u arażïn aña 

ïmān-bend-i ḳıble-i yaḳïn olup o silsile-i ʿaẓïmeniñ her bir ḥalḳası birbirine tedāḫül 

itmekle keŝret-i ümem ve enṣār ve aʿvāna ve nehc-i muʿcize-i āyāt-ı Ḳurʾān’a ve o 

silsileniñ şecere-i ʿaẓïme-i ḫaḍrāya inḳilābı bu ẕāt-ı şerïfiñ ŝebāt ve temkïn ve neşv u 

                                                           
561 Düzensiz iş maʿnâsına 
562 T2: غِم 
563 T2: ʿarecle 
564 Titrek ve korku içerisinde olan Ey Ebâʾl-Hâris 
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nemā ve ʿuluvv-i ẕikr-i meʿālï-intimālarına delālet ve anıñ daʿvet-i farïżatüʾl-

icābetinden rū-gerdān yaʿnï ve ʿïnād olan ġarïḳ-i ṭūfān-ı fenā ve şerʿ-i ḥanefiyye-i [59b] 

semḥāları ez-ŝerā tā-ŝüreyyā ʿālem-gïr-i ṣāḥa-ı ihtidā olur diyü tafsïl-i maḳāl eylediler.” 

Ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi ve ʿalā ālihi ve ṣaḥbihi ve sellem teslïmen.  

51 Maḳāle: Aṣḥāb-ı kirāmdan ʿUrve bin Mesʿūd eŝ-Ŝeḳafï raḍıyaʾllāhu teʿālā 

ʿanh ḥażretleri naḳl buyururlar ki: 

Muḥaṣara-ı Tāʾif’den bir den-i ḫıṭṭa-ı sevād bulunup zer-mencūḳ-ı rāyet-i 

hidāyet-i Ḥabïb-i İlāh ketïbe-keş-i sāḥa-ı Ḥaremuʾllah olduḳdan soñra ḳufūl ve ḫıyābān-

ı meşhed-serā-yı Ṭāif’e vüsūlüm ḫılālinde hem-ʿāşāʾir ve müʿāşirimden Ġıylān bin 

Seleme’ye dūçar ve vaḳʿa-ı ḥaṣr ve emŝālihānıñ keyfiyyetin anā istifsārda Sulṭān-ı 

ḳalem-rev-i risālet ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellem hażretleriniñ ʿulüvv-i emr u şān-ı 

meʿāli-ıḳtırān saṭvet üʿaẓamet u vefret-i āl u etbāʿ ve ḳuvvet ve ferr u ḥaşmetleri 

vaṣfında “Ayā bu keyfiyyetle ḥāl neye565 müncer olur ve seniñ bu emrde reʾyiñ neye 

müsteḳarr olur didik de Ey Ġıylān-ı ḥamïm-i ḫullān bu ẕāt-ı raḥmet-āyāt vāżıḥıʾl-

beyyinātıñ Nebiyy-i kāʾināt olduġuñda kim iştibāh ider.  

Şiʿr:   

 الحبیب محمّد [60a] هو السید الهادی

 عُلاهاله رفعة  عمّ الانامَ 

 ل المجد الّا لاحمدكهل المجد 

 566ریم ما علاه یضُاهاكرسول 

Maʿzāsıyla ïmān ve iṭāʿatden ġayra mecāl muḥāldir diyü rāh-ı ïmāne meylānımı iʿlānım 

ḥasebiyle esrār-ṣamïme-i gencïne-i derūnuma vāḳıf olduḳda 

 567"كو انیّ لَأخَافها علی كما احُِبُّ ان یسمعَ احد  من ثقیفٍ هذا القول من"

                                                           
565 T2: neye kelimesi نه یه şeklinde yazılmış. T1: نیه 
566  Hidâyetin öncüsü sevgili Muhammed / Bütün yaratılmışlar içerisinde O’nun yüceliği vardır. / 

Şereflerin en yücesi Ahmed’e âittir. / O ker’im bir elçidir, kimse O’na denk değildir. 
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taḫẓïriyle pend-i bï-māʿnā-yı saḫïfāneye ibtidārında Ey hemreh-i Ġıylān-ı muġeylān-zār 

bevādï-yi ḥırmān ben cezm-gerde-i himmet-i şāh-rāh-ı hidāyet iken bïm-i gezend 

ŝeḳïfāneden nice hirāsān olurum ki  

Li-münşiʾihï: 

 مقصود را پروا نبودان زمزم كتشن

 568ش موج سرآب انتظاراز فریب جوش

Ve hem serā-perde-i żamïrimde bir sırr-ı ser-be-mühr-i ḫafā mużmerdir. Anı bir ferde 

iʿlān itmedim. Seni andan ḥiṣṣe-mend eyleyeyim didiġimde pāy-tā-ser gūş olup şu 

vechle keşïde-silk-i tafṣïl olundu ki pïş-ezïn bi-ṭarïküʾt-ticāre cānib-i Necrān’a 

müteveccih olmuş idim. Henüz ṭanṭana-ı kūs-ı daʿvet-i Muḥammedï [60b] gūş-zed-i 

ʿālem olmamışdı. Ahālï-yi ḳāfile ve kendi etbāʿımdan dūr bir maḥalde müteġavvir ve 

müntebiẕ idim. Nāgāh iki cāriye-i sāriḥa ẓuhūr-ı  vezïr-sāye-i Sarḥa’da ārām-sāz-ı ḥużūr 

oldular tesāmir ve teḥādüŝe aġāzlarında mütenādim ve muḍṭaciʿ ve gūş-i iẕʿānla güft-i 

gūların sāmiʿ idim. Nāgāh biri 

مسعود سیدّ غیر مسود مفیض جود رمین من هذا قالت هذا عروة بن كت الایا بن"

 569"وعُصرة منجود

deyip yine hem-pehlū-yı  tehādüŝi 570"من این نوا و من این هوی" yaʿnï ne ḳabïledendir ve 

ne maḥalle ʿāzimdir  didik de  571"اتی من المعقلِ المنیف طائف ینوی نجرانَ  ذات المخالیف" 

ile cevāb virdi. Tekrār 572"صدقتَ یا ابنةَ الاكرمین فما هو مصیب  فی سفرِه هذا" ile 

                                                           
567 Bu sözü senden başka Sakîf’den kimsenin işitmesini istemiyorum. Bu konuda senin başına bir şey 

geleceğinden korkuyorum. 
568 Maksud zemzemine susayanlar korkmazlar / Beklerken dalgalanıp duran suyun tuzağından 
569 “Ey kerem sahibinin kızı! Bu kimdir?” “Bu Urve b. Mesʿûd’dur. İnsanlara zulmetmeyen bir efendidir. 

Cömerliği, ikrâmı bolcadır. Zor zamanlarda elden tutan, yol gösterendir.” 
570 Aslın nedir? Kimlerdensin? 
571 Tâ’if’in yüksek dar geçitli yerleşiminden, Necran’ın Mehâlif bölgesinden geldi.  
572 Doğru söyledin Ey kerem sahibinin kızı! Bu şey onun başına yolculukta geldi.  
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istifsārında 573"تسهل طریقه وتنفق سوقه و تعلوفوقه" deyip ayā ʿāḳıbet emri neye müncer 

olur didikde 

 574"لیماً كریماً و یتعاطی امراً جسیماً فیرتدع عنه كبعُ نبیاًّ یعیش زعیماً ویت"

ile kār u bār-ı āmāl ve aḥvālimi iḫbārdan soñra 575" ّ61[ وما النبّیa[ صدقتَ یا ابنة الكرمین" 

yaʿnï Nebiyy-i kerïm taʿbïri ile tavṣïf eylediġiñ ẕāt-ı şerïf kimdir didikde له اعٍ مجاب"د 

-kelāmıyla ḫatm-i vezïr امر عُجاب یأتیه من السّمأ كتاب  یبهر الالباب و یقهر الارباب"576

serḥa-i müsteẓılleden rāhï olduḳları anda ḥayretim müzdād olup bu keyfiyyeti 

ḳavmimden iḫfā ve Necrān’a vüṣūlümde şānına iʿtinā eylediġim esāḳıfeden biriyle 

miyānemizde ḥaḳḳ-ı vidād olup aḥvāli nākl u taṣrïḥ ve evṣāf-ı şerïfesi meẕkūr olan 

Nebiyy-i ʿālïşānıñ nuʿūt-ı münïfesinden pürsān olduġumda 

یهدی الی الحقِّ ایِ والمسیح انهّ الخیر م كیا ابا یعَفور هذا حینُ خروجِ نبیّ من حرم"

 577"ن اوّل من یؤمن بهكالانبیأ و آخرهم فان ظهر ف

kelāmıyla taḥḳïḳ-ı maḳāl eyledi. İmdi Yā Ġıylān sen ki eṣdaḳ-ı aḥibbā ve 

ḫullānımdansın. Bu sırr-ı muʿallemi Benï Ŝaḳïf’den ketm ile işte ben ḫāk-pā-yı Rasūl-i 

ekrem ṣallaʾllāhu teʿālā578 ʿaleyhi ve sellem ḥażretlerine ʿazïmet üzreyim deyip şedd-i 

raḥl-i rāh-ı hidāyet-i Raḥmān ve şeref-i saʿādet-i ḳabūl-i ïmān ve neyl-i cāh-ı vālā-

menzilet-i devlet-i ṣoḥbetle[61b] müşerref oldular Raḍıyaʾllāhu teʿālā ʿanh.  

Tekmile: Taʿbïr-i mā-sebaḳda lafẓa-i “müteġavvir” müteḳayyil maʿnāsına 

رتُ التغّویر ای نزََلتُ لقائلة579  "مُنتفذ"şecere-i ʿaẓïme ve 580 "سرحه"  dimek olur. Ve غوَّ

                                                           
573 Onun yolu açık oldu. Bütün sermâyesini harcadı ve onun yüceliği arttı.  
574 Önder olarak yaşıyor, şerefli bir peygamber olarak O’na uyuluyor. O çok büyük vazife üstlendi. 

Neticede bundan dolayı da acı duyar.  
575 Doğru söyledin Ey kerem sahibinin kızı! Peygamber nedir?   
576 O çağrısına uyulandır. O’nun her işinde bir güzellik vardır. O’na semâdan bir kitap gelmiştir. Akıllar 

onunla aydınlanır. Söz sahipleri, o kitap karşısında âciz kalırlar.  
577  Yâ Ebâ Yaʿfûr sizin beldenizden (Mekke’den) Hakk’a davet eden bir peygamber çıkacak. O ki, 

peygamberlerin en hayırlısı ve sonuncusudur. O peygamberliğini ilân ettiğinde sen O’na ilk inananlardan 

ol.  
578 T2: teālā  
579 Buluşmak için indim.  
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münferid ve "عصرة"  mencūd ve melcāʾ ve āṣım maʿnāsınadır ki "معقل"  maʿṣar ve 

mencūd, mekrūb maʿnāsına 581 ًهوی ای قصد ارضاً غورا yaʿni ʿulüvvden süfle nüzūl ve 

"نوی"  ḳaṣd maʿnāsına "منیف"  mürtefiʿ-i Necrān -nūn-ı meftūḥa ve cïm-i sākine ile- 

ḳarye-i maʿrūfedir. Ve "مخالیف"  cemʿ-i miḫlāf göçerevli taʿbïr olunan ḳurālardır ki, 

ḳurā menāblarına nāʾib olurlar. "زعیم" seyyid-i ḳavm ve  یرتدع عنه كلیماً ای یرتدع582 عنه

  .dimek olur جریحاً 583

El-ḳıṣṣā ʿUrve bin Mesʿūd raḍıyaʾllāhu teʿālā ʿanh kendi ḳabāʾil u ʿaşāʾirine 

vāfid-i ḫayr olmaḳ mülāḥaẓasıyla şāh-ı risālet-penāh ṣallā ʿaleyhiʾl-ilāh ḥażretlerinden 

istïẕān eyledikde Yā ʿUrve bunlar seni ḳatl iderler ve iʿṭāat eylemezler diyü iẕn-i 

şerïfleri mebẕūl buyurulmadı. Yā Rasūlaʾllāh ben añların nūr-i dü-çeşmlerinden merğūb 

ve maḥbūb [62a] seriyy-i muḫtefil ser-āmed-i caḥfelleriyim ola ki kelāmım isğā ideler 

ve bāʿiŝ-i ihtidāları olam.584 İẕn-i şerïfiñizi niyāz iderim didikde Yā ʿUrve  انهّم" 

 "لو وجدونی نائماً ما ایقظونی"cevābıyla mucïb olduḳlarında Yā Rasūlallāh 586 قاتلِوك"585

tekrārıyla istïndān eyledikde 587"ان شِئتَ فاخرج" buyurdular. Ber-mūcib-i fermūde-i şāh-

ı risālet-penāh ṣallaʾllāhu ʿaleyhiʾl-ālāh esbāb-ı sefer-i Ṭāʾifi techïz ve tehyiʾe ve aṣḥāb-ı 

kirāmdan Muġïre bin Şuʿbe raḍıyaʾllāhu ʿanh hem-rāh-ı sefer olmaḳ ümïdiyle aña dil-

ḫavāhï-yi refāḳat ve uḫuvvet ʿarż eylediklerinde: “Ey birāder-i cān berāber ḫullet-eŝer 

ben kendi tebārımda seriyy-i mehāmm-ı umūr ve ser-i maḥfil-i ŝülle-i cumhūr iken 

nevk-ḫūrde-i nibāl-i şehādet olacaġım isābet-gerde-i hedef yakïnimdir. Zïrā yenbūʿ-ı 

zülāl ṣıdḳ u yaḳïn olan faḫr-i ʿālem ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretleriniñ  انهّم"

                                                           
580 T2: منتبذ 
581 Yukarıdan aşağıya indi.  
582 T2: یرتد şeklinde yazılmış sondaki “ع” harfi unutulmuş. 
583 Acı duyarak ondan kaçınır.   
584 T2: اوله م T1: اولام 
585 Onlar seni öldürürler. 
586 Şâyet beni uykuda bulurlarsa bana dokunmasınlar. 
587 Dilersen sen çık. 
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 nuṭḳ-ı şerïf-i iʿcāz-ı redïfleri vāḳıʿ-ı ḥāl olacaġında iştibāh itmem lākin ben قاتلِوك"588 

rütbe-i şehādeti iḥrāz ve benden soñra Ṣulṭān-ı kevneyn ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellem 

ḥażretleri [62b] ḫılʿat-pūşï-yi cāme-i ḥayāt ile ser-efrāz-ı riyāż-ı vücūd oldūkca sāʾir 

şühedā-yı kirām aṣḥāb-ı güzïn rıḍvānuʾllāhi teʿālā ʿaleyhim ecmaʿïn ḥażretlerine 

eyledikleri589 istiġfār-ı şerïfelerine ben daḫı nāʾil-i merām olmaḳ ḳaṣdıyla fedā-yı cān-ı 

nātüvān itsem gerek bu seferde benimle hem-rāh olmañız münāsib degildir diyü cevāb 

ve ʿāzim-i şehādet-meʾāb-ı Ṭāʾif oldu. Hengām-ı ʿIşā menziline düḫūl ve ḳavmi gelüp 

 taḥiyyāt-ı cāhilāne ile taḥiyyātlarında علی ما جری به عاداتهم590

م كثركم نفراً واكم نسباً و اعزّ كسطالجنةّ السّلام یا قوم اتعلمون انی اوم بتحیةّ اهل كعلی"

 591"م و اعلموا انّ امر محمّدِ حقكفوالله ما قدمَ وافدِ  علی قومٍ بافضل ما قدِمتُ به علیمالاً 

didikde meclis-i ʿUrve’den rū-gerdān ve ġażbān-ı bïrūn oldular. Hengām-ı fecrde ʿaleʾṣ-

ṣabāḥ ʿUrve kendi menzilinde ġurfesine çıkıp ḥayyaʿleʾl-felāh ṣıyāḥıyla eẕān-ı 

Muḥammedi ḳırāʾatine iftitāḥ eyledi. Derhāl ṭaraf-ı ṭarf-ı Benï Ŝaḳïf gelüp zïr-i ġurfe-i 

ʿUrve’de cemʿ oldular. Benï Mālikden Evs bin ʿAvf nām [63a] bir sitïze-cūy-i sihām-ı 

bağy ve ʿudvān bir tïr-i cān-nişān atıp rekk-i ekḥallerine isābet eyledi. Derḥāl tebār-ı 

teʿāżud-girdār-ı ʿUrve’den niçe ebṭāl-i iŝāre-i cūyān-ŝār-ı esliḥa ile bend-i niyet-i dïmār 

olup bunlardan deh-nefer-i siyehkār ve ġaddārı ġalṭïde-ḫūn-ı kühsār-ı kıṣāṣ itmeden 

ṣahve-i ciyād-ı kārzārdan nüzūlümüz mümkin degildir didiklerinde ben ḫūn-ı maṭlūbemi 

ḳātilime necş eyledim. Şehādetimi Server-i ʿālem ṣallaʾllāhu teʿāla ʿaleyhi ve sellem 

ḥażretleri ḫaber virdiler. Eger vefātım bu zaḫm-ı cān-kāhe vābeste olursa pïş-ezïn 

muḥāṣara-ı Ṭāʾif’den cām-ı şehādet nūş iden şühedā-yı kirāmıñ medfūn olduḳları 

Bukʿa-ı tāhireye beni daḫı defn eyliyesiz diyü vaṣıyyet ve baʿde vefātihï ber-mūcib-i 

                                                           
588 Onlar sizin katillerinizdir. 
589 T2: itdikleri 
590 âdetleri üzere olduğu gibi 
591 Ehl-i cennet üzerine selâm olsun. Sizler biliyorsunuz ki ben neseb olarak sizin ortanızda olan, sizin en 

izzetliniz ve sizin aranızda en çok mala sahip olanınızım. Allah’a yemin olsun ki, bir kavme gelen elçiler 

içerisinde, O elçiden daha fazîletlisini ben size önermedim. 
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vaṣıyyet 592  ḫod ʿamel olunup keyfiyyetleri semʿ-i şerïf-i şāh-ı levlāk ʿaleyhi 

ṣalavātuʾllāhi veʾl-emlāk ḥażretlerine  resān olduḳda   

  593"مثل صاحبِ  یس دعا قومَه الی الله تعالی فقتلوهكمثلُ عُروةَ "

buyurdular. Ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem ve raḍıyaʾllāhu teʿālā ʿanh ve yessirnā 

bi-şefāʿatihi āmïn! [63b]  

52 Maḳāle: Meşhūr ṣaḥayif-i siyer-i muʿteberedir ki: 

 Mülūk-ı ṣāḥib-saṭvet-i pïşïneden Merŝed bin ʿAbd-i Kelān nām bir ḫıdïv-i 

übbehet iştimāl-i ʿāzim olduġu ġazevātden bir ġazve ḳufūlünde züʿamā ve ḫuṭebā ve 

şuʿarā-yı ʿArab-ı ʿurebā tehniye-sāz-ı ḳudūm ve melik-i mezbūr daḫı vāfidïn-i 

merḳūmïne refʿ-i sütūr-ı şāhı ve tevsïʿ ve594 basṭ-ı envāʿ-ı meʿāṭï eylediği ḫılālde bir 

ruʾyā-yı hāʾile görüp bï-dār olduḳda ṣūret-i vāḳıʿayı biʾl-külliyye nisyān ve kehene ve 

müneccimïn milketinden ṣūret-i ḫ˘āb ve taʿbïrinden pürsān ve bi-esrihim ıẓḥār-ı ʿacz ile 

bir reʾy-ṣāhib kāhin-i ŝāḳıbe muḥtācdır diyü ḥıll-i işkāl-i milkden dehen-beste-i kelān 

oldular. Bu ḫılālde ḫıdşe-gïr-i efkār iken bir gün ʿāzim-i şikār-gāh ve mütevaḥḥid ve 

peyrev-naḫcïr-i ṣaḥrā mütevaġġil ve münferid nāgāh ẕürā-yı cebelden baʿżı büyūt-ı 

aṣhāb-ı Vebere dūçār ve miyānlarından bir ḫayme-i vaḥïde ḳaṣd ve aña nüzūl ve 

ḳararlarında bir fertūte-i bānū-ḫāne-i müdebbire verā-perde-i sitāre-i mesdūleden serbel-

endāz-ı  miʿcer-i bürūz 

و العلبة  و الدَّعَة و الجفنةِ المدعدعة [64a]و انزل ل با لرّحبِ و السّعةِ و الا منِ "

  595"المترعةِ 

kelāmıyla terhïb-künān-ı ïfā-yı merāsim-i mizbānïde niŝār-ı ḳarï-yi cān eyledi. Şiddet-i  

hecïr ve ḫafaḳān-ı riyāh ve tāb-ı mesïrden o ẓalïl-i istirāḥatde melike ḫā˘b müstevlï olup 

                                                           
592 T2: vesāyet 
593 Urve’nin misâli, Yasin sûresinde Allah’a çağrıda bulunan kişi gibidir ki onu öldürdüler.  
594 T2: ve ilāvesi var  
595 Allah teâlâ mutluluk, saadet, emniyet, rahmet ve hikmet bahşetti.  bk. Diyarbekrî, Tarihu’l-Hamîs, 

1/29. 
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taṣarrüm-i hecïrden soñra bï-dār ve pïşgāhında bir maḥbūbe-i āhū-reftār ve cemïle-i 

lāle-ruḫsār fetāt-ı şïrïn-eṭvārı istāde-i makām-ı edeb görüp  و ایهّا الملك الهمام هل لك فی"

 kelāmıyla leb-cünbān-ı mihmān nevāzï-yi iṭʿām olunca sābıḳa-ı ruʾyet ve الطعام"596

reviyyeti güzerān eylememiş597 ḥurre-i maḥremeniñ bu gūne dāḫil-i iḫtilā-yı delāl-gāh 

olmasından niçe vāhime-i ġarïbe mülāḥaẓasıyla cevābından teṣāmımda "كلاحَذَز فدا 

 niyāz ve tesliyet-i nevāzişiyle basṭ-ı ḫıvān-ı البشیر فجدّ ك الكبیر فحظنا بك الاوفر"598

mekārimde cehïd ve mā-ḫaḍar-ı tenāvül ber-miḳdār-ı Ḥays ve ḳadïd-i iḥḍār ve kemāl-i 

ihtirāmda müteʾeddib ve nezd-i mülūkānesinden ferāġ-ı tenāvüle dek mütezebbib ve 

ṣarïf ve ḍarïb ile isḳā ve şifāh-ı raṭïbüʾl-lemāsıyla irvā eyledi. Melik-i ketïbe-rān-ı [64b] 

kümāt ve599 bu fetāt-ı cemïleye muḳbile ve müdbire nigāhında ḥusn ü cemāl ve edevātı 

dü-çeşm-i ḫıdïvānesin mālï ve ceẕbe-i ʿaşḳı gencïne-i sïnesiniñ ḥāli olup ismini suʾālde 

ʿAfïrā ile şöhret-ārāyım 

ةٍ بعَلَ بها لهاّن لمغضكال واهن وكاشر الالهمام مرثد  عظیم الشان ح كم یا ملكوانّ "

   600"الجان

iḫbārıyla nām-ı sāmï-yi mülk-i Hāmm’dan ḫadşe-gïr-i derūnï olan ṣūret-i mensiyye-i 

menāmdan iḫbārında 601"اتعلمین ما تلك المعضلة"  ile suʾālinde 

 602الهمام انهّا رؤیا منام لیَسَت باضغاثِ احلام رأیتَ اعاصیرَ زوابع كاجل ایهّا المل"

 لهب لامع ولها دخان ساطع یفوقها نهم متدافع و سمعت فیما انت سامع دُعا بعضها بعض تابع فی

 605"ارعكلّ ك 604روی جارع وغرق 603 ذی جرس صادع هلمّوا الی المشارع

                                                           
596 Kâhin kadın: “Ey yüce gönüllü kral senin yanında bir yiyecek var mı ?” bk. a.g.e. 1/29 
597 T2: itmemiş 
598 Bütün insanlar sana fedâ olsun. Senin ataların yücedir ve biz sana gönülden bağlandık. bk. a.g.e. 1/29. 
599 T1: ve ilâvesi var 
600 Afîrâ: “Ey şânı yüce kral! Bir sıkıntı olduğunda cinnilerin ulularını, bütün kâhin ve kâhineleri toplayan 

kişi” 
601 (Ey Afîrâ) Sen bu sıkıntıyı biliyor musun? bk. a.g.e 1/ 29 
602 T2: زوابغ 
603 T1: هلموا الی المشارع iki kere yazılmış 
  .alıntı yapılan eserde bu şekilde geçmektedir عذق 604
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kelāmıyla tafṣïl-i maḳāl eyledikde Yā ʿAfïrā güm-gerde-i ḫızāne-i ḫayālim olan ruʾyāyı 

sad hezār-ı āferïn ki şerḥ u beyān eyledik. Tefsïri daḫı dil-ḫ˘āhımdır didikde 

تابع و  والنهرعلم واسع و الداعی نبی شافع والجارع ولیّ  [65a] تبابع كالزّوابع ملو"

   606"ارع عدوله منازعكال

ḫātimesinde Yā ʿAfïrā evṣāf-ı şerïfesi meẕkūra olan Nebiyy-i ẕï-şān ve yenbūʿ-i ʿilm-i 

ḥarb ile mi yoḫsa silm ile mi mebʿūŝ olurlar didikde 

انه لمبطل الدّمأ و منطق العقائل نطق  607لِ الماءِ من العماءو منز اقُسمُ برافع السماء"

سر اصنام و تعطیل ازَلام واجتناب اثامٍ و قومه كو صیامٍ وصلة ارحامٍ و  608 الاماءِ یدعو الی صلاةٍ 

 609"ار و یحلی عن ذبحٍ و اسارضربن نزار ولهم منه نقعً مثم

niŝārıyla cevher-feşān-ı sāḥa-ı beyān oldukda Yā ʿAfïrā çünki ẕebḥ ve seby ile mebʿūŝ 

ve meʾmūr olalar. Ya anlara kim teʿāvün ve teʿāḍud iderler didik de 

یغزو بهم فیغزون و یدمّث بهم الحزون و  اعضاده غطارف یمانون طائرهم به مهیون"

  611"610الی نصره یعترون

kelāmıyla ḥall-i işkāle ruḫsāre-nümūn-ı cemāl-i belāġat oldukda 

 [b65]612یوامر نفَسَیه فی خِطبتها فقالت ابیتُ اللعن ان تابعی غیور والأمری صیور كفاطرق المل"

مبادراً فحال فی صهوةِ جیاده و انطلق فبعث لها  كلف بی ثبور  فنهض الملكوال 613مقبور حیكو نا

 614"(انتهی)وما كبمأ تهِ ناقةٍ 

                                                           
605 Birbirini takip eden fırtına ve kasırgalar gördüm. Parlayan bir ateş, her tarafa yayılmış bir duman ve 

onun üzerinde coşkun bir nehir gördüm. Senin zil sesi ile birlikte işittiğin: “Pınara gelin” çağrısını ben de 

işittim. Susuz olan kişi o pınarın başında su içti ve beraberinde hurma salkımı ve paça vardı.”  bk. a.g.e. 

1/30.  
606 “Zevâbiʿ”: Peşi sıra gelen krallar, “Nehir”: geniş bir ilim, “Dâʿî”: Şefaat eden peygamber, “Câriʿ”: 

Tâbiʿ olan bir dost, “Kâriʿ”: Onun düşmanları can çekişir demektir. bk. a.g.e. 1/30 
  .alıntı yapılan eserde bu şekilde geçmektedir غماء 607
608 T1: صلواة 
609 Semâyı yükseltene, bulutlardan su indirene, kan dökülmesini engelleyene, akıllara fikretme gücünü 

verene yemin olsun. O namaza, oruca, sıla-i rahîme, putları kırmaya, fal oklarını bırakmaya, günahlardan 

kaçınmaya çağırıyor. Onun kavmi Mudar bin Nizâr’dır. O kabile içince kurban olarak adanmış fakat 

yerine (deve) kurban edilerek kurtulmuş biri vardır.  
 .alıntı yapılan eserde bu şekilde geçmektedir یعزون 610
611  Fazîletli, erdemli sahabe-i güzînden Ensar; bahtları açık, cömert insanlardır. Peygamber onlar için 

mücâdele eder. Onlar da bu mücâdeleye destek verirler. Peygamber onların sıkıntılarını giderir. Onlar da 

Peygambere destek verirler.  bk. a.g.e. 1/30. 
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Tekmile: Maḳāle-i meẕkūrede mürūr iden lafẓa-i “mutevaġġil” ivġāl ve ïġālden 

 terkïbinden müstefād olduġu vech üzre şiddetle اوغل فی طلب الصید ای بالغ فیه و امعن615

bir şeyʾe düḫūl itmek ve “ẕürā-yı cebel” -feth-i ẕā ile- “ẕürā” kün maʿnāsına ve ḍamme 

ile ʿulüvv maʿnāsına müfredi -kesr u ḍam-ı ẕā616 ile- ẕirve ve ẕürve cāizdir. Ve Cefne-i 

müdeʿdaʿa-i kemāl-mertebe ser-şār olup taḥrïk olunduḳdan sonra yine ṭoldurulan 

viʿādır. Ve “ʿulbe-i mütreʿa”  edïmden maṣnūʿ olan curāb-ı mümteliʾe ve ṣarïf şïr-i 

püstān-ı ḥalūbeden germ iken şurb olunur. Leben ṣırf ve baḥt olmaġla ṣarïf ve “ḍarïb” 

nezd-i ḥalābe baʿżısı baʿżısına iḫtilāṭ olunmaġla ḍarïb tesmiye olundu. "بعَِلَ بها الجان"  

taʿbïri 617جَنبَوُا عنها فلم یطیقوها ile tefsïr olunmuşdur. Eʿāṣır-ı zevābiʿ ceker618 taʿbïr 

olunan züʿbūbedir ki rıyāḥ-ı devvāre-i [66a] şedïde ġubārı cevve çıḳarır. Bu edïde ġāyet 

çoḳ olur. “Hengām-ı hecïre” biriniñ ḫaymesine girüp kalʿ-ı evtād-ı 619hevāda külāh-ı 

ḳalenderān gibi bir miḳdār idāre itdirdigin müşāhede eyledim. “Sāṭıʿ” bu maḥalde 

mürtefiʿ maʿnāsına ve ceres-i maʿlūm "سادع"  muṣavvit maʿnāsına ve "مشارع"  cemʿ-i 

mişraʿ müdāḫil-i nehr maʿnāsına ve "رویّ جارع"  yaʿni cürʿa nūş olanı ḳandırır. " غرّق

"ارعك  yaʿni yüzü üzre ḫavż-ı ābdan nūş ider gibi dü-lebleriyle tekrïʿ ideni sïrāb itmek 

degil ġarḳābe-i ṭūfān ider. Ve lafẓa-i “tebābiʿ” cemʿ-i tübbāʿ mülūk-ı Yemen birbirlerine 

taṣarruf-ı memleketde tebeʿiyyet itdiklerinden tebābiʿ ile telḳïb olundular. "عما"  ġaym-ı 

raḳïḳ nitekim suʾāl-i aʿrābïde 620كان فی عمآء buyurulmuşdur. "منطِق اقائل" kirām-ı nisvān-

ı ecāvid ʿArab-ı ʿurebādır ki seby olunduḳlarında miyānlarına edā-yı ḫıdmet içün niṭāk-ı 

                                                           
  .şeklinde geçmektedir صبور 612
  .olabilir مثبور 613
614 Kral başını öne eğdi ve evlenme konusundaki görüşünü sordu. Afîra şöyle dedi: “Ben bir lânet ile 

geceliyorum . Bana uyan kişi kıskanç olmalıdır. Benim işlerim sonuçlanmalıdır. Benim evliliğim ömür 

boyu sürmelidir. Benimle evlenen kişi aşkımla yanıp tutuşmalıdır.” Kral hemen kalktı. Atıyla şöyle bir 

dolaştı. Afîra’ya (mehir olarak) yüz develik bir sürü bağışladı.   
615 Avlanma isteği konusunda çok aşırı gitti. 
616 T2: dāl-ı muʿceme 
617 Ondan uzak durdular, ona güç yetiremediler. 
618 T2: çeker 
619 T2: dal harfi iki kez yazılmış 
 .şeklinde olmalıdır غماء 620
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bend iderler. Anları "منطق"  yaʿni nutḳ-bend dimek olur. "نقع"  meŝār-ı ḫuyūl-ı kümāt-ı 

ġuzātıñ sāḥa-ı muḥārebede [66b] tāz-ı şükrï-yi dār dïgerlerinden  

 ان درآن صحن دشترزِسُمِّ سُتو

 621شت هشتكزمین شش شد و آسمان 

meʾāliyle “cevde” iŝāre olunan ġubārdır. “Aʿḍāde”, Enṣārʾa; “Ġaṭārif”, kirām-ı sādāt, 

müfredi Ġaṭrïf-i kebïr maʿnāsına ki "تغطرف" tekebbür maʿnāsına  یدمث یسهلّ الی نصره

 aṣlu raḥl ve nesl ve "عتر" yaʿni Enṣāruhu ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellem. Zïrā یعترون622

ḫïşāvend maʿnāsına ki vākıʿa Enṣār raḍıyaʾllāhu teʿālā ʿanhum cihet-i ḳarābetde ʿıtr-ı 

ṣāḥib-i saʿādet olduḳları meşhūr-ı ʿulemā-yı siyerdir diyü "نفسَسه رام"  taʿbïri ile teʿāruż-

ı reʾyeyn murād olunur. Ve iki reʾyeyn-i müteḫālifeyn ṣāḥiblerine 623متضادین فی النفس 

taʿbïr olunur. Nitekim bu beyitden ẓāhir ve bedïdārdır. 

 ر من انَیّ و من این شربهُُ كیفُ

 624ذا هجمة الابلِ كیو امر نفسیه 

"اللعّنَ  ابَیتُ "  selām-ı cāhiliyyet ve duʿā-ı kehānet saġ olasın vār olasun diyecek maḥalde 

istiʿmāl iderler meşhūrdur. Ve lafẓa-i “ṣuyūr” [67a]  625ای یصیر الیها العاقبة  encām-ı kār 

aña müntehï olur maʿnāsına maḳām-ı taʿẓïmde istiʿmāl olunur.  626 ِحال" فی صهوةِ جِیآدِه"

  "حال" و ثب و "الصّهوة" مقعد الفارس من ظهر فرسه627 "كومآء" عظیمة السنام628

Li-münşiʾihï:  

 مرّةً  كومآء تبّركالناّقة الك

                                                           
621 O çöldeki güçlü zehirler / Yer altıya gök sekize bölündü. 
622 İşlerini kolaylaştırıp sıkıntılarını giderir. (Alıntı yapılan eserde یعزون şeklinde geçmektedir. Tercüme 

esnasında kelimeyi bu şekliyle esas aldık.) 
623 Bir konuda iki görüşün olması. 
624 O kişinin kim olduğunu ve nereden su içtiğini düşünüyor / Devenin hamlesi gibi kendi kendisini 

sorgulayarak hamlede bulunuyor 
625 Sonuç onun istediği gibi oluyor. 
626 Atın üzerinde dolaştı. 
627 At üzerinde oturulan yer yani atın sırtı. 
628 Devenin hörgücü. 
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 629وتقوم اخری فی الزمان الواحِد

53 Maḳāle: Ŝebt-i cerïde-i ŝiḳāt erbāb-ı tevārïḫdir ki:  

Mülūk-i bï-dïn-i pïşïneden Buḥtunnaṣr-ı sitemkeriñ Beytüʾl-Maḳdisʾe 

istïlāsında Benï İsrāʾilʾden ṣad-hezār miḳdār ādem esïr idüp o ḫılālde gördügü ruʾyā-yı 

hāileden tersān ve kühhān ve müneccimïnine ṣūret-i ḫ˘āb ve tevïl-i bā-ṣavābınden 

pürsān ve eger encāz-ı merāmımda se-rūz müddet tamāmından soñra teḫallüfüñüz 

nümūdār olursa nezʿ-i ektāfla mücāzāt olursız diyü vaʿd-ı bï-emānla tevʿïd ve taḫvïf 

olunduḳlarında lā-ilāc ʿaczleri bedïdār ve meger Danyāl ʿaleyhiʾs-selām usārā-yı Benï 

İsrāʾil’den şumār olunmaġla ʿahde-i işkāl-i melikden bïrūn olacaġı iḫbār ve nādï-yi 

Buḫtunnaṣrʾa iḥḍār [67b] ve maṭlūbunu taḳrïrde benim bir Maʿbūd-ı muḫtārım vardır. 

Baña üç gün istimhāl ile dergāh-ı ʿaẓamet-i iştimāline dest-i berāverde-i ḥācāt ve suʾāl 

olayım ve soñra şāh-ı saṭvet-iktināhın ḥall-i işkāli ile ḫadşe-i bāllarından refʿ-i sitāre-i 

iştibāh ideyim didi. Baʿdeʾl-imhāl gelüp bir ṣanem-i ʿaẓïmüʾş-şekl meşhūdıñız oldu ki 

dü-pā ve sākları hem-vāre faḫḫār ve630 zānū ve efḫāẕetin esāsı nüḥās-ı sïne ve nāfï bï-

şekk ve meyn-i ʿasced ve lüceyn-gerden ve hāmesi ḥadïd-i metānet-i teʾyïd buña 

imʿānda taʿaccüb-künān iken cānib-i semādan bir ṣaḫra-i ʿaẓïme inzāl ve ol ṣanem-i 

ʿucūbetüʾl-eşkāli ser-tā-ḳadem rufāt-ı müheşşim ve giderek bālïde oldukça cihānı māl-ā-

māl eyledi. 631"ایِ واللهِ انّ هذه لرؤیای" kelāmıyla taṣdïḳ-i makāl 632"فما تأویلها" suʾāliyle 

tevcïh-i nevāziş-i cenāb-ı Dānyāl da “Ey melik-i hümām-ı faḫïmüʾl-intiẓām ṣūret-i 

ṣanem-i mülūk-ı kirām-ı ʿālemden ʿibāretdir ki baʿżısı baʿżısından elyen-nuḫustïn 

mülūk-i dünyānıñ pā ve sāḳı faḫḫārdan [68a] ve mā fevḳï nüḥāsdan daḫı aḥseni sïmden 

daḫı ʿalāsı ẕehebden eşedd ve eṣʿabı ki filizzāt-ı sebʿadan āhendir. Seniñ ḥaşmet ve 

saṭvetiñden münbïdir. Ve ol saḫra-i ʿaẓïme ki miŝāl-i gūy-ı medāfiʿ-i semādan mütedāfiʿ 

                                                           
629 Hörgüçlü deve gibi bir kere yere çöktü / Daha sonraki bir zamanda tekrar ayağa kalktı.  
630 T2: ve ilavesi var 
631 Allah’a yemîn olsun ki, bu benim gördüğüm bir rüyâdır.  
632 Onun yorumu nedir? 
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ve ol ṣanemi heşm u rufātden soñra bālïde olup ẕarf-ı cihāne gencān olmadı. Ol Nebiyy-

i āḫirüʾz-zamāndır ki edyān-ı bāṭılayı bi-esrihim daḳḳ u heşm eyleyüp şerïʿat-ı ġarrā-yı 

semḥa-i beyżāları tāb-rūz-ı rüstāḫïz devām-gïr-i ṭanṭana-i iclāc ve meşāriḳ ve meġārib 

anlarıñ āvāze-i şerïʿatleriyle māl-ā-māl nevāl olacaḳdır didikde Buḫtunnaṣr  ʿaẓïm 

taḥsïn ve āferinle cenāb-ı Dānyāl ʿaleyhiʾs-selāma ikrām ve iḥtirām eyledi. Ve billāhiʾt-

tevfïḳ  

 

BĀB-I RĀBİʿ 

 Zebān-ı cāndan mesmūʿa ve menḳūle olan mekāṭïʿ-ı neŝr ve ürcūze ve sāir işārāt u 

emārāt-ı ṣaḥïḥa beyānında633 

Li-münşiʾihi’l-ḥaḳïr: 634 

(Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilün) 

Geh meḳātïʿ u gehï neŝr u gehï ürcūze 

Cāndan oldu ẓuhūr şeh-i kevneyne delïl [68b] 

Rehrevān-ı ḥareme niçe hevām-ı ṣaḥrā 

Didiler buldu nemā ġonça-i gülzār-ı ḥalïl 

Li-münşiʾihï Rubāʿï dïger: 635 

(Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilün) 

Söyledi ḫalḳa ḍımār-ı āyet şāh-ı Rusulü 

İtdi āfāḳa beyān mebʿaŝini naḥt-ı ġalāb 

Pend ile açdı dehen ṣaḫrā-yı Ferrāḍ-ı cemād 

Der ki Aḥmed-i muḫtāra idiñ ʿazm u şitāb  

54 Maḳāle: Cenāb-ı Ebuʾd-Derdāʾ raḍıyaʾllāhu teʿālā ʿanh faḫr-i ʿālem 

ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretlerinden rivāyet buyururlar. 

                                                           
633 T2: beyānındadır.  
634 T2: kıtʿa li-münşiʾihï 
635 T2: rubāʿî li-münşiʾihï 
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 Neseme-i ictinān-ı cïl-i cān üç ḳısma münḳasime olduġu şöyle taṣrïḥ ve beyān 

olunur ki ḥayyāt ve ʿaḳārib ve ḥaşāş-ı zemïn ḳısm-ı nuḫustïn ve hevāda mānend-i riyāh-

ı mütenessim, ḳısm-ı düvvum 

اوُ۬لٰٰٓئكَِ  لهَمُْ قلُوُب  لَا یفَْقهَوُنَ بهِاَۘ وَلهَمُْ اعَْینُ  لَا یبُْصِرُونَ بهِاَۘ وَلهَمُْ اٰذَان  لَا یسَْمَعُونَ بهِاَ  ..."

  636"كَالْانَْعَامِ بلَْ همُْ اضََلُّ اوُ۬لٰٰٓئكَِ همُُ الْغَافلِوُنَ 

medlūli üzre emŝāl-i behāyim ḳısm-ı siyūm ʿadd olunmuşdur. Aṣḥāb-ı siyerden İbn 

Ẓafer el-Mekkï raḥmetuʾllāhi ʿaleyhiñ tafṣïli üzre bir ṣınıfınıñ daḫı cerïde-i aʿmāllerine 

[69a] silk-i süṭūr-ı ʿıḳāb u ŝevāb keşïde ḳılınur. Nitekim ṭāʾife-i ādemiyān eṣnāf-ı se-

kāne üzre mecbūl ve mefṭūr ḳılınmışdır. Bunlarıñ daḫı biriniñ ecsādı ecsād-ı Benï Ādem 

ve biriniñ ervāḥı ervāḥ-ı şeyāṭïn-i süflï-şiyem ve biri  فی ظلّ الله عزّ و جل یوم لا ظِلَّ الّا"

 medlūliyle müşerref ve mükerremdir. Bu maʿnāda yine İbn ʿAbbās raḍıyaʾllāhu ظِلهّ"637

ʿanhdan mervï bir ḥadïŝ-i şerïfiñ ḫulāṣa-ı mażmūn-ı münïfi üzre ŝülle-i āferïniş çār-

ḳısma münḳasime olup ḳısm-ı evveli bi-esrihim melāʾike ve emŝālihā dāḫil-i dār-ı beḳā 

ve bir ḳısmı bi-esrihim şeyāṭïn ve eşbāhihā muʿaẕẕebïn-i derekāt-ı şeḳā ve bir ḳısmı 

daḫı iki ṣınıfa münḳasimedir.638 Kimi ehl-i naʿïm ve kimi ehl-i caḥïmdirler. Bu 

münāsebetle imām-ı hümām-ı ġālib Ḥasan bin ʿAli bin Ebï Ṭālib kerremaʾllāhu veche 

ve raḍıyaʾllāhu teʿālā ʿanhumā ḥażretlerinden mervïdir ki iblis ʿaleyhiʾl-laʿne ebuʾl-cān 

olup ebuʾl-melāʾike olmaya amma ʿAbduʾllāh bin ʿAbbās raḍıyaʾllāhu ʿanhumā rivāyeti 

üzre semā-ı dünyānıñ tedbïri [69b] yed-i taṣarrufuna vābeste-i ŝülle-i melāʾikeden ve 

sedene-i cināndan idi. Maġḍūb-i kibriyā olduḳda ʿiyāzen biʾllāhi teʿālā melekiyyetden 

şeyṭāniyyete münḳalib olup merdūd ve maṭrūd oldu. Ve Muḥammed bin Kaʿb rivāyeti 

                                                           
636 “...Bunların kalpleri vardır ama onlarla kavrayamazlar; gözleri vardır ama onlarla göremezler; 

kulakları vardır ama onlarla işitemezler. Onlar hayvanlar gibidir, hatta daha da şaşkındırlar. İşte asıl 

gāfiller onlardır.” (Aʿraf sûresi, 179. âyet) 
637 “...Hiç bir gölgenin olmadığı kıyāmet gününde yalnızca Allah Teālānın gölgesi vardır...” (Buhârî, 

Ezân, 36.) 
638 T2: münkasime  
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üzre ṭāʾife-i cān bi-ecmaʿihim ehl-i ïmān ve şirẕime-i şeyṭān bi-esrihim kāfirān olup 

miyān-ı cān u şeyṭānı bu gūne farḳ u beyān eylediler.  

55 Maḳāle: Vehb bin Münebbih’den tefāṣïl-i aḥvāl-i cān ki meŝelā ekl ü şurb 

ve nikāh u mevt ve tevālüd ü tenāsül ve sifāḥ ve eşbāḥihā639 olan ṣıfāt-ı ʿārıża-ı ḥudūŝ 

ṭāʾife-i cānda olur mu yāḫūd olmaz mı diyü suʾāl olunduḳda ŝülle-i cāndan ṣamïm-i 

ḫālis ekl ü şurb ve nikāḥ ve emŝālihādan ʿārï mānend-i riyāḥ-ı sārï ve bir ḳısmı daḫı bu 

evṣāf-ı meẕkūre ile mevṣūfa anlara “ġïlān” ve “ḳaṭārib” ve “süʿāli” tesmiye olunur. 

Ḥattā ġïlān ile müsemmā cāndan ḳanġı ṭāʾifedir diyü Faḫr-i ʿālem ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve 

sellem ḥażretlerinden suʾāl olunduḳda 640" ِّالغیلانُ سحرةُ الجن" buyurmuşlardır. Keẕālik 

aṣhāb-ı kirāmdan Ŝaʿlebetüʾl-Ḫuşenï raḍıyaʾllāhu teʿālā ʿanh rivāyetleri üzre ʿāmme-i 

cān-ı eṣnāf-ı ŝelāŝe üzre ḫalḳ [70a] olunup biri zevāt-ı ecniḥadır ki semāda ṭayerān 

iderler. Ve biri ʿāmme-i ecnās-ı ḥayyāt ve biri eṣnāf-ı ādemiyān gibi ẓaʿn u raḥl 

ṣāḥibleri verā-perde-i şühūd olān maḫlūḳātdır. Ḥattā Ubeyy bin Kaʿb’dan mervïdir ki 

kendi ḫanesinde bir maḥzeni olup derūnuna temr vażʿ iderdi gicelerde temr-i mahzen 

noḳṣān-peẕïr olup bu ḥāletden mużṭarib ve müteʿaccib olmaġla bir gice maḥzen-i 

meẕkūrda müteraṣṣıd iken ġulām-ı muḥtelim bir şaḫıṣ ẓuhūr  ve Ubeyy bin Kaʿbʾa eʾs-

selāmü ʿaleyküm diye düşdi ol daḫı derḥāl redd-i selām ve 641" ٌّّانِسیٌّ انت ام جنی" didikde 

cinnï cevābıyla mucïb olup sū-yı Ubey’ye dest-i melʿanet-peyvestini medd eyledi. 

Gördü ki kelb pençesi gibi ve mūları ʿayniyle mū-yı bāzū-yı cerde müşābih  سبحانالله"

 cümlesi bu vech üzre midir didikde ṭāʾife-i cānda benden hevlnāk ve خلقت جنیّان"642

eşeddi yoḳdur yaʿni bu ḫılḳat bana maḫṣūṣdur demegi irāde eyledi. Ya bu seriḳa-ı 

meẕmūmeye seniñ gibi ṣāhib-nïrū-yı iḳtidār ki meyl u irtikābı māniʿ-i ḥamiyyet ve 

celālet degil midir [70b] didikde seniñ ṣadaḳāt ve meʿāṭïye meyl u rağbetiñi istimāʿ 

                                                           
639 T1: eşbāh kelimesi "ه " harfi ile yazılmıştır. 
640 Cinnîlerin sihirbazları 
641 Sen insan mısın yoksa cin misin ? 
642 Allah’ı noksanlıklardan uzak tutarım ki, ben cinnîlerden yaratıldım. 
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itdigim böyle ictirāya bāʿiŝ oldu didi. Ve siziñ şürūr ve gezendiñizden emïn ve sālim 

olmaġa sebeb var mıdır didikde müdāvemet āyeteʾl-kürsïdir didi. Der-ʿaḳab pïş-i 

çeşminden nihān olup rāvï-yi meẕkūr irtesi gün ʿaleʾṣ-ṣabāḥ ḥużūr-ı şāh-ı kevneyn 

ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretlerine rūmāl ve vāḳıʿa-ı ḥāli tafṣïl-i maḳāl eyledikde 

 buyurdular. Ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem. Ḫāṣṣa-ı feżāʿil-i "صدق الخبیث"643

ʿāyeteʾl-kürsïde niçe müvellefāt ve resāʾil olup zübde-i ḫavāṣṣ-ı meşhūdesinden eger 

ʿaded-i ehl-i Bedr ki ʿalā eṣaḥḥiʾr-rivāye üç yüz on üç kerre hengām-ı seḥerde 

müdāvemet olunsa ne maḳṣūd içün olursa ḥuṣūl-peẕir olur bi-ḫuṣūṣihï keŝret-i erzāḳ ve 

neyl-i rütbe ve cāh içün meşhūd ve mücerrebdir. ʿAded-i āyet-i seyyidetüʾl-āy yüz 

yetmiş ʿaded olmaġla bu vechle müdāvemet daḫı ḫavāṣṣ-ı ʿẓïmeyi müştemile ve 

kelimātı ki elli ʿaded der-ʿaḳïb ṣalavāt-ı ḫamsede ellişer kerre müdāvemet olunsa [71a] 

cemïʿ-i meṭālib-i dünyeviyye ve uḫrāviyye ḥuṣūl-peẕïr  ola. Meṣābïḥ-i şerïfle derc 

olunan cümle-i eḥādïŝden: 

  644"لّ صلاةٍ لم ینعه من دخول الجنةّ الا الموتكرسی عقیب كمن قرأ آیة ال"

vārid olmuşdur. Keẕālik muḫāfāẓa-ı cāndan ḳırāʾatinde 645"ولا یؤده حفظهما" kelime-i 

şerïfesini se-bār-ı tekrār şarṭıyla teʾŝïr-i ʿāẓïmi meşhūd ve meşhūddur. Ve ḫasta olan 

kimesne ḥāl-i meraḍında yür yirmi sekiz kerre ṣabāh ve yüz yirmi sekiz kerre aḫşām 

ḳırāʾat eylese biʾrüʾs-sāʿa şifā-yāb ola. Eyyām-ı seyāḥat ve iġtirābda ḥummādan ʿaẓïm 

ḫasta olup ruʾyāda ḳutb-i vaḳt olan ẕāt-ı şerïfi āyeteʾl-kürsïye müdāvim gördüm ve 

ʿaded-i meẕkur üzre devāmıma emir buyurdular. Derḥāl bï-dār olup ber-vech-i meʾmūra 

müdāvemet eyledim. İkinci gün bi-iẕniʾllāhi teʿālā şifā-yı ʿācil ḥāṣıl oldu.  

56 Maḳāle: Ṭalḳ nām bir rāvï-yi rāh-ı ḥaḳḳ, ibn ʿAbbās raḍıyaʾllāhu teʿālā 

ʿanhumādan rivāyet iderler ki: 

                                                           
643 O pislik doğru söyledi.  
644 “Her kim, her farz namazın arkasından Ayet-el Kûrsi'yi okursa, Cennete girmekten onu ancak ölüm 

men eder.” (Nesāi, es-Sünenüʾl-Kübrā, Hadis No: 9928) 
645 “...Onları korumak Kendisine zor gelmez...” (Bakara sûresi, 255. âyet) 
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 “Bir gün nezd-i biʾr-i zemzemde cenāb-ı ibn ʿAbbāṣ ile niçe ṣanādid-i ḥarem 

maḥfil-ārā-yı cemʿ-i bezm-i irem olmuşlar idi. [71b] Nāgāh bir ḥayye-i ẕï ṭafyeteyn 

ẓāhir olup tamām-ı ḥavl-i Beytuʾllāhiʾl-ḥarāmı bir hafta ṭavāf eyledi. Baʿdehū makām-ı 

İbrāhïm ʿaleyhiʾs-selāma gelüp namāz ḳılar gibi mütekevvim ve müntefiḫ yaʿnï ṭoplanıp 

ve ḳabarıp bu ḥāl-i ʿacïb daḫı tamām oldukdan soñra ibn ʿAbbās ḥażretleri aña bir 

kimesne gönderip cenāb-ı Ïzid ve646 müteʿāl seniñ ḥacc u nüsūkuñu ḳabūl eyledi. Bizim 

ʿabïd ve gılmān ve ḥavāşımız vardır. Anlardan size āsūdegï-yi ḥāl-i iḥāle-i ʿahde-i 

muḥāfaẓamız olamaz didikde bilā tevaḳḳuf semāya ṣuʿūd eylemeġe 647  başladı. 

Cümlemiz bu ḥāle nāẓır idik diyü Ṭalḳ-ı meẕkūr ḥużżār-ı cemʿden olmaġla naḳl 

eylemişdir.  

Tekmile: Kelām-ı mā-teḳaddemde lafẓa-i “zïʾṭ-ṭafyeteyn” arḳasında iki levn ile 

mütelevvin ḫatt ṣāḥibi ḥayye dimek olur.  

57 Maḳāle: Ruvāt-ı müheẕẕebüʾl-kelāmdan ʿUbeyd Miktebb nām rāvï-yi 

muʿteberüʾl-enām ʿAbduʾllāh bin Mesʿūd raḍıyaʾllāhu ʿanhden naḳl u rivāyet iderler ki:  

“Āzim-i rāh-ı ḥacc-ı Beytuʾllāhiʾl-ḥarām iden eŝnā-yı rāhda şāh-rāh-ı memerde 

bir ḥayye-i beyḍā-i müteʿarriża tekevvüm eylemiş idi.648 Ve andan rïḥ-i müşk [72a] u 

ʿabïr649 feyeḥān iderdi. Bu bir emr-i ʿacïbi muḥtevï olmāk gerek diyü aṣḥāb u etbāʿıma 

siz rāhï oluñ bu ḥayyeniñ ḥaḳïḳat-i ḥāli neye müncer olacaġı maʿlūmum olmadıḳca bu 

maḥalden baña taḥrïk-zen-i pā-yı mesïr olmaḳ mümkin degildir diyü istāde-i rāh-ı 

neẓẓāre iken cüzʾï vaḳt mürūr ve vefāt eyledi. Anı bir ḫırḳa-ı beyḍāya leff u tekfïn ve 

zemïne defn eyledim. Ve hengām-ı Şām gelüp etbāʿ u aṣḥābıma mülāḳï oldum. Ve 

derḥāl çār ʿaded zenān-ı ṣāḥibetüʾl- ḥüsn veʾl-cemāl bedïdār ve  من دفن منكم العمر رحمه"

                                                           
646 T2: ve kelimesi kullanılmamış 
647 T2: itmeğe 
648 T2: itmişdi 
649 T1: عبیر şeklinde yazılmış doğrusu ʿanber olacak 



152 

 suʾāliyle leb-cünbān-ı delāl-i istifsār olduḳlarında defn u tekfïnine muvaffaḳ الله"650 

olduġumu iḫbār eyledim. 

م وسَمعَ صَوته فی كوقوّاماً یؤمن بما انزل الله تعال ولقد آمن بنبیّ ولله لقد دفنتَ صَوّاماً "

  651"السمآء قبل ان یبعث بأربعمأتهِ سنةٍ 

deyip naẓarımızdan ġaybūbet ve ictinān ve biz652 bunlarıñ ṣuleḥā-yı cāndan olduġuna 

taḥsïl-i iẕʿān idüp keyfiyyet-i mezbūreyi cenāb-ı ʿÖmer bin el-Ḫaṭṭāb raḍıyaʾllāhu ʿanh 

ḥażretlerine naḳl eylediğimde [72b] 

   653"ر عنهتعالی علیه و سلمّ یقول هذا و یخبصَدَقتَ سمعتُ النبیّ صلیّ الله "

buyurdular. Raḍıyāʾllāhu teʿālā ʿanh.  

58 Maḳāle: Ŝiḳat-ı muʿteberatüʾr-ruvātdan taṣrïḥ-gerde-i ibn Melïkeʾdir ki:  

“Ser-āmed-i ʿismet-serā-yı ṣıddïḳïn yaʿnï cenab-ı Ümmüʾl-müʾminïn ʿĀişe 

ṣıddïḳa-i kübrā raḍıyaʾllāhu teʿālā ʿanhāya gāh ve bï-gāh ṭāʾife-i cāndan biri ṣūret-i 

ḥayyede ẓāhir olup keyfiyyetden ṭaraf-ı Ḥażret-i risālet-penāh ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve 

sellemi āgāh ve ḳatli ile meʾmūr ve yine bir gün ʿalā ʿādetihā ḥïn-i ẓuhūrunda tevaḳḳuf 

buyurmayıp ḳatl eylediler. Baʿdehū ruʾyālarında 654"قتَلَتَ عبدَالله المسلم" denildikde  لو"

 ile cevāb virdiler. Anlarıñ size كان مسلماً ما اطلّع علی ازواج النبیّ صلی الله علیه و سلمّ"655

ẓuhūrları mübārek ŝevb-i şerifiñizi lübsden soñra idi. Ve Ḳurʾān-ı ʿaẓïmüʾş-şānı istimāʿ 

içün idi didiler. ʿAleʾṣ-ṣabāh cenāb-ı Ümmüʾl-müʾminïn raḍıyaʾllāhu teʿālā ʿanhā kendi 

temellük buyurdukları mallarından diyet-i ḥayye-i maḳtūle olmaḳ üzre on iki biñ dirhem 

lüceyn-i ḫāliṣiʾl-ʿayārı fuḳarāya taṣadduḳ-māye-i [73a] idrār buyurmuşlardır. Bu naḳliñ 

bi-ṭarïkiʾl-ittifāḳ ṣıḥḥat ve ŝübūtı muḳarrer olduġu hālde şerʿan ḳatl-i nefs olmaḳ lāzım 

                                                           
650 Kim ʿÖmer’i defnettiyse Allah ona rahmet etsin. 
651 Allah’a yemin olsun ki sen; oruç tuttun, geceleri namaz kıldın ve Allah’ın indirdiğine îmân etmiş bir 

halde defnedildin. Peygamber gönderilmeden 400 sene evvel semâda onun sesini işittin.  
652 T2: bir şeklinde yazılmış nokta unutulmuş 
653 Ben Peygamberimizin bu olayı haber verdiğini işittim.  
654 Allah’ın müslüman bir kulunu öldürdün. 
655 Eğer müslüman olmuş olsaydı Peygamberin (s.a.v.) eşlerine haber verilirdi. 
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gelmez. Zïrā 656"نحن نحكم بالظاهر اقُتلوا الاسودین الحیةّ و العقرب" ḥadïŝ-i şerïfiniñ 

ʿumūm-i ḥükmü medlūliyle ḳatïl olan ḥayyedir. Vech-i ŝānï ezvāc-ı ṭāhirāt-ı beyt-i 

nübüvvete vaṣf-ı mā-teḳaddem ile mevṣūf-ı nüfūs-ı cinniyyeniñ ẓuhūr ve bürūzu ḳatlini 

ïcāb eyledigi emr-i şerïf-i Ḥażret-i ṣāḥib-i şerʿle ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem 

meşrūʿ ola ve ḥaḳïḳatde böyle olduġuna iştibāh yoḳdur. Ve ḳırāʾat-ı Ḳurʾān-ı ʿaẓïmüʾş-

şānı ḫānedān-ı nübüvvetden ġayrı maḥalde istimāʿı mümkin idi. Ya iḳtiżā-yı diyet 

niçindir diyü suʾāl olunursa657 şerʿan diyet maʿrūfe olmayıp envāʿ-ı ṣadaḳāt-ı ḫānedān-ı 

nübüvvetden bir nevʿa ṣadaḳadır ki diyet-i ḳatïle müşābeheti olmaġla diyet tesmiye 

olundu. Belki ḥaḳïḳatde lāzım gelmeyen feżāʾil-i aʿmālden olduġuna kim iştibāh ider. 

Vech-i ŝāliŝ ḫanedān-ı nübüvvete maḫṣūṣ kütüb-i şerʿ [73b] ve şemāʾilde meẕkūre 

ḫaṣāyıs-ı uḫrā gibi ḳatli cāʾiz ve mübāh lākin bu ṣadaḳa-ı mezkūranıñ edāsıyla meşrūṭā 

ḫaṣāyıs-ı ezvāc-ı ṭāhirātdan bir ḫāṣṣa-ı meşruʿā ola. Ve biʾllāhiʾt-tevfïḳ.  

59 Maḳāle: Ŝiḳāt-ı ruvātdan müstaḥsenüʾl-ārādan rivāyet-gerde-i Ebï Recāʾdır 

ki:  

“Bir maḥalle-i cemmāze-rān-ı ġarïmet iken maḥall-i beytūtetimiz bir leb-cūya 

teṣādüf ve anda naṣb-ı ḫıyām ve ārām ḫılālinde derūn-ı ḫaymeye bir ḥayye düḫūlüne 

terādüf olundu. Gördükde ḥayrān olduḳ raʿşān ve mużṭarib ve tersān ayā bu bï-çāreniñ 

ıżṭırābına bāʿiŝ ne ola ve evṣāf-ı ḥayyede bu gūne irtiʿāş ve bïm-i meşhūd dïde-i ʿibret-

bünyān olmuş degil. Bunda bir ḥikmet-i ḫafiyye olmaḳ gerek mülāḥaẓasıyla raʿşān 

olduḳca bir miḳdār āb-reş eyledim, sükūn buldı. O ıẓṭırāb ile bï-tāb ve ben aña reşş-i āb 

eyledikde sükūndan ḫālï olmayıp tā eẕān-ı ʿaṣra dek bu keyfiyyetle imrār-ı evḳāt ve 

baʿdeʾl-ʿasr vefāt eyledi. Bir ŝevb-i sepïde658 [74a] ānı leff u tekfïn ve zemïnine defn 

eyledim. İrtesi ol maḥalden nehḍat ve ḥareket ve āḫar maḥalde naṣb-ı ḫayme-i iḳāmet 

                                                           
656  “Biz zâhire göre hükmederiz. İki siyahı yani akrep ve yılanı öldürünüz.” Hadislerde ‘namazda 

öldürülmesi’ ifadesi geçmektedir. bk. Ebu Davud, Sünen, Hadis No: 921 
657 T2: olunur ise  
658 T2: sefîde 
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olundu. Cüzʾï ārām-sāz-ı istirāḥāt olmadın haṣr u vāʿadden ḫāric niçe bin kerre pïş u 

pesden min ġayri şühūd ve ruʾyet-i selāmün ʿaleyküm, selāmün ʿaleyküm eṣvātıyla 

teslïm ve taḥıyyetden gūşlar mālï ve bizden daḫı ʿaleykümeʾs-selām tekrārıyla anıñ 

emŝāli teslïmāt-ı mütevāli muḳābele olunup çünki miyānede tevcïh-i nigāh olunur. 

İşbāḥ-ı nā-mevcūd olmaġla siz kimlersiz denildiginde 

"نحن جانٌّ بارك الله فیك و علیك یا فلان لقد صَنعتَ لنا معروفاً لا نستطیع انَ نجازیك 

 والحیةّ التّی ما تت عندك آخر من بقی من الجنّ الذّین بایعوا رسول الله صلیّ الله تعالی علیه و سلمّ"

659 

deyip ṣadāları münḳatıʿ oldu. Raḍıyaʾllāhu teʿālā ānh.  

60 Maḳāle: Zübde-i ruvāt-ı mübāḥaŝïnden rivāyet-gerde-i Bilāl bin el-Ḥāriŝ 

raḍıyaʾllāhu teʿālā ʿanhdir ki:  

“Baʿżı esfārda cümle-i cünd-i ẓafer-pïrūz Ḥażret-i Ḥabïb-i ekrem ve Nebiyy-i 

muḥterem idim. Ṣallaʿllāhu ʿaleyhi ve sellem [74b] ve bir maḥalde saʿādet ve iclāl ile 

nüzūl buyurmuşlar idi. Pïşgāh-ı hümāyunlarına varıp ḥïn-i müŝūlümde nezdïk olduḳca 

bir ṣadā-yı gūş-zedim olurdı. Müddeʿï ve müddeʿā ʿaleyhden ḥïn-i muḫāṣamede 

mesmūʿa elfāz-ı ricāl gibi idi. Amma ḳāʾili meşhūd ve merʾï ve meşhūd degil. İstāde ve 

ḥayrān oldum güft-u-gū tamām olup derḥāl Ṣulṭānüʾŝ-ŝaḳaleyn ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi 

ve sellem ḥażretleri tebessüm buyurup 

المسلمون ان نتُ كنهم فاسکون و سألونی ان اسكاختصمَ الی الجن المسلمون و الجن المشر"

  660"ون الغوركنتُ المشركالجِلسَ و اس

buyurdular.” Ṣallaʾllāhu teʿālā661 ʿaleyhi ve sellem teslïmen keŝïran  

                                                           
659 Biz cinnîleriz. Allah sana hayırlar versin. Ey falanca sana da aynı şekilde. Sen bize karşılığını 

ödeyemeyeceğimiz iyilikler yaptın. Yılan senin yanında öldü ve Rasûlullah sallallâhu ʿaleyhi ve selleme 

biât eden diğer cinnîler kaldı. 
660 “Müslüman cinnîlerle, müşrik cinnîler birbirleriyle münakaşa ettiler. Onlar benden kendilerini bir yere 

yerleştirmemi istediler. Ben müslüman cinnîleri Cils’e (Vâdî-yi Necd), müşrik cinnîleri Ğûr’a (Vâdî-yi 

Tihâme) yerleştirdim.” bk. Taberânî, Muʿcemu’l-Kebîr, 1/371. / Eb’u Nuaym, Delâilü’n-Nübüvve, 542. 
661 “Teʿālā” ifâdesi T1 nüshasında bulunmaktadır. 
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Tekmile: Ḥadïŝ-i şerïfde vākiʿ olan lafẓa-i  “cils” vādï-yi Necd ve "غور" vādï-

yi Tehāme maʿnālarınadır. Yāḫūd her zemïnden maḥall-i mürtefeʿa cels ve her maḥall-i 

münḫafiḍa ġūr tesmiye olunur.  

61 Maḳāle: İbn ʿÖmer raḍıyaʾllāhu teʿālā ʿanhümādan naḳl u rivāyet olunur ki:  

“Bir gün Emïruʾl-müʾminïn ʿOŝmān bin ʿAffān raḍıyaʾllāhu ʿanhiñ 662 

meclisinde idim. Bir şaḫıṣ gelüp Yā Emïraʾl-müʾminïn itḥāf-ı muḥtefil-i [75a] ïḳān 663 

olmaġa şāyān bir nādire-i ʿacïbe meşhūd-ı dïde-i vicdānımdır. İẕn-i şerïfiñiz olursa naḳl-

i meclis-i sāmiʿān ideyim didi. ʿOŝmān bin ʿAffān raḍıyaʾllāhu teʿāla ʿanh ḥażretleri 

istimāʿına müsāʿade buyurup ol şaḫıs şöyle basṭ-ı makāl eyledi. “Bir gün bir maḥalden 

maṭıyye-rān-ı ʿazïmet idim. Vasaṭ-ı Felāt-ı feyfāda iki bölük ʿıṣābe birbiriyle müctemiʿ 

ve soñra müteferriḳ oldular. Dūrdan seyr u temāşā idüp ḥayrān oldum. Muʿterikleri olan 

feżāya geldim gördüm ki bir ince laṭïf zerd-gūn ḥayye-i naḥïfe zemïn üzre meyyite ve 

mülḳï ve andan feyeḥān iden rāyiḥa-ı misk āfaḳı imlā eylemekle664 ʿaẓïm-i teʿaccüb ve 

istiġrāb ve bunda bir emr-i ġarïb olmaḳ gerek mülāḥaẓasıyla derḥāl serimden 

müteʿammim olduġum ʿimāmemi çıkarıp aña leff ü tekfïn ve bir mevżıʿ-ı pāk-zemïne 

defn eyledim. Baʿdehū yine rāhï olduġum vech üzre sāʾir iken 

[ b75] ذین حیاّن من الجنّ بینهما قتال فاستشهد الحیهّ التّی د فنتَ بهاالله انّ ه كقد هدا"

 666"علیه و سلمّ 665وهو من الذین استمعوا الوحی من رسول الله صلیّ الله تعالی

diyü hātifden bu ṣadā mesmūʿum oldu” didi. Ḥażret-i ʿOŝmān raḍıyaʾllāhu teʿālā ʿanh 

teʿaccüb-künān istimāʿ buyurup raḥmetuʾlllāhi ʿaleyh ve raḍıyaʾllāhu ʿanh buyurdular.  

                                                           
662 T2: ʿanh hażretlerinin 
663 “ïkān” kelimesi yalnızca T1 nüshasında bulunmaktadır. 
664 T2: itmekle 
665 “Teʿālā” kelimesi T2 nüshasında bulunmaktadır.  
666 Allah sana hidâyet etsin bu iki yılan, cinnîlerdendir. Onların aralarında savaş oldu. Defnedilen (cinnî) 

yılan şehit oldu. O Peygamberimizden vahyi dinleyen cinnîlerden biri idi.  
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Tekmile: Kelām-ı mā-teḳaddemde lafẓa-i “ʿıṣābe” -kesr-i ʿayn-ı mühmele ile- 

fırḳa-ı insān ve ṭuyūr ve mā eşbehe ẕālike bir yerde olan meleʾ ve cemʿa ıṭlāḳ olunur. Ve 

lafẓa-i “ḥayyān” ḳabïletān maʿnāsınadır.  

62 Maḳāle: Mebʿūŝ-ı ins u cān olan Mefḫar-ı ʿalemiyān ve Güzïde-i ādemiyān 

ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem ḥażretlerine vāḳiʿ olan vifāde-i cān aḫbārından bir 

nebẕe-i yesïredir ki keşïde-i silk-i tasṭïr ve beyān olundu. Aṣḥāb-ı kirām reʿy u 

şühūddan rivāyet-gerde-i ʿAbduʾllāh bin Mesʿūd raḍıyaʾllāhu teʿālā ʿanhumādır ki: 

 “Bir gün server-i ʿālem ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem ḥażretleri Mekke-i 

mükerremede bu şeb-i vifāde-i cānda sizden bizimle maʿiyyet eylemege667 her kimiñ 

raġbeti olursa muḫayyer ve meʾẕūndur diyü ruḫṣat-dih-i [76a] ferman-ı hümāyūn 

olduḳlarında ez cümle ben daḫı 668"مشیاً علی الوجه لامشیاً علی القدم" ġāşiye-berdūş 

refāḳat-i ḫıdmet-i ʿināyetleri idim. Mekke-i mükerremeden bïrūn olup bir maḥalde 

ḳuʿūd ve cülūs ve bize mübārek-dest-i raḥmet meʾnūslarıyla bir ḫaṭṭ-ı keşïde kılıp ẕāt-ı 

ʿināyet-āyātları bïrūn-ı ḫaṭṭ bize ḳarïb maḥalde saʿādet ve celālet ile ḳıyām ve Ḳurʾān-ı 

ʿaẓïmüʾş-şān tilāvetine iʿẓām ile bedʾ eylediler. Derḥāl niçe siyāh siyāh şeyler ḥa vālï-yi 

ẕāt-ı şerïflerini muḥïṭ ve müstevʾib olup şöyle ki miyānımızda ḥāʾil-i ʿaẓïm ve ʿināyet-

kār ve merḥamet-girdār Rasūl-i kerïm efendimiz ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem 

hażretlerini göremez olduḳ ve mübārek ṣavt-ı şerïflerini daḫı işidemez olduḳ. Bize 

ʿaẓïm ḥüzn ü bïm ve ḫavf u ıżṭırāb müstevlï oldu. Nāgāh miŝāl-i seḥābe-i müteferriḳa 

ve669 siyāh-ı siyāh-ġūn müstevʿibe bölük bölük pïş-i nigāhımızda cānib-i āsumāna ṭoġru 

çekilmege başladı. Ancaḳ anlardan bir rahṭ bāḳï ḳaldı. Baʿdehū Rasūluʾllāh ṣallaʾllāhu 

teʿālā670 ʿaleyhi ve sellem ḥażretleri [76b] yanımıza671 teşrïf buyurup 672" ُما فعل الرهط" 

                                                           
667 T2: itmege 
668 Yüzüstü yürüyen, ayakları üzere yürüyen değil.  
669 T2: o  
670 T2: teʿālā 
671 T2: yanımızı 
672 “O toplululuk ne yaptı?” 
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ile suʾāl-i nevāzïş-meʾāle germ ü ʿināyet buyurduḳlarında 673"هم الئك یا رسول الله" 

didigimizde, ‘ʿaẓm u revŝ anlara iʿṭā olundu ve anlar ile teṭayyub nehy olundu.’ 

buyurdular.”674 Ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem.  

63 Maḳāle: Emïruʾl-müʾminïn ʿÖmer bin el-Ḫaṭṭāb raḍıyaʾllāhu teʿāla ʿanh 

ḥażretleriniñ sebeb-i İslām’ına mażmūn ḥadïŝ-i şerïf üzre rivāyet-gerde-i ʿAbduʾllāh bin 

ʿAbbās raḍıyaʾllāhu teʿālā ʿanhumādır ki: 

 “Ḳureyş ṭarafından ẕāhib olduḳları ehme-i bāṭıla-ı bï-cā ki ḫulāṣa-ı ārā-yı 

muḥāl-endïşleri üzre ḳatl-i Rasūluʾllāh ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem içün lāzım-ı 

ʿahde-i ḍamānetleri olan şeyde istiḥkām-ı āyïn-i cāhilï üzre iʿtimād-gerdeleri ḳavm-i 

Ḫuzāʿa’nıñ bir ṣanemleri olup cenāb-ı ibn Ḫaṭṭāb’a ol ṣanem ḥużūrunda ʿaḳd-i mā-

bihiʾr-reʾy içün düḫūl ve anlar daḫı hem-rāhï-yi ḳavm-i mezkūr pïş-i ṣanemde müŝūlleri 

ḥālinde nāgāh cevf-i ṣanemden  

م الی الاصنام كالح [a77] مسندوما انتم و طائش الاحلام / یا ایهّا الناسُ ذوو الاجسام / "

و دجی الظلام / قد لاح للناّظِر من ساطعٍ یجلترون ما اری امَامی / راتع الانعام / اماك 675مبحت/ اص

رمَهُ الرحمن من امِام / قد جأ بعد كرآم / اكمن تهام / و قد بدا الناظِر الشام / محمّد ذوالبرّ و ال

والصِلاةِ للِارحام / و یزجر الناس عن الأثام /  676بالصّلاةِ والصّیام / بالبر بالاسلام / یأمر كالشر

 677"لام / بلا فتورٍ وبلا احجامفبادرواسبقاً الی الاس

kelāmıyla nāle-zen-i ihtidā ve tebşïr olunduḳda ḳavm müteferriḳ olup ol gün nādï-yi 

ṣanemde her kim ḥāżır ve mevcūd bulundı ise bi-ʿināyetiʾllāhi teʿālā şeref-i İslām ile 

müşerref oldular.  

                                                           
673 Onlar bunlardır Yâ Rasûlallah (s.a.v.) 
674 Bu rivâyet için bk. Ez-Zehebî, Siyeru Aʿlâmiʾn-Nübelâ (Beyrut: Müessesetüʾr-Risâle, 2001), 26/159. 
675 T2: اصحتم 
676 T2: والبر 
677 Ey beden sahibi insanlar / Sizin hülyâlarınızın bir amacı yok / Hikmetin dayanağı putlara tapmak 

değildir / Sizler meralarda hayvanları otlatıyorsunuz / Benim önümde gördüğüm şeyi siz görmüyor 

musunuz / Zifiri karanlığın aydınlığa dönmesini / Bakan kişinin gözüne Tihâme vâdisi gelir / Bakan 

kişinin gözüne Şam görünür / Şeref ve kerem sahibi Muhammed (s.a.v.) / Rahmân O’nu insanlığa önder 

olarak gönderdi / O şirkten sonra İslâm’ı getirdi / O namazı ve orucu emrediyor / Anne babaya iyiliği ve 

sıla-i rahîmi (emrediyor) / İnsanları günahlardan uzaklaştırıyor / İnsanları İslâm’a teşvik ediyor / 

Yorulmaksızın ve engel tanımadan 
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Li-münşiʾihï:  

 679یزدان بی مناّن رحمتِ امواج بحر   678ببین

 ر بخواهد بتُ پرستانراكه دارد حق پرستان ك

 مرا از بتُ پر ستئ خود م یا رب رهایی را

 680ن تا شوم ملحق بجمع حق شنا سانراكرم ك

El-ḳıṣṣa: Cenāb-ı ʿÖmer bin el-Ḫaṭṭāb ḫāne-i ḫ˘āherlerine müteveccih olup 

anlarıñ İslāmʾları sebḳ eylemekle681 bi-ṭarïḳıʾl-imtiḥāñ anda beytūtet āleʾŝ-ŝabāh [77b] 

tebāşïr-i envār-ı hidāyet lemeʿān ve ḫāk-pā-yı Mefḫar-i ins u cān ṣallaʾllāhu teʿālā 

ʿaleyhi ve sellem ḥażretlerine rūmāle ḫ˘āhān oldular. Meger ol Şāhenşeh-i ḳalem-rev-i 

risālet ʿaleyhi efḍalüʾṣ-ṣalāt veʾs-selām ḥażretleri ʿamm-i muḥteremleri olan ḫāne-i 

Seyyidüʾş-şühedāyı teşrïf-sāz-ı ḳudūm-ı meymenet-lüzūm buyurmuşlar idi. Cenāb-ı Ebï 

Ṭālib ʿaẓimet-ḫurūş-ı şimşïr-i berdūş ve ḥiddet-i cūş ol cā-yı vālāya giderken eŝnā-yı 

rāhda Benï Süleym’den bir ṭāʾifeye dūçar oldular ki kendileriniñ viche-i perestişleri olan 

ṣanemlerine muḳteżā-yı zuʿm-ı bāṭılları üzre bir müşkilleri fetḥïçün ʿāzimïn idiler. İbn 

Ḫaṭṭāb’a daḫı maʿiyyetleriyle düḫūle taḥrïż ve meẕellet-gāh-ı ḫaḍïḍ-i ṣaneme tāḥrïk-

zen-i pā-yı ziyāret oldular. Nāgāh cevf-i ṣanemden 

تاب و قبل بعثَ محمّدٍ / ان الذل ورث النبّوة كان یعُبدَُ مرّةً / قبل المكاودی الضّمارُ و "

لیت الضّمار و مثله لم والهدُی / بعد ابن مریمَ من قریشٍ مهتدِی / سیقول من عبد الضّمار و مثله / 

تاب المرشدِ / والصبر ابا حفصٍ قلیلاً ك/ ابشر ابا حفصٍ بدینٍ صادقٍ / تهُدی الیه وبا ل[ a78] یعُبدَ

  682"قَ عِزّ بنی عَدِی / لا تعجلنّ فا نتَ ناصِرُ دینهِ / حقاً یقیناً باللسان و بالیدَِ عِزٌّ فو كانهّ / یأتی

                                                           
678 T2: به بین 
 .ifadesi T1 nüshasında unutulmuştur "بی مناّن" 679

 680 Nişansız olan (yüce) Allah’ın rahmetinin deniz dalgalarını (bak) iyi gör. / (İyi gör) ki istese Hakk’a 

tapanları putperestler edebilir (buna imkânı vardır). / Ey Rabbim! Bana kendi putperestliğimden 

kurtulmam için bir yol (ve çıkış) ver. / Hakşinas olan (Hakk’a tapanlar) topluluğuna (kervânına) katılmam 

için kerem buyur (nasip eyle). 
681 T2: itmekle 
682 Putlar yok oldu, ki onlara ibâdet ediliyordu/ Kitap ve Muhammed (s.a.v.) gönderilmeden önce /  O 

Peygamber nübüvvete ve hidâyete vâris oldu / Hz. Meryem’in oğlundan sonra Kureyş’ten bir hidâyet 

rehberi geldi / Puta ve ona benzer şeylere tapanlara şöyle söyleyecek / Keşke putlara ve ona benzer 

şeylere tapılmasaydı / Ben Ebâ Hafs’ı doğru bir dinle müjdeliyorum / İnsanı irşâd eden ve hidâyete 
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kelām-ı hidāyet niẓāmı hetf olunup ḳavm-i Beni Süleym taʿaccüb-künān-ı ḥavl-i 

ṣanemden müteferriḳ ve rū-gerdān oldular. İbn Ḫaṭṭāb raḍıyaʾllāhu ʿanhiñ daḫı nefsinde 

ḳarār-dāde ve müstekin olan naḫvet-i ʿadāvet biʾl-külliyye maḥv u mużmaḥil oldu.  

Li-münşiʾihï: 

 ه این دشمنئ پیشینهكمتست كچه ح

 ئ جان سپار را تبدیلكشود به بند

 خداست صاحب یصریف ظاهرهر و باطن

 683ه دشمنئ دل نمیشود تبدیلكوكم

Ve ḳıṣṣa-ı İslām’ları ber-vech-i tafṣïl āḫar maḥalde meẕkūr ve mesṭūrdur. Mā naḥnü 

fïhimize çendān taʿalluḳ-ı tāmmı olmaġla ṭayy-ı ṭomār tafṣïl olunmuşdur.  

Tekmile: Kelām-ı mā sebaḳda “ṭāʾiş” muḫtelif ve müteḫallif dimek olur.  طاش

 maʿnāsına ve “rātiʿ” ratiʿden behāʾim-i السّهمُ عن القوس ]78b[ ای تخَلفّ و لم یصُِب684

sāimeniñ merʿāda luʿb ve ekl-i ḫaşïşede tebaḫturu ve otlamaḳ maʿnāsına daḫı olur.  

64 Maḳāle: Rivāyet olunur ki vaḳtin meliki Muṭāʿï Vāʾil ibn685 Ḥucr nām bir 

perestiş-kār-ı aṣnāmıñ ʿaḳïḳ-ı aḥmerden menḥūte ve maṣnūʿa bir ṣanemi olup aña 

muḥabbet ve meveddeti zāiʾdüʾl-vaṣf idi. Ol vaḳt āyïn-i cāhilï üzre viche-i perestişleri 

olan ṣaneme tekellüm idinceye dek tekŝïr-i sücūd ve ʿatāʾir-i vāfire ile teḳarrüb-nümūd  

olurlar idi. Ve şeyṭan ol saḫra-ı naḥïteye ḥulūl ve tekellümünü tekellüm-i maʿbūd ittiḫāz 

iderler idi. Ve henüz ol büt tekellüme aġāz eylememiş idi.686  

El-ḳıṣṣa: Vāʾil-i meẕkūr hengām-ı ẓahïre ol ṣaneme ḳarïb maḥalde ġunūde iken 

bir ṣavt-ı münkerānı maḫdūʿundan ïḳāẓa müʾeddi ḍucret ve derḥāl ʿādet-i bāṭılası üzre 

                                                           
erdiren bir kitapla / Ebâ Hafs azıcık sabret / Sana Benî Adî’nin şerefinin üzerinde bir şeref gelecek / 

Acele etme sen o dîne destek olacaksın / Bizzat elinle ve dilinle yakın bir zamanda... 
683  Ne hikmettir ki önceki düşmanlıklar cansiperâne bir dostluğa dönüşür. Allah’tır zahir ve batını 

dönüştürmenin sahibi. Gönül düşmanlığı değişmez deme. 
684 Ok hedefine varmadı, şaştı. 
685 T2: bin 
686 T2: itmemişdi 
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varıp secdeye mübāderet ve kemāl-i ẕillet ve meskenet ḫılālinde cevf-i ṣanemden 

istimāʿ eyledigi ebyāt-ı hidāyet-meʾāl budur ki ẕikr olundu. [79a] 

 یا عجباً لوائل بن حجر

 یخالُ یدری وهو لیس یدری

 ماذا یرجّی من نحیتٍ صخرِ 

 رٍ كولا ذی نُ لیسَ بذی عُرفٍ 

 ولا ذی نفعٍ ولا ذی ضرٍّ 

 687ان ذا حجرٍ اطآع امریكلو 

meʾālï üzre Vāʾil-i meẕkūr naḳl ider ki: “Cevf-i ṣanemden bu kelāmı istimāʿda secdeden 

efser-i ibtihālimi ref-i vā-yı nāṣıh-ı müşfiḳ bi-tamāmihï bu kelāmı semʿda refʿ-i sitāre-i 

eşkāl eyledim.688 Şimdi baña emriñ nedir diyü istifsārında 

تدُن ارحل الی یثرب ذات النحل / و سِر الیها سَیر مُشمَعِلّ / قبل تقُضّی العمر المولیّ / "

  689"سلبدین الصّائم المصلىّ / محمّد المرسَل خیر الر

tamāmında ol ṣanem yüzü üzre üftān u münkesir ve şetït ü bïnï ve kerdenï heşm u fetït 

oldu. Ve derḥāl Vāʾil-i meẕkūr ḳıyām idüp baḳıyyesin daḫı ṣad-pāre ve müfettet ve sū-

yı Medïne-i münevvereye ʿazïmet ve nehḍat ve Mescid-i Rasūl ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi 

ve sellem ḥażretlerine düḫūl eyledikde mübārek nigāh-ı raḥmet-i iktināhları aña dūş ve 

nezd-i rūḥānï sürūşlarına şeref-iḥrāz-ı ḳurb için içün daʿvet ve reşk-i [79b] bisāṭ-ı ʿarş-ı 

berïn rifʿat olan müteyemmin ve müteberrik ridā-yı şerïflerin basṭ u cülūsuna emr u 

ʿināyet buyurdular. Baʿdehū minber-i şerïfe suʿūd ve ḥāżır olan aṣḥāb-ı kirām celālet-i 

vüfūda 

                                                           
687  Vay ki Vâʾil bin Hucr hayretlik bir adam / O bildiğini düşünüyor (ancak) bilmiyor / Yontulmuş taştan 

ne beklenir / Bu durum ehlince bilinmeyen, inkâr edilen bir şey değildir / Onun ne faydası vardır ne de 

zararı / Taşın bir şahsiyeti olsaydı emrime itaat ederdi  
688 T2: itdim.  
689 Hurma bahçeleriyle kaplı Yesrib’e seyahat et / Oraya yanık bir gönülle yürü / Mevlâ senin ömrünü 

almadan önce / Namaz kılıp oruç tutanın dînine teslîm ol / Peygamber olarak gönderilen Muhammed 

(s.a.v.) elçilerin en hayırlısıdır 
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 "م من ارضٍ بعَیدةٍ من حضرموتَ راغباً فی الاسلامكایهّا الناّس هذا وائل بن حجر اتا"

690 

kelām-ı iʿcāz niẓāmıyla ḫıṭāb buyurduklarında: 

لهّ ك كذلضتُ عظیم فمنّ الله عَلیَّ علی ان رف كو انا فی مل كیا رسول الله بلغنی ظهور"

  691"و آثرتُ دین الله

teşekkürüyle zebān-ı keşā-yı ŝenā ve taḥdïŝ-i ḫ˘ān-ı niʿam-ı Ḫudā692 olduġu ḥālde 

 ile ḥaḳḳında duʿā-yı müstecābları "صدقتَ اللهم بارك فی وائلَ و ولدِهِ و وَلد و لدِهِ "693

mebẕūl-i hedef-i icābet buyurulup aṣḥāb-ı kirāmdan ḳanġı ẕāt-ı muḥterem ile hem-

ṣoḥbet olursam siziñ ḳudūmuñuzdan üç gün muḳaddem keyfiyyetiñizi Server-i ʿālem 

ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem ḥażretleri bize iḫbār buyurmuşlar idi diyü naḳl u 

taṣrïḥ iderler idi. Ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellem raḍıyaʾllāhu  teʿālā ʿanh ve ʿanhüm 

ʿecmaïn.  

65 Maḳāle: Naḳl olunur ki ḳabāʾil-i ʿArabdan Benï Ḥuṭāme ve Benï eṣ-Ṣāmit 

[80a] nām iki ʿaded ḳabïleniñ bir ṣanemleri olup Sādinï Māzin bin ʿUḍviyyetüʾl-Ḫuṭāmï 

nām meşāhïr-i kirām-ı ʿArabdan bir kimesne idi. Bir gün ol ṣaneme bir ʿıtïre ihdā 

eylediler. Nāgāh cevf-i ṣanemden: 

بر كر خیر و بطن شر / بعث نبیّ من مُضر / یدین بدین الله الایا مازنُ اسمع تسر / ظه"

 694"/ فدََع نحَیتاً من حَجر / تسلم من حرّ سقر

                                                           
690  Ey insanlar bu Vâʾil bin Hucr’dur. Gönüllü bir şekilde İslâm’a girmek için uzak bir yer olan 

Hadramevt’ten (Hadramut) size geldi.  
691 Yâ Rasûlallah Senin peygamber olarak ortaya çıkışın bana ulaştığında, ben büyük bir varlık ve nimet 

içerisinde idim. Allah bana bunları ihsân etti. Fakat ben bütün varlığımı terkettim. Allah’ın dînini tercih 

ettim. 
692 “Ḫ˘ān-ı niʿam-ı Ḫudā” ifādesi T1 nüshasında boş bırakılarak yazılmamıştır. 
693 Tasdîk ettin. Allah’ım, Vâʾilʾi, çocuklarını ve çocuklarının çocuklarını mübârek eyle. bk. İbnuʾl-Esîr, 

Câmiʿuʾl-Usûl, (Beyrut: Daru’l-Fikir, 1972), 12/966. 
694 Yâ Mâzin bu dediğimi dinle ve gizli tut / Hayır ortaya çıktı ve şer bitti / Allah Mudar kabîlesinden bir 

Peygamber gönderdi / Yüce Allah insanların teslim olacakları bir dîn ortaya koydu / Bu taştan yontulmuş 

putları bırak / Cehennemin ateşinden kurtul 
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kelāmını istimaʿlarında kendisine ruʿb-ı ʿaẓïm müstevlï olup ne ḥikmetdir ki bu ḳadar 

eyyām-ı ḫıdmet-i sidānetde müstedām iken böyle kelām-ı hevl-encām resïde-i ṣımāḫ-ı 

ïḳānım olmamışdır. Lā-büd bir ḥikmeti müteḍammındır diyü endïşe-nāk iken bir ḳaç 

gün mürūrunda ḳabïle-i Ezd’den bir adam gelüp ḥavādiŝ-i eyyāmdan suʾāl olunduḳda 

Mekke-i mükerremede Muḥammed ismiyle mersūm bir Nebiyy-i kerïm-i merāḥim-

vüfūr ʿalem-efrāz-ı bïrūz ẓuhūr olup pïş-gāh-ı meʿāli iktināhlarına her kim gelirse695 

  .ile ḫ˘ān-ı hidāyet iḳtirān-ı sebïl-i Raḥmān’a daʿvet buyurmaḳdadırlar اجَیبوا داعِیَ الله696

Li-münşiʾihiʾl-faḳïr697 [80b]  

 ه هستكدعئ خوانِ هدایت احمد مرسل 

 ریزۀ انعامِ اودر سفرۀ علوی نجوم

 مزدحَم آستانِ رحمتش از نقشِِ جبهه

 698ردد زحومكازجناح طائرانِ قدس می

naġrāsıyla vaṣṣāf-ı nuʿūt-ı mekārim-ittiṣāfları iken ben kendi nihān-ḫāne-i vicdānımda 

işte zebān-ı ṣanemden gūşzedim olan kelimātıñ tefsïri cilve-ger-i derïçe-i ẓuhūr oldu 

didim. Ve derḥāl ol naḥït-i bï-cān reʿy-i güftārı pāre pāre idüp ḫāk-pā-yı Seyyid-i ʿalem 

ṣallaʿllāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem ḥażretlerine rū-be-rāh-ı ʿazïmet ve ruʾyet-i dïdār-ı 

nūrānïleri ile şeref-iḥrāz-ı kerāmet olduġum ānda ʿarż-ı İslām ve ben daḫı ez dil u cān 

/ بهم / به هدی الله اقوا ماً اعزّ  لَّ حا دثةٍ و من یباینه یلق الذلَّ و العطباكفمن یبایعه یأمن "

لبَا 699اذلّ به دیناً    700"الاوثان و الصُّ

                                                           
695 T2: gelir ise 
696 Allah’ın dâvetçisinin çağrısına uyunuz. 
697 T2: li-münşiʾihï 
698 Mürsel Ahmed’in hidâyet duâsının bir kırıntısıdır yüksek yıldızlar sofrası / Rahmet eşiği Kudüs’ten 

hasretle dönen kuşların cehpesiyle dolu. 
699 bundan sonraki لَبا  .ifadesi T1 nolu nüshāda eksiktir الاوثان و الصُّ
700 Kim ona îmân konusunda biat ederse, başına gelecek bütün hâdiselerden güvende olur. Kin ona karşı 

çıkarsa zillete düşer, helâk olur. / Allah İslâm ile birçok kavme hidâyet etti ve onları yüceltti. / O dîn ile 

putları ve haçları zelîl etti. 
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medlūli üzre ḳabūliyle ḫıdmet-i perestiş-i aṣnāmdan vüṣūl-i dïn-i mübïn-i Muḥammedï 

şerefiyle devlet-i ʿuẓmāyā nāʾil-i merām oldum diyü naḳl u taṣrïḥ eylemişlerdi. 

Raḍıyaʾllāhu teʿālā ʿanh [81a]  

66 Maḳāle: Rivāyet-gerde-i ʿAbduʾllāh bin Kaʿb raḍıyaʾllāhu teʿālā ʿanhdır ki:  

“Bir gün mescid-i Rasūluʾllāh ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellemde dāḫil-i 

meclis-i reşk-i ʿılliyyïn-i Emïruʾl-müʾminïn ʿÖmer bin el-Ḫaṭṭāb raḍıyaʿllāhu teʿālā ʿanh 

iken ḳabāʾil-i bedāvï-yi aʿrābdan bir şaḥṣ-ı ġarābet-niṣāb dāḫil-i encümen-i faṣlüʾl-

ḫıṭāb701 olup ḫalïfe-i Rasūluʾllāhıñ naẓarları aña dūş olduġu anda  كان هذا فی الجاهلیة"

 kelāmıyla iṣābet-yāb oldular. Baʿdeʾs-selām cülūslarında İslām’larından suʾāl كاهنا"702

buyurduḳlarında 

لمِا  كركن ماذكاهناً فی الجاهلیةّ ولكنتُ كنعَم یآ امیر المؤمنین اسلمتُ بحمدالله تعالی و "

 703"انك

ile iẓhār-ı ṣūret-i infiʿālinde 

ر منا الله تعالی كوثان حتی اناّ علی شرٍّ من هذآ نعبدُُ الاصنام ونعتنق الاك اللهم غُفراً قد"

 704"برِسولهِِ وبالاسلام

kelāmıyla defʿ-i ḥālet-i infiʿāline cevābdan soñra ḳarïnin olan cinnï sükkāne iʿlām 

eylemişdi.705 Ḫıṭābıyla pürsān olduklarında Yā Emïraʾl-müʾminïn İslām’dan bir ay 

muḳaddem gelüp  

Şiʿr:706 

 ا سِهاسعجبتُ للجنِّ وتق

 [81b] لاسهاوشدّها العیس باح

                                                           
701 T1’de فصل kelimesi فضل şeklinde yazılmış. 
702 O câhiliye devrinde bir kâhin idi.  
703 Evet Ey Emîra’l-Müʾminîn Allah’a hamd olsun ki ben müslüman oldum. Câhiliye devrinde bir kâhin 

idim fakat olan şeyleri sana anlatmadılar.  
704 Allah’ım sen bize mağfiret ettin. Biz daha önce putlara ibadet ederek bir şer üzere idik. Tâ ki Allah 

teâlâ bize elçisiyle, İslâm ile ikramda bulundu. 
705 T2: itmişti 
706 T1’de “şiʿr” başlığı yerine sadece işaret konmuştur. 
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 ةَ تبغی الهدیكتهوی الی م

   708 707هاارجاسك الجنّ ما مؤمنوا 

ilḳāsından soñra leyle-i ŝāniyede daḫı gelüp  

Şiʿr:709 

 عجبتُ للجنّ و ترحالها

 ونصّها العیس واعمالها

 ة تبغی الهدیكتهوی الی م

 710ضلّالهاكما مؤمنو الجن 

tekrarından ṣoñra leyle-i ŝelāŝede daḫı gelip  

 عجبت للجن و اجُلا بها

 وشدها العیس با قتابها

 ة تبغی الهدیكتهوی الی م

 711صیاّبهاكما مزمعِ الجنّ 

kelāmıyla neşïd-ḫ˘ān-ı ihtidā olmuşdu didikde Cenāb-ı ʿÖmer bin el-Ḫaṭṭāb raḍıyaʿllāhu 

teʿālā ʿanh ḥażretleri evŝān-perestiş sāḥa-ı cāhilïden bir veŝne perestişkār idim. Bir gün 

aña bir ʿatïre-i ʿicl-i ihdā ve ẕïḥ olundu. Ḥaṣṣamıza iṣābet idecegi dïde-dūz-ı intiẓār iken 

nāgāh cevf-i ʿatïre-i meẕbūḥadan   یا دریحُ امر نجیح  رجل  یصیح بلسانٍ فصیحٍ لا اله الّا"

kelimātıyla ismāʿ-ı pend ve şiddet-i teʾŝir ile الله"712  713  sūd-mend olmuş idik” 

buyurdular. Raḍıyaʾllāhu ʿanh 

                                                           
707 T2: كضلّالها 
708 Cinlere ve cinlerin Kur’an dinlemelerin hayret ettim. Beyazı çok birazı da kırmızı olan develere ve 

develerin sırtında olan semer veya eğerin altına serdikleri örtüye de hayret ettim. Cinler Mekke-i 

mükerremeye hidâyeti bulmak için akın akın gelirler. Cinlerin inananları putperest olanları gibi değildir. 

bk. Ebû Zeyd el-Kureşî, Cemheretü Eşʿâriʾl-Arab nşr. Ali Muhammed el-Bicâvî (Kâhire: Nahdatu Mısır, 

1967) 54. 
709 bu kısım T2’de atlanarak bir sonraki şiire geçilmiştir. 
710 Cinlere, cinlerin yolculuklarına, seri ve süreatli gitmek için develeri şahlandırmalarına ve yaptıklarına 

hayret ettim. Cinler hidâyeti bulmak için Mekke’ye akın akın giderler. Cinlerin mü’minleri sapıtan ve 

dalâlete düşenler gibi değildir. 
711 Cinlere ve cinlerin atları (veya develeri) daha süratli sürmek için kamçılamalarına ve çıkardıkları 

seslere hayret ettim. Eğeri olan atları (develeri) şahlandırmalarına hayret ettim. Cinler hidâyet bulmak için 

akın akın Mekke’ye gelirler. Cinlerin en hayırlıları ve seçilmişleri tembel ve ürkek cinler gibi değildir. 
712 Ey Derîh bu başarılı bir iştir. Bir adam fasîh  bir Arapça ile “Lâ ilâhe illallâh” diye bağırıyor. 
713 T2: teʾsiriyle 
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Tekmile:714 Kelām-ı mā-teḳaddemde lafẓa-i “tiḳsān” 715"تسمّع علی المحدّثین" 

maʿnāsına 716"قسّ الحدیثَ وتقسّ ای تسمع علی المحدثین" dirler.717 Ve “tiksān” lafẓı [82a] 

beledine rivāyet-i iblāsı ṣaḥïḥ olmaz. Zïrā mübteġï-yi hüdā-yı müblis olmaḳ münāsib 

degildir. Ve “aḥlās” “cemʿ-i ḥalesdir” ki zïr-i bir deʿa ve serce vażʿ olunan şeyʾe ıṭlāḳ 

olunur. Ve “nassa” taḥrïk maʿnāsına 718نصّها النصّّ ای حرّ ك الراحلة لیرفع من سیرها dirler. 

Ve seyr-i mürtefeʿa daḫı “nassa” tesmiye olunur. Ve “ʿïs” ol şütür-i sepïd-gūndur ki 

beyāżı ḥumret-i yesïre ile meşrūbe ola. Ve  َاجلاب" اجلب الرجل بالقوم وبالخیل اذا صاح"

 dinilen celbin müteʿaddisi ola. Ve “zemmeʿa” evānï-yi وذمّ ر وحضّ 719 علی الاسراع720

nāsdır ki anlarda ḫayr olmaya. Ve “ṣayyāb” her şeyʾiñ  ḫıyārı ve aḥseni ve lafẓa-i 

“Dureyḥ”  721قصیرالقد و سمین و كبیر البطن  maʿnāsınadır.  

67 Maḳāle: Rivāyet-gerde-i Cübeyr bin Muṭʿimʾdir ki:  

“Kendi ḳabāʾil ve ʿaşāʾirimize maḫṣūṣ bir büt-perestiş nüṣuṣumuz olup bir gün 

pïş-gāhında müctemiʿïn iken nāgāh cevfinden 

اسمعوا الی العجب فتوقعوا حادثاً قد اقترب ذهب استراق السمع ویرمی بالشهبُ لنبیِّ "

  [b82]722"ة ومهاجره یثربكمن العرب ها شمی النسّب مولده بم

kelāmı aʿlā ṣavtla cümleniñ mesmūʿları oldu. Henüz kūs-i ṭanṭana-i daʿvet-i 

Muḥammedï ʿaleyhi efḍalüʾṣ-ṣalātü veʾs-selām gūş-zed-i ṣımāḫ-ı cān-ı enām olmuş idi.” 

68 Maḳāle: İmām Vāḳıdï raḥimehuʾllāh Ḫālid bin Saʿïd’den Ḫālid daḫı Temïm 

Dārï raḍıyaʾllāhu ʿanhden rivāyet ider ki:  

                                                           
714 T2: makāle başlığı yazılmış. 
715  Muhaddislere sözü ulaştırmak 
716 “Sözü muhaddislere ulaştır.” 
717 bu son Arapça kısım T2’ de atlanmıştır. 
718 Onun yükselmesi için onu hareket ettirdi. 
719 T1:  ّخص şeklinde yazmıştır. 
720 Bir kişinin kavmine ve atına seslenmesidir. 
721 Şişman, göbekli ve boyu kısa  
722 “(Ey insanlar) işitin. Gerçekleşek olan hâdisenin gelişi yakınlaştı, bekleyiniz.” Mekke’de doğacak 

Med’ine’ye hicret edeecek Haşimoğulları nesebinden Arap bir peygamber ortaya çıkacak. Kulaklar 

açıkça bunu duyacak.  
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“Cānib-i Şām’a zāmile-rān-ı ʿazïmet ve bir gice bir vādïde beytūtet eylemiş ki 

efrād-ı āferïdeden celïs ve enïsim bir kimse yoġ idi. ʿAdāt-ı cāhiliyye üzre " انا فی جوار

 kelāmıyla isticāreye āġāz ve meḍcaʿ-ı ḫ˘ābe-i temeddüd-sāz عظیم هذا الواادی الیّلة"723

iken 

 724وانه قد خرج رسول الامّییّن و صلیّنا عذبا الله الاحد فانّ الجنّ لاتجیر علی الله احداً "

 725"خلفه بالحجون واسلمنا وتبّعناه وآمّنابه وصدقناه فاسلم تسلم

kelāmıyla hetf olundum. Ol şeb ne ise hezār-ḳalaḳ ve ıżṭırābla ḥasret-keş-i fürūġ 

ruḫsāre-i ṣubḥ olup maṭıyye-i şevḳıme süvār ve deyr-i Ebï Eyyūb nām maḥalde ināḫa-i 

raḥl-i iḫtiyār ve Hātif-i leylïniñ aḫbārını rāhib-i deyrden istifsārumda "صدق الهآتف[a83 ]

 cevābıyla taṣdïḳ-i maḳāl eyledi. Şām’dan خیر الانبیاء من الحرم ویهاجر الی الحرم"726

ʿavdetimden soñra Mekke-i mükerremeye gelüp Faḫr-i ʿālem ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi 

ve sellem ḥażretlerine mülāḳï ve şeref-i İslāmla727 müşerref ve mübāhï oldum diyü naḳl 

buyururlar. Raḍıyaʾllāhu teʿālā728 ʿanh.  

Tekmile: Kelām-ı mā-teḳaddemde lafẓā-i "حجون"  taḳdïm-i ḥā-i mühmele ve 

ḍamme-i cïm ile729 Mekke-i mükerremeye ḳarïb bir vādïdir ki anda ḳubūr-ı şühedā ve 

mevʾūdāt-ı benāt-ı aẕrā ve ġayrihim mevdūʿa-ı ġuberādır.  

69 Maḳāle: Rivāyet-gerde-i Ebï Ḥazïm Fātik raḍıyaʾllāhu ʿanhdır ki: 

 “Zamān-ı cāhiliyyetde zïb-i menāḫ-ı temellüküm olan cimālden bir şütür-i 

kümşüde-i beyābānı cüst-u-cūda iken bï-tāb olup bir maḥalde ʿiḳāl-bend-i rāḥile-i 

                                                           
723 Leyl vâdisinin yakınlarında geniş sulak bir yerdeydim. 
724 T2: حلینا 
725 Bir olan Allah’a îmân etmek ne hoş. Artık cinnîler Allah’a sığınan kimseye kötülük yapamayacak. 

Ümmî bir peygamber çıktı. Hacûn vadisinde arkasında saf tuttuk ve O’na teslim olduk. O’nun “İslâm’a 

gir kurtul” sözünü tasdîk ettik. 
726 Hâtif doğru söyledi. Peygamberlerin en hayırlısı Harem’den çıktı ve Harem’e hicret edecek. 
727 T2: ile   
728 T2: teālā 
729 T2: damm-ı cïm-i muʿceme ile 
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istirāḥāt ve ẕirāʿına tevessüd ve sinādetim ḥālinde 730"اعوذ بعظیم هذا المكان" kelimesiyle 

müstecïr-i ʿavene-i cān olup nāgāh  تعوّذ باالله ذی الجلال ووحّد الله ولاتبال ماهول الجنّ من"

 diyerek tekrār istifsāra "بینّ لی رحمِ ك الله"kelāmıyla hetf olduġumda  732 الاهوال"731 

mübādir oldum. 

 733"ذوالخیرات یدعو الی الجنةّ والنجاة یأمُر بالصّوم وبالصّلاةِ [ b83]هذا رسول الله "

ile bi-vechin ṣarïḥ ifāde-i merāme āġāz eyledi. İsminden suʾāl eyledim. Mālik bin 

Mālik’im eger İslām’a düḫūl iderseñ şütür-i güm-kerdeñi tedārik ve ehliñe ïṣāl ideyim 

didi. Derḥāl ḳalbime muḥabbet-i İslām vāḳiʿ olup rāḥileme süvār ve Medïne-i 

münevvereye geldim. Yevm-i cumʾaya teṣādüf eylemişdi. 734  Mescid-i Rasūluʾllāh 

ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi ve selleme gelüp ẕāt-ı şerïf-i ʿināyet-elïfleri minber-i 

münïflerinde olmaġla ḫuṭbelerini itmām buyursunlar da soñra düḫūl ideyim 

mülāḥaẓasında iken derḥāl Ebū Ẕer raḍıyaʾllāhu ʿanh ḥażreleri bāb-ı hidāyet-meʾāb-ı 

mescidden bïrūn olup: “Ey fülān saña Rasūl-i Mennān ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi ve 

sellem ḥażretleri terḥïb buyururlar ve İslāmıñ bize bāliġ oldu. Mescid-i şerïfe düḫūl ve 

ṣalāt-ı cumʿayı bizimle edāya meŝġūl ol diyü emr-i şerïfleri meşmūl-i daʿvet-i hidāyet 

olmuşdur” didikde ber-mūcib-i fermān-ı Sulṭān-ı ihtidā ʿaleyhi mineʾt-taḥiyyāt ez gāha 

[84a] ve aḥrāhā derḥāl teṭahhür idüp Mescid-i şerïfe girdim. Baʿde edāʾeʾṣ-ṣalāt pïş-gāh-

ı ʿināyet-i dest-gāhlarına bu ʿabd-i gümrāh-ı bevādï-ḥayreti daʿvet ve hem-nişïne-i şeref-

i teḳarrübleriyle nevāziş-i baḫş u kerāmet ve mübāyaʿa-ı ḳabūl-i İslām ile ser-iftiḫārım 

berāber hām-ı āsumān buyurdular. Ve aḥvāl-i hātif ve emŝālihādan yek ḥarf tekellüm 

eylemeden735 seniñ hātifiñ Mālik bin Mālik ʿahdine vefā eyleyüp şütür-i kümkerdeñi 

                                                           
730 Büyük olan bu mekâna sığınıyorum. 
731 Celâl sâhibi Allah teâlâya sığın. Allah’ı birle. Cinnîlerden sana gelen vesvese ve evhamlara aldırma. 
732 Benim için Allah’ın sana olan rahmetini açıkla. 
733 Bu Rasûlullah hayırlar sâhibidir. O cennete ve kurtuluşa çağırıyor, namazı ve orucu emrediyor. 
734 T2: itmişdi 
735 T2: itmeden 
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ehliñe ïṣāl eyledi diyü  vāḳıʿa-ı ḥāli iḫbār buyurudıḳlarında 736"جزالله خیراً و رحمه" 

kelāmıyla ŝenā ve duʿā eyledigimde Sulṭānüʾŝ-ŝaḳaleyn ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi ve 

sellem ḥażretleri āmïn buyurdular. Ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem teslïmen keŝïran.  

Li-münşiʾihiʾl-faḳïr:737  

 قد اوفی لذّمته كطوبی لمال

 فیما تعهدّ رحلاً ها دیاً دینا

 الوفیّ له الصحابة بالخیرعی د

 738قال الامین الی دعواه امینا

Tekmile: İsm-i rāvï-yi meẕkūr ṣïġa-ı taṣġïr üzre [84b] -ḫā-yı muʿceme-i 

mażmūme ve rā-yı mühmele-i meftūḥā ve yā-yı müŝennāt739 ile- mażbūṭa ṣaḥābï-yi 

Bedrïʾdir. Raḍıyaʾllāhu teʿālā ʿanh ve ʿanhüm ecmaʿïñ āmiñ.  

70 Maḳāle: Fāṭıma binti en-Nuʿmān raḍıyaʿllāhu teʿālā ʿanhādan rivāyet-gerde-

i siyer-i şināsān-ı Musṭafavï ʿaleyhiʾs-selāmdır ki:  

“Kendiniñ cinniyāndan bir tābiʿ-i vālā-iḳtirānı olup şerr u şūr ve ġāyetle tünd-

ḫū ve ġayūr olmaġla ne vaḳit ki icābet eyleye. Ol maḥalle ʿaẓïm-i iḳtiḥām ve ziḥāmdan 

ḫāli olmazdı. Bir gün yine ʿādeti üzre gelüp lākin tenkïne-i iḳtiḥāmdan rū-gerdān ve 

bālā-yı cidārda nişïmen-sāz-ı mihmān-ḫāne-i hem-nişïnān olduḳda rāviye-i ṣāḥibesi740 

ey ḳarïn-i ḫullet-i güzïn ādetiñ üzre her bār ki taḥrïḳ-zen-i pā-yı ḳudūm olduġunda 

muḳteżā-yı farṭ-ı ġayūrāneñ tengnāyï-yi ziḫām-ı iḳtiḥām idi. Şimdi ʿacib ki ṣūret-i buʿd 

u ḫafāda cilve-ger-i ẓuhūr olduñuz deyü lüb-cünbān-ı istifsār olduḳda " ّقد بعث نبی

                                                           
736 Allah ona hayırlar versin ve rahmet etsin. 
737 T2: li-münşiʾihï 
738 Ne hoş ki Mâlik borcunu yerine getirdi. / Dünyasına hidâyet edecek bir seyahatin sözünü vermişti. /  

Peygamber sahabeyi birçok hayırlara çağırdı. / El-emîn güven veren daʿvâsını anlattı. 
739 T2: "مثأة" şeklinde yazılmıştır. 
740 T1: sahibe şeklinde yazılmış –si ilavesi eksik yazılmıştır. 
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 kelāmıyla [85a] pāsiḫ-zen-i sürūd u maṭrūḥ-ı verā-perde-i şühūd آخرالزّمان یحرّم الزّنا"741

oldu.”  

71 Maḳāle: Aṣḥāb-ı kirāmdan Seleme bin Zeyd raḍıyaʾllāhu teʿālā ʿānh 

ḥażretlerinden mervïdir:  

“Anlara ḳabïle-i Ḫaŝʿam’dan bir şaḫıs mevŝūḳuʾl-aḫbār naḳl ve iḫbār ider ki 

Ḫaŝʿam-ı şehïrüʾl-ümem evāil ḥālde muḳteżā-yı ʿādāt-ı cāhiliyye üzre ḥarāmı taḥrïm 

eylemez idi.742 Bir gün kendileriniñ viche-i perestişleri olan ṣanemlerine bir mādde-i 

cesïme teḥākümü içün müctemiʿïn ve müteʿabbidïn iken 

م الی الاصنام / هذا كیش الاحلام / ومسند الحما انتم و طا/ یا ایهّا الناسُ ذووالاجسام "

 743"ام / یصَدع بالنور وبا لاسلام / مصطهد بالبلد الحرامكالح منمٍ كالنبّی سیدّ الانام / اعدل ذی ح

kelāmıyla cevf-i ṣanemden hetf olunduḳlarında ḥavl-i veŝenden rū-gerdān ve müteferriḳ 

oldular. Tā ẓuhūr-ı  evān-ı devlet-i mebʿaŝ-i Ṣāḥib-i saʿādet ṣallaʾllāhu teʿālā744 ʿaleyhi 

ve sellem ḥażretlerine gelince neşïd-i meẕkūr elsine-i ʿarab-ı ʿurebāda meşhūr ve dāʾir 

idi. Ḳalb-i Ḫaŝʿamʾa ol günden beri muḥabbet-i İslām vuḳūʿuyla bi-ḥamdiʾllāhi teʿālā 

[85b] ibbān-ı mebʿaŝe şeref-iḥrāz-ı idrāk ve devlet-i İslām ile müteşerrif oldum” diyü 

kendi zebānlarından ecille-i ruvātıñ istimāʿını naḳl iderler.  

Tekmile: Lafẓa-i “muṣṭahid”745 muḥteriḳa ve mużṭaribe maʿnālarına vaṣf-ı 

Mekke’de "یا مصطهدة یا مسكینة" kelāmında mürūr eylemişdi.746 Evvel emr-i mebʿaŝde 

ıżṭırāb-ı Faḫr-i ʿalem ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem ḥażretleri maʿlūmdur. Şu maʿnā 

ile maḥmil-i ṣaḥïḥï bulunmāk mümkin olur.  

                                                           
741 Âhir zamanda gönderilen Peygamber zînâyı haram kılıyor.  
742 T2: itmez idi  
743 Ey beden sâhibi insanlar / Hülyâlarınız gerçekleşmedi / Putlara dayalı hükümleriniz boşa çıktı /O 

bütün varlıkların efendisi olan bir Peygamberdir / Hâkimlerden gerçek hüküm sâhibine dön / O İslâm’ı ve 

nûru açıça ilân ediyor / O Kaʿbeʾye karşı oldukça hürmetkârdır.  
744 T2: teālā 
745  T2: Muṣṭahide 
746 T2: itmişti 
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72 Maḳāle: Aṣḥāb-ı kirāmdan ʿAbduʾllāh bin Sāʿadetiʾl-Huẕelï raḍıyaʿllāhu 

teʿālā ʿanh ḥażretlerinden resïde-i ḥadd-i tevātür olmuşdur ki: 

 “Zamān-ı cāhiliyyetde ʿabede-i suvāʿidden olup dāḫil-i reme-i teʿalluḳları olan 

ŝülle-i bere-i sanem-i vefïretüʾl-müberresiniñ ikŝār-ı derr ve ḫayrı isticlābıçün nādï-yi 

süvāʿa sevḳınde derhāl cevf-i süvāʿ-ı bï-celb ve difāʿdan 

ت النصُُب ونزل خیر ل العجب سُدلت الحجب و رمیت الجن بالشهب و سقطكالعجب "

 747"تب علی خیرالعربكال

kelāmı istimāʿ olunup nādï-yi ṣanemden bïrūn ve ol [86a] ŝülle-i bereket-nümūnu kendi 

ehline  sevḳ idüp hemān ol vaḳt ḥubb-i İslām ve buġż-i eṣnām derūnundan müsteḳarr 

oldu. Ānen fe-ānen isticlāb-ı ḥavādiŝ-i Mekke’den ḫālï olmayıp tā ẓuhūr-ı  mebʿaŝ-i 

Rasūluʾllāh ṣallāʾllāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem ḥażretleri āfāḳ-gïr-i aḥyā-yı ʿālem 

olduḳda varıp şeref-i İslām ile müşerref olmuşlardır.” Raḍıyaʿllāhu teʿālā ʿanh.  

73 Maḳāle:  Mālik bin Nüfeyʿden rivāyet olunur ki:  

“Dāḫil-i menāḫ-ı temellükü olan bir şütür-i nādde-i  şārideniñ cüst-u-cūsunda 

necïbe-süvār-ı tefaḥḥuṣ748 ve ẓafer-yābï-yi vicdānıyla mesrūren münkefï-yi taḥaṣṣuṣ 

olduġu ḫılālde gïce-i İsrā ve ṣabāḥa ḳarïb bir maḥalde şütür ve necïbeyi inḫā ve ẕürā-yı 

keŝïb-i rimālde mihmān-vā-yı ıḍṭıcāʿ-ı ḫ˘āba temeyyül ve dü-dïdesi meyl-i sürme-i 

vesenle tekḥïl olunduḳda 

  749"كماهنال كلسّر كالقعود البار كلو فحصتَ عن مبر كیا مال كیا مال"

kelāmıyla hetf olundu. Meḍcaʿından ḳalḳıp mebrek-i şütür-bārıñı ḥafr u ṣūret-i ʿaẕrā-yı 

cemïlede ṣıfāt-ı ṣafrādan āyïne gibi ṣaḳïle ve [86b] meclüvve bir ṣanem-i maṣbūba ve 

maṭbūʿā bedïdār oldu. Çıḳarıp enfes-ŝiyāb-ı melbūsesiyle mesḥ u saḥb ve zemïn-i 

                                                           
747 Büyük bir hâdise gerçekleşti. Küfür perdelendi. Cinnîlere gökten taşlar atıldı. Dikili taşlar, fal okları 

yıkıldı. Kitapların en hayırlısı Arapların en hayırlısına indi.  
748 T2:  نفحص şeklinde yazılmıştır. 
749 Ey Mâlik Ey Mâlik oturacağın yeri araştırıyorsan o yerin bereketli bir yer olmasına bak. Sonuçta o 

yerde mutlu olursun. bk. en-Nüveyrî, Nihâyetü’l-Ereb,18/149. ; Îsâ bin Alî ed-Demîrî, Hayâtü’l-

Hayavâni’l-Kübrâ (Beyrut: Daru’l-Kütübiʾl-İlmiyye, 2003) 2/384. 
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müstevïde iḳāme ve naṣb eyledi. Pā-ber-cā-yı ḳāʾim ve hem-vārï-yi istivāda dāʾim 

olduġun gördügü gibi kemāl-i feraḥ ve inbisāṭından nefsine temālük mümkin olmayıp 

aña secdeye mübāderet ve derḥāl baʿïrini ẕebḥ u ʿatāret ve ḫūn-ı sāilesin aña talṭïḫ ve 

reşāşetle ikrāmında ḫulūṣ-ı ʿubūdiyyet gösterüp ġılāb tesmiyesiyle imtiyāz-dih-i tefḫïm 

ve sinām-ı necïbeye taḥmïl ve ehline destāvïz-i taʿẓïm eyledi. Muʿteḳıd-i cāhili üzre 

böyle bir tuḫfe-i nādireye  olmaġla tebār-ı muʿāżedet-girdārınıñ maḥsūd-ı çeşm-i iʿtibārı 

olup perestişde maʿiyyet-ḫ˘āh oldular. Ruḫṣat-dih-i rıżā ve icāzet-dāde-i irtiḍā olmayıp 

teʿabbüd ve perestişinde teḫaṣṣuṣ u infirād ve her gün aña bir ʿatïre ẕebḥine neẕr-bend-i 

teʿahhüd ve istirfād ve kemāl-i ifḫām ve iʿẓāmından  olduġu bir reme-i bere-i vefïretüʾd-

deresin neẕr u irfādı üzre birer birer taʿtïr iderek encām-ı res[87a] itmām ve nā-būdï-yi 

nezr-i mehāmmüʾl-ityānıyla mebānï-yi ikrām-ı ḫalel-peẕïrā-yı niẓām olmaḳdan nāşï  

Beyit:750 

 تدعو الضرورات للامورالی

 یق بالادباستعمال مالا یل

 وحیرة المرء فی تقلبّه

 751یلج فی الطلّب تدعوا الی ان

medlūliyle tengnāyï-yi aḥvālden aña maʿrıż-ı iştikāde  refʿ-i ruḳʿa-ı ibtihāl eyledi. 

Derḥāl cevf-i ġılābdan: 

فی  753لبَ الاسحمِ الوالغُ كال 752یا مالِ لاتأس علی المال سر الی طوُی الارقمِ فخذ یا مالِ "

  755 754"تغنمالدّم ثم صِد به 

                                                           
750 T1’de bir işaretle belirtilmiş. 
751 Zarûret kapsamındaki(hayâtî) işler / Kişinin edebe uygun olmayan işler yapmasına sebeptir / Kişinin 

işler konusunda çelişki içerisinde oluşu onu karasızlığa / Bu kararsızlık da bir şeyi elde etmede onu 

çıkmaza götürür.  
752 T2: فخد  
753 T1: الدالغ 
754 T2: تغنیم 
755 Yâ Mâlik Yâ Mâlik kaybettiğin malına üzülme. Tuvaʾl-Erkâm’a doğru yürü. Ağzı kanla karışık salyalı 

siyah bir köpek al. Bırak o köpeği düşmana saldırsın, engel olma. Sen de ondan faydalan.bk. ed-Demîrî, 

Hayâtü’l-Hayavâni’l-Kübrâ, 2/ 184-185. 
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kelāmıyla hetf olunup ve sū-yı ṭūvaʾl-Erḳamʾa rāhï olur. Anda bir kelb-i hāil  ِاسحم لون

ر756  bir ḳarheb-i vaḥşïye ẓafer-yāb ve ïlāġ ḫūnābesiyle müteṣarriʿ ve شنیع المنظ

mütebaḳḳır gördügünde mütehevvil ve müteheyyib olup soñra iḳdām eyledi. Ammā ol 

seg-i ḳarŝeb-gïr-i ʿaḳïresine muḳbil ve buña iltifātdan müteḥavvil olduġu ḥalde bir 

resen-gerd-i bend ile teşdïd-cïd ve andan berā-yı ictiẕāb-ı tebʿıyyeden de ittibāʿ idüp 

nezd-i rāhlesine dek maʿiyyet ve andan ināḫa ve ḳıyādet ve ḳarheb-i muṣādeyi cezārete 

mübāderet eyledi. [87b] Baʿdeʾl-cezr rāḥleye taḥmïl ve kelb-i esḥum buña lāʾiẕ ve 

naḥïl-i sū-yı  ḥayye ḳāiden ʿāzim olduġu eŝnāda bir ẓabye-i vaḥşiyye daḫı müteʿattine 

olup seg-i münḳād ve meḳād-ı tecāẕüb-i meresden ḫālï degil hemān veŝebe-i cāzim ve 

ḥāzim ve eger irḫādan ḥāsim olsa nïrū-yı ḳavde nā-mülāyim olacaḳ ḥālet-i mülāḥaẓası 

ẓāhir olmaġın aña irsāl eyledi. Mānend-i sihām-ı müsriʿa iḫtiṭāf ve ḥïn-i tecāẕübde bilā 

ircāf nezd-i raḥilesine irsālde iʿtisāf göstermedi. Sürūru müzdād olup ehline müstefezz-i 

ifrāh ve müstemlek-i necāh-ı vuṣūlünde ẓabye-i muṣādeyi ʿatïre-i ġālāb ve laḥm-ı 

ḳarbeŝi ḥıṣaṣ-ı757 aṣḥāb ve aḥbāb eyledi. Ol gice ʿïş-i henï üzre beytūtet ve ʿaleʾŝ-ŝabāḥ 

ṣayda mübākeret ve sū-yı  felāte ʿazïmet eyledikde bir ḥımār-ı vaḥşïyi fāʾit bir ŝevri 

māṭıl ve fālit ve bir veʿal andan muʿtaṣım ve bir ẓabïden münḥasim758 olmayıp veŝŝāb 

ve ṣayyād ve ṣarrāʿ ve ḳavvād olduġu hasebiyle müteḍāifüʾs-sürūr ve müstekmilüʾl-

ḥubūr ikrāmında mübālaġā ve ihtimām ve ismini [88a] kelb-i sihām tesmiye eyledi.  

Li-münşiʾihï:  

 ه خدمتِ صیدی بجای آوردهكی كس

 رامكبطی درس بایدش ورا ا759بمََر

 ونه نعمت مولانیشود مزدادكچه 

 760ی دهد اقدامكه بنده بر ادب بندك

                                                           
756 “Eshum” görünüşü çirkin kara renkli 
757 T2: حصض 
758 T1: müncesim 
759 T2: بر 
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Tā bir gün yine bunuñla ʿāzim-i ṣayd-gāh olup bir nuʿāme-i evhā761-nişïne dūçār ve 

siḥāmı aña irḫāde cevādā762-ran-ı miżmār-ı ittibāʿ oldu. Nāçār teceffül ve tefellüt 

iẓhārıyla nezdïk vüŝūb ve ıṣrāʿ iken bir ʿıḳāb-ı sirāʿ bāl-i ṣayd-ı iftirāʿ semādan 

münḳaḍḍ ve Süḥamʾa ıṣḥāda teflït ve tekẕïbinden mücānib ve menbıḍ lāyende ve 

ḫ˘āyende rāciʿ ve mükirr-i vezïr-i ḳavāyim-i şebdïze tersān ve hirāsāñ lā-yezd u mühirr 

olduġu ḥālde ʿiḳāb-ı übbehet-i şitāb ise emām-ı Süḥām bir ṣaḫra-i feḫāma meḫālib-zen-i 

mekŝ iken Yā Süḥām lafẓıyla ṣafïr-zen-i nidā olduġu sāʿat zebān-ı Süḥāmʾdan “lebbeyk 

lebbeyk” cevābını istimāʿ ider. Mālik bin Nüfeyʿ bu ḥālete ḥayran ve Süḥāmʾa nigāh 

ider. Mū-be-mū raʿŝe-dār ve hirāsān [88b] şöyle ki eger zïr-i ḳavāʾim-i cevāda muḥtemi 

olmasa mürde-i bï-cān olacaġı bï-iştibāh idi. O nidā-yı hevl-nāk ʿaḳabinde 

 763"فلست بدار مقام ت الاصنام وظهر دین الاسلام فاسلم تنج بسلام و الاكهل"

kelāmıyla ḫatm-i merām idüp yine cevv-i āsumāna bāl-küşā ve Süḥām ol anda küsiste-

tār-ı imrās-ı istïnās 764والی حیث القت dïde-i şühūdından bi-vechiʾl-iyās ġaybūbet eyledigi 

zebān-ı ibn-i Nüfeyʿ-i meẕkūrdan mervï ve menḳūldür.  

Tekmile: Maḳāle-i müteḳaddimede lafẓa-i “nādde” hāribe maʿnāsına neddüʾl-

baʿïr ey herebe ve şerede ve ṣıfāt-ı pirinc ya aña mānend aṣfaruʾl-levn olan maʿdendir. 

Ve “ġılāb” ġālibetinden maʿdūle küsāb-ı ve sükāb-ı ve 765  ḫıdām-ı ve ḳatām-ı 

aḫavātındandır.766 “Mebnï” 767علی الكسر غلبه maʿnāsına olan isimdir. "یامال یامال" 

münādï-yi müraḫḫam yā Mālik yā Mālik maʿnāṣına emŝāli nidāde-i  ḳatı çoḳ vāḳiʿ olur. 

"طوی الرقم"  -ḍamm-ı ṭā ile- lafẓa-i ṭuvā ol çāhdır ki ḥıcārāt ile merdūme ve maṭviyye ola 

                                                           
760 Av hizmeti gören köpeğe görevine göre ders vermek gerekir / Efendinin nimeti nasıl artar? Köle 

köleliğini edebince yerine getirdiğinde. 
761 T2: evhï 
762 T2: cevād 
763 İslâm dîni ortaya çıktı. Putlar helâk oldu. İslâm’a gir selâmetle kurtul. Aksi takdirde dünyada 

sığınacağın bir yurdun olmaz.  
764 atılan yere doğru 
765 T2: ‘ve sükāb ve’ atlanmış 
766 T2: ahavātından 
767 Genellikle kesre üzere okunmuştur. 
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ve “Erḳam” ism-i mekāndır. Ve “esḥum” esved maʿnāsına [89a] kelb-i maʿhūde 

tesmiye-i süḥām fuʿāl vezninde bu ṣïġadan sevād maʿnāsına “ḳarŝeb” müsinn olan ŝevr-i 

vaḥşïdir. “Mütebaḳḳır” meşḳūḳuʾl-baṭn ve lafẓa-i “edḥıye” ol mevżıʿdır ki nüʿāme-i 

beyḍasın ol maḥalle vażʿ ve üzerine aḥḍān eylemiş768 ola.  

Tekmiletüʾl-tekmile: Maʿlūm-ı ḥaḳïḳat-şināsāndır ki eṣnām-ı cāhïlïne 

şeyāṭïnden bir şirẕime-i müfside düḫūl ve ḥulūl ve tekellüm eyledikce769 ifsād-ı ʿuḳūl ve 

ẕühūle bādï olmuşlar idi. 770"عصمنا الله تعالی عن المكر والاضلال وقتا" ŝülle-i cāndan bir 

nefer istimāʿ-ı Ḳurʿān ve ḳabūl-i ïmān ile müteşerrif oldular. Ḳavm ve ḳabïlelerin inẕār 

ve daʿvet ile meʾmūr ve ecvāf-ı aṣnāmdan ṭaraf ṭaraf ṭard-ı şeyāṭïne fermān 

olunmalarıyla771 nezdïk ve dūr bulduḳları maḥalde nāf-i aṣnāmdan şeyāṭïn-i ḥālleyi ṭard 

ve ibʿād ḫıdmetiyle ʿİndaʾllāhi teʿālā ve Rasūlihï müŝāb ve meʾcūr olurlar idi.  

74 Maḳāle: Ḳatāde raḍıyaʾllāhu teʿālā ʿanha ʿAbduʾllāh bin Ebï Dıyāb’dan ol 

daḫı vālid-i mācidinden naḳl u rivāyet [89b] iderler ki:  

“Ferrāḍ ismiyle mevsūm ve muʿllim-māye-i perestiş bir ṣanemleri olup ammā 

kendileri ṣayd u ḳanṣa mübtelā ve her gün pey-süpür felāt ve ṣaḥrā ve Ferrāḍʾa kemāl-i 

muḥabbet ve ikrāmından nāşï ekŝer aña ʿatïre baḫşā olmadan ḫāli olmayıp ancaḳ remy-i 

bāfeden sālime-zende yā bismil ʿatïreyi muḥtemil ṣāʾide ve ġānime miyān-ı itrāb-ı 

aḥyāda tebaḫtur ve iltiẕāẕdan leẕẕet-yāb-ı niṣāb olamamaġla bir gün ẓafer-yāb olduġu 

bir ʿatïreyi Ferrāḍʾa ẕebḥ u ihdā ve ḫūn-ı ḥınā gūnıyla reşāşet-nümā ve mābihiʾż-żamïri 

iştikāsına temelmül ve inḫiḍāʿ ile inbā ve inhāya 

                                                           
768 T2: itmiş 
769 T2: itdikce 
770 Allah teâlâ bizi bir an bile olsa hîle ve dalâlette bırakmasın. 
771 T2: olunmalarına 
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ابح / و انت للامرالشدید الفادح / نوح / من طائر ذی مخلب د الجواركو نكفراض اش" 

 772"فافتح فقد استهلت المفاتح

manẓūmesiyle āġāz eyledi.” Lafẓa-i “fādiḥ” -fā-yı muʿceme ve baʿdehū elif-i zāide ve 

baʿdehū dāl-ı mühmele ile- “emr-i ʿaẓïm ve ḥaml-i ŝaḳïl ve cesïm” maʿnāsınadır. Bu 

ḥāletde cevf-i ṣanemden 

 774ون الارض ووحز773ا / یغركبشا حاعِدّ للوحش سلاا / اُ كلباً جارحاً مبارك كدون"

[a90] 775"اكادكالد 

kelāmıyla mücāb olup lafẓa-i “ḥazūn” cibāl-i ġılāẓ ve lafẓa-i “dekādik” arāḍï-yi 

münḫafiḍa maʿnālarınadır.  

El-ḳıṣṣa: Nezd-i Ferrāḍʾdan kendi ḫıbāsına gelüp bir seg-i ḫālāsï-yi behïm 

mühirr-i işrāḳ ve mühïb ve ġaşïm zïr u bālā 777متشابك الانیاب شثن776 البراثن mühevvil ve 

ʿucāb eşʿar u faṭïs-i 778  ezʿar u ḥabiṣ eherr ü bed-manẓar bir uʿcūbe-peyker ki 

gördügünde ḥayrān olup bï-gāne degil meʾhūl daḫı andan ʿāiʾẕ-i taṣfïr-zen-i teʿavvïde 

mütebaṣbıṣ ve lāʾiẕ oldu. Cümle-i merākıd-ı Ferrāḍ olmaḳdan nāşï kemāl-i inbisāṭından 

Ḥayyāḍ779 tesmiye ve aña meres ve merbaṭ-ı tehyiʾe ve izā-yı maḍcaʿında maʿvā ve 

eglencesi herhere ve ʿavā tamām-ikrāmında iḥtirām eyleyüp ḳanṣ-gāha ʿāzim olsalar 

nevābiḥ ve ẕü-meḫālibi kendisinden ziyāde ebṣar ve viŝābe ve iṣrāʿda ecraḥ ve ebḳar 

olmaġla anıñ midḥatinde 

                                                           
772 Ey Ferrâd (sanem) vücudumun yaralarından şikâyet ediyorum. / Bu dert pençeli ve öten bir kuştan 

oldu / Sen büyük işleri halledensin / Aç yolumu sen birçok anahtar sundun. bk. en-Nüveyrî, Nihâyetü’l-

Ereb,18/151. 
 .şeklinde olabilir "یفر" 773
774 T1’de diğer sayfaya geçince tekrar ‘ve’ yazılmış 
775 Ferrad şöyle söyledi: “Mübârek yaralı köpeği tut. Vahşi hayvan için bir ağ hazırla. O vahşi hayvan 

yüksek dağdan düz ovaya kaçar.”  
 .şeklinde olabilir "شئن" 776
777 Dişlerinin dizi dizi ve pençelerinin keskin olması  
778 T2: فلطیس 
779  İktibas olunan eserde bu isim "جیاض" şeklinde geçmektedir. Biz “Acâibu’l-Ahbâr” isimli eserde 

geçtiği hâli değiştirmemek için olduğu gibi yazmayı uygun bulduk. 
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 780موقوفاً لفرّاض كمأمول  منافعه / وقد جعلتُ  كحیاّض انّ  

beytiyle [90b] nevāziş u iḍmārından ḫālï olmazdı. Bu üslūb üzre vefret-i ṣayd u 

iḳtināṣdan ʿarab-ı ʿureba miyānında 781"صاحب ضیوف وقرِی وسیع الرحل كثیر الِاقرا"  

ḥāl-i ʿisārı yesāre mübeddel mālik-i ġınā olmuş idi. Mebʿaŝ-i Rasūluʾllāh ṣallaʾllāhu 

teʿālā ʿaleyhi ve sellem ḥażretleri şöhre-gïr-i āfāk olduḳda bir gün ḥażret-i Risālet-penāh 

ṣallaʿllāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellemiñ ṭaraf-ı saʿādetlerinden şeref-i İslām ile müşerref 

olup Ḳurʿān-ı ʿaẓïmüʾş-şānı daḫı istimā eylemiş782 bir ẕāt-ı saʿādetüʾl-iltimā bunuñ 

mihmān-serāsına muḍïf ve baʿdeʾt-terḥïb veʾl-ikrām nüʿūt-ı celālet-simātların tavṣïf ve 

naẓm-ı celïliñ daḫı sebk-i iʿcāz-ı niẓāmın temdïḥ ve taʿrïf iderken Ḥayyāḍ-ı yaḳïn gelüp 

kelām-ı ḍayfı istimāʿ ider gibi gūş-ı cānla inṣāt ve rāvï-yi ḥikāye-i mersūme bunuñ 

ïḳānın çeşm-i ferāsetle izʿān ve ʿaleʾṣ-ṣabāḥ be-resm-i meʾlūf rāh-ı necāḥ-ı iḳtināṣa 

ʿāzim ve Ferrāḍ’a ʿatāyir-i keŝïre ityānına ḥāzım olduḳda Ḥayyāḍ buña ittibāʿdan [91a] 

rū-gerdān ve ictizāb-ı meresden bir ān hedevān üzre olmayıp ṣuret-i keşmekeş ıẓhārıyla 

zūr ile ṣayda giden köpekden ne ḫayr meʾmūl olur. Ḥāletlerin ïmā ile nāgāh bir tevleb-i 

ʿāniya yaʿni ḫar-ı vaḥşï-yi ḳāṣıda ẓāhir ve bedïdār ve aña irsāl-i taṣrïʿ-i veŝābesi āşikār 

iken taḫdïʿ ve teflïti nümūdār baʿdehū bir rāl-i nefret-iştimāl yaʿni bir ferḫ-ı nüʿāme-i 

remïde bāle irsāl baʿdehū783 bir baḳar-ı vaḥşï ve bir ḫışfe-i ïṣāl yine bunlarda da ḫıdāʿ-

gūne784 lefte-i feletden ḫālï olmayıp   ِالا ما لحیاّضٍ یحیدُ  كانمّا / یری الصّید ممنوعاً بزُِرق"

-nevk "لهاذم" جمع لهَذَم علی وزن جعفرinşādıyla ʿıtāb-ı tevbïḫa ibtidārlarında 786 اللهاذم"785

i esinne-i tïz-ciger dūzdur ki bunuñla esnān-ı şābiketüʾl-enyābı irāde eylemişdir. " یحید

                                                           
780  Hayyâd ben senden faydalar bekliyorum / Seni Ferrâd için vakfettim bk. Nüveyrî, Nihâyetü’l-

Ereb,18/151. 
781 Sen misâfirperversin. Onlara ikram edersin. Çokça seyahat eder, çokça ikramda bulunursun.  
782 T2: itmiş 
783 T2: baʿde 
784 T2: جذاع 
785 Hayyâd’ın bir engellemesi olmuyor. Öyleki avı görüyor ama ona karşı koyamıyor. 
786 Lehâzim, cemʿi lehzem olup Caʿfer veznindedir. 
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 kelāmıyla mucïb oldu. Mehāmih-i لامرٍ لوبدالك غیبهُُ 787 / لكنتَ صفوحاً عاذراً غیرلائم"788

ṣayddan inkifālarında nāgāh püşt-i ḥımār-ı vaḥşi üzre müterebbiʿ bir insān-ı ʿaẓïmuʾl-

ḫılḳā ve dïger bir ḳarheb-i berrïye rākib-i şaḫṣ-ı mehïbüʾl-heyʾe birbirleriyle hemʿinān 

[91b] refāḳat tābiʿ ve ḫādimleri peyrev-i rāh-ı mütābeʿat bir ʿabd-i behïm-i beşāʿat-

manẓar bir kelb-i hevïl-i eherri sācūr-bend-i ḫıẕlān sürüp götürürlerken rākibeyn-i 

meẕkūreynden biri Ḥayyāḍ’ı görüp hem-rāhına imā ve işāret ḥālinde ʿaleyhiʾs-selâm 

یا حیاّض لم تصیدُ اخنسِ وحِد عمّا حَوته البیدُ الله اعلی وله التوحید و عبده محمّد  كویل"

  789"یدُ قد ظلَّ لایبدی ولایعیدُ كالسدیدُ سُحقاً لفرّاض ومای

edāsıyla neşïd-ḫ˘ān-ı tevbïḫ ve tehdïd olduḳlarında ravï-yi meẕkuruñ şeş-cihātı ruʿb u 

ḫavfle mālï Ḥayyāḍʾıñ ise bïm u ẕelālet-i lāzime-i ḥālï olup bir daḫı başını ḳaldırmaġa 

iḳtidārı ḳalmadı. Ne ḥal ise maḥallimize gelüp ol şeb-i şetïtüʾl-āmāl ve kāsifüʾl-bāl 

mütemelmil-i ferāş-ı ẕüll ü ibtihāl ser-be-zānū-yı fikretden ḫālï olmadı. Nïm şeb 

ḫ˘ābïde-i hümūm iken meʾlūf olmadıġı laġṭa ve nağme gūşuna resān ve ḫ˘abdan bï-dār 

ve yaḳẓān olduġunda nāgāh sācūr-bend-i ḳıyāde-i ẕillet olan kelb-i esved-behïm ile 

bizim [92a] Ḥayyāḍ-ı ḥamïm ḳanāṣat-ı irtiyāḍ-ı tekellüm idüp ṣāhib-i ṣamïmüʾl-irādetim 

işte naʿsān ve bï-ḫaberdir diyü tekrār eylemekde790 ʿan-ḳasdın mütenāvim oldum. Nezd-

i firāşıma gelüp bir miḳdār müteʾemmil oldu. 791"والله نائم فلاعین ولاسمع" diyerek yine 

muḥādeŝine müteveccih ve baña bu sāʿat reʾy-i rezïn-gizi ifhām buyurūn didi. Dünki 

gün gözüñle ol iki ʿifrït-i şenïʿatüʾl- heyʾeti gördük. Anlar icābet-gerde-i daʿvet-i İslām 

ve ümmet-i ḥażret-i Seyyidüʾl-enām olmaġla ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem ṭaraf 

ṭaraf ecvāf-ı aṣnāmda olan şeyātïni ṭard u ḳatl ve ʿaẕāba mütevekkil bï-gāne şekl-i 

                                                           
 .olabilir "عینه" 787
788 Sana görünen bir şeyden senin kaçınman ve ondan yüz çevirmen ayıplanacak bir şey değildir.  
789 Ey Hayyâd sana yazıklar olsun sana. Niçin avlanıyorsun? Dön artık balıkları kendi hâllerine bırak. 

Allah yücedir ve tevhid O’nun hakkıdır. O’nun kulu Muhammed hak yoldadır. Yazıklar olsun Ferrâd’a ve 

onun tuzaklarına. Artık görünmeyecek ve geri dönmeyecek. bk. İbn Zafer, Hayru’l-Bişer bi-Hayri’l-

Beşer, 207. / en-Nüveyrî, Nihâyetü’l-Ereb 18/152.  
790 T2: itmekde 
791 Vallahi o uyuyor. Ne görüyor ne de işitiyor.  
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ʿaẕāb-ı şedïd ile ʿaẕāb eyledikleri792 seniñ maʿlūmuñ oldu. Bir daḫı evŝāndan birine 

teḳarrüb eylemege793 ʿahd-i şedïd ile teşyïd ve teşdïd olunmaġla hele ben ḫāric cezāʾir-i 

hinde ʿazïmet üzreyim sen kendi bāşıñ çāresini gör didi. Ḥayyāḍ daḫı  وما امرنا الّا"

 kelāmıyla cevāb ve merbaṭından ol sāʿat [92b] verā-perde-i ḫafāya iġtiyāv واحد  "794

eyledi. Rāvï-yi meẕkūr raḍıyaʾllāhu teʿālā ʿanh kendi ḳavmine bu keyfiyyeti iḫbārda 

ḥulemā ve ḫuṭebāsından cemm-i ġafïr ve cemʿ-ı keŝïr dïn-i ābā ve ecdādıñızı hemān 

böyle terke ʿāzim ve ḥāzim olurmısız diyü bu ṣuret-i nükūlde pend-i cāhilāneleri buña 

kār-ger olmayıp mecmaʿlarından insilāl ile Ferrāḍ-ı nüḥūset-iştimāli hezār pāre idüp 

Medïne-i münevvereye ʿazïmet ve Mescid-i şerïfe düḫūle ruḫṣat-yāb olmaḳ şerefiyle 

müşerref olduḳlarında Ṣāḥib-i saʿādet ve yenbūʿ-ı merḥamet ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi ve 

sellem ḥażretleri minber-i şerïflerinde ḫıṭāb buyururlar idi. İtmām-ı ḫuṭbe-i münïfelerine 

dek ḥıẕā-ı minber-i enverlerinde ḫuḍūʿ ve ḫuşūʿ üzre cülūs ve ḳuʿūd ḫılālinde 

انّ بازأ منبری رجُلاً من سعد العشیرة قدم راغباً فی الاسلام ولم یری ولم اره الّافی هذه "

  795"م خبراً عجیباً كلمّنی قطّ وسیخبركلمه ولم یكالسّاعة ولم ا

kelām-ı şerïfiyle iʿlām-ı ḥal ve minber-i münïflerinden saʿādet ve iclāl ile nüzūl [93a] ve 

baʾde edāiʾṣ-ṣalāt 796"ادُنِ یا اخا سعد العشیرة" ḫıṭāb-ı mekārim-şümūlüyle797 lüṭf-i ḳabūl 

ve nevāziş ile meʾhūl buyurduḳlarında pïş-gāh-ı saʿādet-penahlarına nezdïk olup " اخبرنا

 kelāmıyla emr buyurdular. Ber-mūcib-i خبر حَیآّض وفرّاض ومارأیت وما سمعتَ "798

fermūde-i hümāyūn Ḥażreti Risālet-penāh ṣallā ʿaleyhi el-ilāh pā-ber-cā-yı ḳıyām ve pïş 

u pesende ṣaḥābe-i kirām müctemiʿïn zihām-ı nikāşte-i tafṣïl olan ḳıssa-ı ġarïbeyi biʾl-

                                                           
792 T2: itdikleri 
793 T2: itmege 
794 Bize bir olduğunu emretti. 
795 Saʿd’ın kabîlesinden bir adam minberimin yanına geldi. İslâm’ girmeyi arzu ediyordu. Beni görmedi, 

ben de onu bu saate kadar görmedim. Benimle konuşmadı, ben de onunla şu vakte kadar konuşmadım. O 

size garip bir haber verecek. bk. İbn Saʿd, Kitâbü’t-Tabakâti’l-Kebîr, 1/74. 
796 Saʿd kabîlesinden olan kardeş yaklaş. bk. a.g.e. 
797 T2: şümūlü ile  
798 Bize Hayyâd ve Ferrâd’ın haberlerini bize ver. Ben bu haberi bilmedim ve işitmedim. 
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kemāl veʾt-tamām naḳl eylediler. Cümlesi istimāʿ idüp engüşt-ber-dehān ḥayret oldular. 

Ve ḳabūl-ı mübāyeʿa-ı İslām ile şeref-iḥrāz-ı ẕürā-yı aʿẓām ve Ḳurʾān-ı ʿazïmüʾş-şāndan 

bir ḳaç āyāt-ı ʿıẓām daḫı ḳırāʾat buyurmalarıyla mezïd-i kerem ve ʿināyetlerine maẓhar 

ve Ṣaʾd el-ʿAşïre ḥażretleri fuṣeḥā-yı ʿarab-ı ʿurebādan799 muṣakḳa ve cezālet-i müʾeŝŝir 

bir ẕāt-ı feṣāḥat-simāt olduġu ḥasebiyle ḥużūr-ı Şāh-ı kevneyn ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi 

ve sellemde 

[93b] تبعتُ رسول الله اذ جاء بالهدی 

 ضاً بدارِ هوانِ وخلفّتُ فرّا

 تهكعلیه شدّةً فتر شددتُ 

 ن والدهر ذوحدخ ثانكان لم یك

 لبا یقود بامرهكرأیت له 

 یل والرجفانكبالتن دیهدّ 

 ولما رأیت الله اظهر دینه

 اجبت رسول الله حین دعانی

 واصبحتُ للاسلامِ ماعثتُ ناصراً 

 لی وجرانیكلكوالقیتُ فیه 

 فمن مبلغ  سعدالعشیرةِ اننّی

 800801شریتُ الذی یبقی بما هو فان

inşādıyla medḥiye-serā-yı şeref-pāye-i İslām olduḳları ŝebt-i ṭavāmïr-i meşāhïr-i 

aḫbādır. Raḍıyaʾllāhu teʿālā ʿanh.  

Tekmile: Ebyāṭ-ı sālifede lafẓa-i “kelkel” sïne maʿnāsına ve lafẓa-i “cerān” -

fetḥa-i cïm baʿdehū rā-yı mühmele ve elif ve nūnla-802 menḥaruʿl-cemāl ve -taḍʿïf-i rā-yı 

                                                           
799 T2:ʿarab ve ʿurebādan 
800 İktibas olunan eserde "فانی" şeklinde geçmektedir. 
801 Hidâyeti getiren peygambere biât ettim / Değersiz bir evde Ferrâd’ı bıraktım / Onu paramparça edip 

terkettim / Zaman ve hâdiselere yemîn olsun ki sanki hiç vâr olmamış gibi oldu / Onun emrini yerine 

getiren bir köpek gördüm / Şiddet ve azapla tehdit ediyor / Tâ ki Allah’ı bildim, Allah dînini ortaya 

çıkardı / Peygamberimiz beni İslâm’a davet ettiğinde davetine karşılık verdim / Yaşadığım müddetçe 

İslâm’a destek olacağım / Gönlümü ve özümü teslîm ettim / Ben Saʿd kabîlesine (İslâm’ı) teblîğ 

edenlerdenim / Fânî olana karşılık bâkî kalacak olanı satın aldım. bk. İbn Saʿd, Kitâbü’t-Tabakâti’l-Kebîr, 

1/74. 
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mühmele ile- daḫı lüġatdir kendi gerden-i iṭāʿat ve inḳiyādını murād eylemişlerdir. 

Raḍıyaʾllāhu teʿālā ʿanh.  

75 Maḳāle: Rivāyet-gerde-i Ḫuzeyme803 bin Ŝābit raḍıyaʾllāhu teʿālā ʿanhdır ki 

[94a]: 

“Ebū ʿAmir-i Rāhib nām bir ḫabïŝ ḍalālet-encām-ı ibbān-ı şeref-ẓuhūr-ı  

mebʿaŝden muḳaddem rāh-ı şirkden rū-gerdān ve vaṣṣāf-ı nuʿūt ve aḥvāl-i Ḥabïb-i 

Raḥman idi. Ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem. Ḥatta dïn-i ḥanïfiyye ṭalebiyle niçe 

bilād ve emākine sāyıḥ ve rāyıḥ aḥbār-ı ehl-i kitābeynden zamān-ı mebʿaŝi sāʾil ve 

nuʿūt-ı celāl ve cemāl Seyyidüʾl-enām ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellemi istiḫbāra 

māʾil olup yaḳïn mertebesi ıṭṭılāʿ-ı taḥṣïl eylemişlerden olduġu ḥasebiyle bir gün sādāt-ı 

Evs ve Ḫazrec bir maḥalde müctemiʿïn iken Ebū ʿĀmir-i meẕkūr Sultānüʾŝ-ŝaḳaleyn 

ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem hażretleriniñ ism-i şerïflerini ve maḫrec ve 

muhācirlerini kemā huve ḥaḳḳuhū vaṣf-ı belïġ ile tavṣïf ve taʿrïfinde ḥużżār-ı meclisden 

Ebuʾl-Heyŝem bin Teyhān el-Ḳuḍāʿï ki ḥalïf-i Benï ʿAbdüʾl-Eşhel idi. Muvaḥḥidïn ve 

mültemisïn-i dïn-i ḥanïfiyyeden olduġu meşhūrdur. Yā ebā ʿĀmir 804" َلو شاهدَته ما زدت" 

ile istiḥsān eyledikde 805"اجل فواللهِ وصفه لی الانس والجن" edāsıyla [94b] iʿẓām-ı beyān 

eyledi. Lafẓa-i “ḥalïf” iki ḳabile miyānında muʿāhid ve beyneʾl-ḳavm feṣāḥat-i lisānla 

tekellüme ḳāṣıd ve ʿāmid olan kimesneye ıṭlāḳ olunur.  

El-ḳıṣṣā: Vaṣf-ı insï müsellem yā vaṣf-ı cinnï ki size aḫbārıyla işʿār eylediñiz. 

Ne vechle der-beyān eyleseñiz istimāʿın ez dil ü cān ḫ˘āhān idik diyü istifsārlarında Ebū 

ʿĀmir şöyle naḳl-i kelāmā mübādir oldu ki aḳṭār-ı Yemen-i yümn-i āŝārda baña bir 

kāhin-i mütevakkıʿuʾl-aḫbār iḫbār olunup Şehruʾllāhi munṣıliʾl-esinnede münferiden 

leyle-i ḳamrāda sū-yı  Yemen’e rāhï ve sārï idim. Ḳateb-i ʿāmilemde dïde-i seher-

                                                           
802 T2: nūn ile 
803 T2: Ḥuzeyme 
804 Eğer sen onu görseydin artırmazdın.  
805 Allah’a yemîn olsun ki insanlar ve cinler onu bana betimledi.  
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dïdeme vesen ṭārï olup mechel-i ḥazen-i münekkerede iʿtisāf ve ïcās-ı ḫavfle bïm-i itlāf 

derūnumu mālï ve dūrdan nücūm-āsā niçe nïrān-ı mütelāli çeşmime806 ẓāhir ve ʿasef ve 

ḫabṭ ile ol sūya sāʾir oldum. Meger bir ŝülle-i  şenïʿatüʾl-ḫılḳa ḥavl-i nārda nişïmen-ārā-

yı ıṣṭılā beşereleri vücūh-ı nāsa muḫālif laġṭ-ārā ve olduḳları maḥall ḳufr u felā-yı 

büyūt-ı niʿamdan berï encümenlerinden firāra ḥariyy [95a] bunları gördügümde ser-tā-

pā mū-yı cevāriḥim ḳıfāf-zede-i nefred ve rāḥile-i mütefāccem kemāl-i zecret ve ḍucret 

ile rummān olup ben hemān ġabïṭinden kendimi zemïne üftān ve ġalṭān ḳıldıġım anda ol 

eşḫās benim cānibime münḳaḍḍ oldular. Ṣavt-ı endā ve iʿlā ile  انا عآئذ بزعیم هذه"

 diyü ṣayḥa ve feryād eyledim. İçlerinden bir vezeʿa anları ḳavlen ve fiʿlen الزّرافات"807

ïzāʿ ve irʿā iderdi. Benden menʿ u zecr ve çār ʿaded ṣāḥib-i tedbïr ve emïrleri yanıma 

gelüp cülūs eylediler. Ṣuver-i müşevvihe ve menāẓır-ı feẓïʿa üzre mühevvil ve muḫavvif 

idiler. “Ḳanġı ḳabïledensin ne maḥalle ʿāzimsin” diyü suʾāl eylediklerinde evvelā 

ẕimmetiñizde muḥtemï oldum mu didim. 808"بلی لا باس علیك" cevābıyla tesliyet-baḫş 

olduḳlarında ḳāṣıd olduġum maḥalli ve ḳabïle ve maṭlabımı birer birer taḳrïr  eyledüm. 

Ve bizim kehhāne-i iʿtimādımıza sebeb sizlerden ʿilm-i ṣaḥiḥ aḫẕ eyledigiçündür.809 Bi-

ḥamdiʾllāhi teʿālā şimdi ben ise vāṣıl-ı civār ve810 vāsil-i ʿayn-ı iḫbār oldum. Bu meşāḳ-ı 

seyr u seferden maṭlūbum [95b] olan ẓuhūr-ı  mebʿaŝ-i Nebiyy-i āḫirüʾz-zamān 

ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem ve ṣāʾir tefāṣïl-i aḥvāllerini bilmekdir. ʿİlm-i ṣaḥïḥ 

üzre baña beyān buyurmañız dil-ḫ˘āhımdır didigimde içlerinden biri " علیّ الخبیرمالمسئلة

 didigi gibi birisi temeŝŝül idüp والرغبة"811

بالیمن یا ابا عامر اقسم بنا عش القفر الغامر  لیس علماً  كعین فدون ونعامةیا ابا عامر "

لام  كولنیز لنّ من السماء  رم عامٍ وانصح ذامٍ كبالقطرِ الهمامر لتعلمنّ العباسر الضّوامر الی ا

                                                           
806 T2: bu kelime atlanmıştır. 
807 Ben bu insanların lîderine sığınıyorum. 
808 Evet endişelenme, seninle ilgili bir durum yok. 
809 T2: itdigiçündür 
810 T2: ve ilavesi var 
811 Benim ilgilendiğim ve soracağım şeyler için bana bir bilen gerekir. 
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یحش الع غامر ومیاع با عامر انّ الله قداسفهََ هیاع دصَ المغامر ویفحمر عن السمر السامریا اكآمر 

 813"812وایات اعاصراسر وقیاصر ورافی غكندب هاصر ا ان قدكوام وع

kelāmıyla tafṣïl-i maḳālinde bu mendub melik ṣāhib-i ṣatvet midir didigimde 

لازهر ناف من بنی هاشم بن عبد مناف وانهّ كریم مواقفٍ موطاّء الاكلا بل نبی شراف ك"

واشاح  رنا اولاح وان اوُذِیَ اعرض الدحداح اذا نطروضّاحٍ لیس بالطویل الملواحِ ولا بالقصیر 

[96a] یأتی تفیه امره وهو امّی لاید برالسطرة كلة غیر مُمَغّرة وبین كفی عینیه نجلة  ولامرة وش

  814"بالحنیفیةّ المیسرة فیعد به من قاف آثره سمع اذنی من المجنحّة السفره

kelāmıyla itmām ve nühūḍ ve815 ḳıyām eyleyüp eṭrāfımda olanlar daḫı aña tebeʿıyyet ve 

pïş-i çeşmimden fïʾl-ḥāl-i ġaybūbet eylediler. Tā vākt-i fecre dek olduġum maḥalde 

ḳāʿid ve müteḥayyir ve ʿaleʾṣ-ṣabāḥ rāḥile-süvār-ı ṭayye-i ʿazïmet oldum diyü Ebuʾl-

Heyŝem-i meẕkūr816 naḳl u tafṣïl eyledi.  

Tekmile: Elfāẓ-ı mezkūrede "سنهّلاا "منصِل  māh-ı recebüʾl-eṣamma ʿalem 

olmuşdur. Zïrā māh-ı recebde ʿArab-ı ʿureba ḳıtāli taḥrïm eylemeleriyle817 ke-ennehū 

Raḥman’dan esinneyi iḫrāc ider gibi olurlar. Ve  818 ًعسف " و "خبط" مشی علی غیرهدی "

وقفاف "قفوف" و  yübs-i şaʿr-i cüŝŝ-i ādemïdir ki hirāsān olduġu ḥālde ʿārıż olur. "راحلۀ  

"فاجّه  nezd-i ḥılāb ve nezd-i tebevvül iki faḫẕlerini birbirinden tebāʿüd üzre tefrïḳ idici 

                                                           
812 İktibas olunan eserde "وزافی غوایات أعاطر" şeklinde geçmektedir.  
813 Evet Ey Ebâ Âmir gözümün nûru. İlmi esas al o yalan değildir. Bize yemîn et, bereket ve bolluk 

içerisinde yaşa. Senin hızlı ve dişi develerin olacak. Sana bir yönetici bolca ikramda bulunacak. Gece 

vakti konuşanlar artık konuşmayacak. Ey Ebâ Âmir Allah onları perîşân etti, onların burnundan getirdi. 

Onları bir çıkmaza soktu, bitirdi. Onların saltanatlarını yok etti. Pers ve Roma imparatorluğu yok oldu. 

bk. İbn Zafer, Hayru’l-Bişer bi-Hayri’l-Beşer, 210. / Diyarbekrî, Tarihu’l-Hamîs, 1/28. 
814 İyi biliniz ki Peygamber; şerefli, cömert, yüce ve yumuşak huylu olup Benî Hâşim’in Abdu Menâf 

oğullarındandır. O etrafına beşâşet veren bir çiçek gibidir. O ne dikkat çekecek kadar uzun ne de kısa 

boylu idi. Ona bakıldığında fark edilirdi. O’na memnun olmadığı bir davranış segilendiğinde bundan yüz 

çevirirdi. O’nun gözlerinin siyahı beyazından fazla idi. O buğday tenliydi. İki omzu arasında nübüvvet 

mührü vardı. O ümmî idi, yazı yazmayı bilmiyordu. İnsanlara kolaylaştırılmış Hanîf dînini getirdi. Kim 

O’nun vahyini bilip başkasına aktarırsa vahiy melekleri konumuna yükselir. Peygamberimiz ayağa kalktı. 

O’nu üç kişi takip edip kendisine biât ettiler. Ben bir gece daha kaldım sabah olduğunda binitimin yanına 

gidip yola koyuldum. 
815 T2 nüshâsında “ve” bağlacı bulunmamaktadır. Nühûd-ı kıyâm şeklinde yazılmıştır. 
816 T1: mezkūra  
817 T2: itmeleriyle 
818 Rehber olmadan gelişi güzel yolu yürümek.  
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cemāl ve nāḳa ve emŝālihā. "زجرت"  “zecrden meʾḫūẕ ve zecr ol marażdır ki [96b] şütür 

ve ḥayvānāta ʿārıż olur. ʿAcz u efḫāẕı mürteʿiş ve mürteʿid olur. Ṣavt-ı endï bānk-ı 

bülend ve āvāz-ı refïʿ زعیم" هذه الزّرافات" zaʿïm-i seyyid-i ḳavm ve819 “zürāfāt”, 

cemāʿāt maʿnāsına ve "زَعَه"   aṣhāb-ı keff ve menʿdir. Ve "زراع"   kāff ve mennāʿ 

maʿnāsına. “ Evs ” ve “ Ḫazrec ” iki ḳabïle-i ʿaẓïmedir ki Ḳïle nām bir zen-i vefïretüʾl-

berekeden ḥāṣıl olmuşdur ki ebnā-yı Ḳïle-i mevsūme-i Enṣār raḍıyaʾllāhu teʿālā ʿanhüm 

ecmaʿïn ḥażerātlarıdır. Ve "ُمةانع" ʿayn-ı çeşm-i rūşen-bād maʿnāsına "نعُمة"  ʿayn ve  

"نعیم"  ʿayn ve "نعُمی"  ʿayn cümlesi bu maʿnāya istiʿmāl olunur. Ve "اسل"   sïn-i 

mühmele ile rāciʿ ve rāġıb "قفر غامر"  felāt-ı ʿaṭşāna ki ana mā olmaya "جمع  "عباسر

"ذامر" bā-yı muvāḥḥide ile nāḳa-ı serïʿa ve  عبسرة  ẕemr ṣïġasından ism-i fāʿildir. Bir 

şeyʾe bi-ṭarïḳıʾt-tevbïḫ ilḥāḥ eylemek820 ve 

الرّجل یذمّر القوم فی الحرب ای یخاطبهمم بما یهیجّ غیظهم و یستخرج بأسهم " 

 821"وحّدتهم

maʿnālarına ve kelām-ı “āmir” tekṣïr [97a] maʿnālarını ifāde ider.  ثرّكامّر بالشّئ اذا  

istiʿmāli meşhūrdur. "صكیخشّ الع"  terkïbinde یذلل یخش  -ḫā-yı muʿceme ile- zïrā ḫuşāş 

bir ʿūddur ki bïnï-yi üştüre idḫāl iderler. "صكع"  sū-yı ḥulḳda müfriṭ ve mütenāhï 

 daḫı taʿbïr "راكب علی رأسه"ġamerāt-ı ahvāl ve ḥurūbda dāḫil bu meḳūleye 822 "مغامر"

olunur. "سمرعن السمرالسّامر  "یفحم  ḥadïs-i leyl-i sāmir-i muḥādiŝ (ifḥām-ı ḳaṭʿ-ı  esefe 

hiyāʿ ve ġāmir ve miyāʿ-ı ʿavāmir  اسفه eġḍabe ve هیاع muṣāyıḥa ve muḍācebe ve ġāmir 

ve ʿavāmir iḫtilāṭ) maʿnālarına müfredleri ve غمره ve عومره ve میاّع ve دفاع ikisi de 

                                                           
819 T2 nüshasında “ve” bağlacı yoktur. 
820 T2: itmek 
821  Bir adam harpte kavmini savaşa teşvik ediyor. Adam, kavminin düşmana karşı öfkelerini 

alevlendirecek ve onların cesaretlerini artıracak bir şekilde hitâp ediyor.  
822 Onun başına binen 
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ḳıtāl maʿnālarına قیاصرو اسركهاصرا  “hāṣır” bir nihāli ḳırmaḳ içün iki ḳat bükücü şïre 

anıñçün “huṣūr” tesmiye olundu. “Ekāsir” mülūk-i Fürs-i ḳayāṣır mülūk-i Rūm’dur. 

Nebiyy-i eşrāf-ı şerefden ʿıẓām u kirām ʿiẓam ve keremden olduġu gibi. "موطاء 

"نافكالا  ḥulmde ve leyyinüʾl-cānib maʿnālarında müstaʿmel bir lafıẓdır. احوضّ  ازهر  

“ezher” nücūm levninde ola. Beyāżı [97b] meşrūb 823بالحمرة dimek olur.  "وضّاح" eblec 

ve münïr-i melevāh-ı mużṭarib daḥdaḥ ve daḥdaḥa, ġalïẓ ve ḳaṣïr maʿnāsına. "نار اذا نظر 

"اولاح  yaʿnï ḫıddet-i naẓardan mücānib 

 ناً فی دوام ولاح لمح الشئ لمحاً خفیفاً ثمّ اغضی منهكرنا ای نظر نظرةً فاترِاً سا"

  824"اعرض واشاح

yaʿnï eẕā-ı şedïdeye ṣābire ve inkārından maʿriḍ fïʾl-aṣl işāḥa ḳavl ve fiʿilde cidd u rāstï 

maʿnāsına  "لامِرة"وسعة العین  "نجلة"  yaʿni ekḥal dimek olur ki keḥal sevād-ı münābit-i 

ḥurūf-ı ecfāndır. Münābit-i hüdb dimek olur. Naḳïḍı lafẓa-i miredir. Ḳıllet-i nebāt-ı 

hüdb ve ḫıffet-i mūydan nāşï sevādı ẓāhir olmayıp sefïd-gūn olur. لةكممغّرة ش غیر لةكش 

beyāż-ı muḳallide olan ḥumret-ı memzūce. “Mümġirrat” -teşdïd-i rā ile- muġarra 

didikleri şeyʾle maṣbūġa yaʿnï ḥumret-ı beyāż-ı ʿaynı şedïde degil dimek olur. " تفیَه كبین

"لا یدبرالسطره دبر  .yaʿnï Ḥātemüʾn-nübüvve āmire emāre emmāre bir maʿnāyadır امره"

-melāike-i kirām ẕïʾl "المجنحه" ,"قاف" اثره ای اتبعهkitābet maʿnāsınadır.826  827 زبر"825

ecniḥa [98a] ʿaleyhiʾs-selām ve "عدت لطیتّی" Rusül-i ʿiẓām maʿnāsına  "سَفرَه"  geldigim 

rāha ʿāzim oldum dimek olur.  

                                                           
823 T2: بالجمرة 
  ;bir şeyin hafif bir şekilde göze çarpması "لاح" ;devamlı sakin, aygın baygın bir şekilde bakmak "رنا" 824

اغضی منه""  yüzünü ve gözünü çevirdi maʿnâsınadır. 
825 Yazı yazmayı bilmiyor 
826 T2: maʿnāsına  
827 Onu örnek aldı, onun yolundan gitti. 
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El-Ḳıṣṣa: EbāʿĀmir ḫabïŝ-i bed-tïnet-i kāfir-i biʾllāh olup ʿilm-i yaḳïnïsi perde-

i çeşm-i ḍalālet-āyini ve dïn-i ḥanïfiyye-i semḥā-yı Seyyidüʾl-mürselïni ṣallaʾllāhu 

teʿālā ʿaleyhi ve sellem münkir-i müşrikïn-i rehābïniñ iʿtiḳādları üzre mesūḥ ilbāsıyla 

ziyy-i melʿanet-i temkïninde dāʾim tā ẓuhūr-ı  mebʿaŝ-i Şāh-ı hidāyet-penāh ṣallā 

ʿaleyhiʾl-ilāh ḥażretlerine dek vücūd-ı sergïn-i alūdı dūd-endāz-ı mücmere-i būd ve 

Mekke-i mükerremeye ʿadem-i vüfūd ve nābūdï-yi terġïbden nāşï teŝbïṭ ve tehcïn 

vādïlerinde ıṣrār-ı nemr u dïde-i ḳāim ve ol Nigah-bān-ı ḫıṭṭa-ı dïn-i mübïn ʿaleyhi 

ṣalavātuʾllāhiʾl-emiñ ḥażretleri Medïne-i münevvereyi teşrïf-sāz-ı ḳudūm-ı raḥmet-

lüzūm buyurduḳlarında gelüp 

بها فقال یا محمّد  دآین كتزعم انّ نت تطلبها كحمّد بایّ دینٍ بعثتَ قال بالحنیفیةّ التّی یا م"

  828"عالی علیه و سلم لا بل اتیتُ بها بیضاء نقیةّبغیرها قل النبّی صلیّ الله ت خَلقَتها كانّ 

cevāb-ı ṣıdḳ-meʾāliyle ifḥām [98b] buyurduḳlarında pïşgāh-ı saʿādetlerine bïrūn olur 

iken ey kāfir-i ser-ḫıẕlān-ı şirzïme-i liʾām bu ḳadar müddet ve eyyām seniñ 

intiẓārımızda olduġuñ ve aḥbār-ı Naṣārā ve ūlemā-yı Yahūdʾıñ evṣāfımızdan saña ḥaber 

virdikleri ḥasebiyle şevḳ-ı meyelān-ı şāh-rāh-ı İslām gösterdigin nice oldu diyü ḫıṭāb 

buyurduḳlarında 829"لست الذّی وصفوه لی" kelām-ı melʿanet-fercāmıyla taḥrik-i zebān-ı 

melʿanet830 -nişān müşrikānesin. Tïġ-ı ser-tïz 831"الكاذبُ اماته الله طریداً وحیدآ" ile bürde-i 

dühāt-ı inṭāḳ buyurduklarında kendi nefs-i bed-sirişt-i şeḳāvet-ṭïnetine lafẓa-i āmïn yine 

kendi lünc-i künde-būy-ı ser-kïninden taʿḳïb olundu.  

Li-münşiʾihï:  

(Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün) 

Hidāyet olmadıḳca lüṭf-i Ḥaḳʾdan ʿabde erzānï 

                                                           
828 “Ey Muhammed hangi din ile Allah seni gönderdi?” Peygamberimiz aleyhiʾs-selâm şöyle dedi: “Senin 

de azmedip girmeyi istediğin Hanîflikle gönderdi.” O da şöyle dedi: “Ey Muhammed Hanîf dîni başka 

değerlerle de karıştırmışsın.” Peygamberimiz sallallâhu teâlâ aleyhi ve sellem şöyle buyurdu: “Hayır 

karıştırmadım. Onu saf ve tertemiz bir şekilde getirdim.” 
829 Yahûdî ve Hıristiyan âlimlerinin bana nitelendirdikleri şahıs sen değilsin.  
830 T2: ḫabāŝet 
831 Allah o yalancının canını tek başına, rahmetinden ederek alsın. 
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Olur ʿayn-ı ḍalālet rāh-ı Ḥaḳḳʾa rüşd ü iẕʿānï 

Baʿdehū bu müşrik-i ġavāyet perest-i ḫıẕlān ḫıṭṭa-i Mekke’ye teveccüh ve raġm-gerde-i 

ıḳtıfā olduġu dïn-i ḥanïfiyyeyi terk ve şirẕime-i ʿabede-i evŝāna düḫūl ve ittibāʿ ve 

ġazve-i Uḥud’da [99a] cümle müşrikïn ile meyāʿ ve defāʿa iḳdām eyleyüp tā yevm-i 

fetḥ-i Mekke’ye dek ḳandïl-fürūz-ı kenïse-i ḥayāt ve ol fetḥ-i mübïnde taḫlïṣ-i cān 

ḳaydıyla merzūbum-ı Rūm’a firār ve ṭarïd-i vaḥïd anda çelïpā-yı mürdār-ı vücūd-ı 

melʿanet-nümudı şikest-i ser-pençe-i memāt olmuşdur. Laʿnetuʾllāhi ʿaleyh ve ʿaleʾl-

müşrikïn.  

76 Maḳāle: 832  ʿAbbās bin Mirdās raḍıyaʾllāhu teʿālā ʿanh ḥażretlerinden 

rivāyet-gerde-i ʿAbduʾr-Raḥmān bin Enes es-Sülemïʾdir ki:  

“Bir gün hengām-ı ẓahire bir liḳāh-gāh-ı iltiyāmda iken ŝiyāb-ı sefïd-gūnla 

mültebis833 ve bir neʿāme-i  beyḍāya rākib ve müsteʾnis bir şaḫṣa bedïdār olup 

/ احراسها والخیل شدَّ والحلاسها / وانّ  834یا عباّس بن مرداس الم ترا انّ السماء بتتَّ "

الحرب جرّعت انفاسها / وانّ الذّی بعث بالبرّ والتقّی / نزل علیه الوحی من السماء / یوم الاثنین 

   835"لیلة الثلثا / هو صاحب الناّقة القصُوی

kelāmını ïrād ve ʿAbbās bin Mirdās ḥażretleri kemāl-i ruʿbla münteşıḳ-riyāh-ı reşād 

[99b] olup kendileriniñ ḫaṣïṣıyye-i perestişleri Ḍamār nām bir ṣanem-i viche-i 

iʿtibārlarınıñ nādï-yi tebeh-gerdārına rūmāl ve dïdene-i cāhiliyye üzre teknïs-i ḥavālï ve 

mesḥ u sücūdda istiʿcāl ve ʿarż-ı ibtihāli ḫālinde nāgāh cevf-i ṣanemden 

                                                           
832 T2: bir işaretle belirtilmiş 
833 T2: mütelebbis 
834 İktibas olunan eserde "بثت" şeklinde geçmektedir. 
835 Ey Abbâs bin Mirdâs semânın uçsuz bucaksız bir şekilde içindekilerle birlikte yayıldığını görmüyor 

musun? Atlar dizginleri ve eğerleriyle hazırlandı. Savaş onların nefeslerini kesti. Allah teâlâ iyilik ve 

takvâ ile peygamber gönderdi. O’na semâdan pazartesiyi salıya bağlayan gece vahiy indirdi. O Kusvâ adlı 

devenin sâhibidir. 
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ان یعبد قبل كالضمارُ و كالضّمار و فاز اهلُ المسجدِ / هل كلها / هلكقل للقبائل من سلیمٍ "

 "تاب علی النبی محمد / انّ الذی ورث النبوةَ و الهدُی / بعد ابن مریم من قریشٍ مهتدیكان نزل ال

836 

manẓūmesiyle hetf olunup bu keyfiyyeti kendi cïl u tebārına iʿlam u iḫbār ve Ḍamārʾı 

iḥrāk biʾn-nār idüp etbāʿından sï-ṣad nefer Fāris-i mıżmār837 ve ġāzār ile sālār-ı ketïbe-i 

Enbiyā 838"علیه من التحیاّت ازکاها ثم من التسلیمات اوفاها و انماها" ḥażretleriniñ pïşgāh-ı 

saʿādet-penāhlarına cebhe-sā-yı ʿubūdiyyet olup nigāh-ı tecellï iktināhları aña dūş 

olduġu anda tebessüm buyurup ser-güzest-i [100a] neʿāma-süvār ve aḥvāl-i Ḍamār839 

suʾāl ve minvāl-i meşrūʿ üzre naḳl u beyān-ı aḥvāl ve bi-esrihim kendi ve aṣḥābı şeref-i 

İslāmla840 müşerref olduḳları taṣhïh-gerde-i ruvāt-ı siyer-şināsāndır. Rıḍvānuʾllāhi teʿālā 

ʿaleyhim ecmaʿïñ.  

77 Maḳāle: Enes bin Mālik raḍıyaʾllāhu teʿālā ʿanh hażretlerinin sālik-i 

mesālik-i şah-rāh-ı rivāyet oldukları nüḳūl-i ṣaḥïḥadandır ki: 

 Bir gün Mālik-i ḳalem-rev-i hidāyet ṣallaʾlāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem 

ḥażretleriyle ẓāhir-i Medïne-i münevverede idik. Nāgāh mütevekkï-yi ʿukkāz bir pïr-i 

maḥrem-serā-yı rāz bedïdār olup Seyyidüʾs-ŝaḳaleyn ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem 

ḥażretleri anı gördükleri gibi 841" ٍّانها لمشیةُ جنی" taʿbïri ile imā ve gelüp ḥużūr-ı 

ṣaʿādetlerinde adāb ve tebcïl ile selāma ibtidāsında 842" ٍّانهّا لنغمةُ جنی" kelāmıyla inbā 

buyurduḳlarında 843"اجََل یا رسول الل انا هامة بن الهام بن لاقیس بن ابلیس" cevābıyla 

taṣdïk-i maḳāl eyledi. Tekrār senin miyānında ancaḳ iki [100b] ʿaded pederden ġayrı 

                                                           
836 Süleym kabîlesinin hepsine söyle /Damâr putu helâk oldu ve ehl-i mescid kazandı / Damâr putu helâk 

oldu önceleri ona ibâdet ediliyordu / Nebî Muhammed’e kitap indirilmeden önce / Allah nübüvvet ve 

hidâyeti O’na vâris kıldı / Meryem oğlu Îsâ’dan sonra Kureyş’e hidâyet etmesi için. 
837 T2: تضمار 
838 En içten ve en temiz saygılar ve gereken, engin selâmlar O’nun üzerine olsun.  
839 T2: Damārı 
840 T2: İslām ile  
841 “O cinnîlerin yürüyenlerindendir.” 
842 “O şarkı söyleyen cinnîlerden idi.” 
843 Evet Yâ Rasûlallâh ben Hâme bin el-Hâm bin Lâkîs bin İblîs  
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keŝret-i silsile-i ensāb yokdur. Bāz-beste-i ittiṣāl-i neseb olduġuñ iblïse sāʾir tebār-ı 

şeyṭāʾiliyyeden nezdik intisābısın buyurdular. 

نتُ لیالی قتلِ قابیل ها بیلَ غلاماً ابنَ اعَوآمٍ كعُمرالدنیا الاالقلیل  لتكاجل یا رسول الله ا"

 845"آم واصطادُ الهام وافسد الطعّام واورش بین الانامكعلی الا 844قنت اتشوّ كف

didik de 846"توبیخ بئس العمل" kelāmıyla muḳābele buyurduḳda 

هوداً وعاتبتهُ فی دعوتهِ  دعنی من العتب فانیّ ممّن آمن مع نوح علیه السلام ولقیتُ "

ون من الجاهلین ولقیت ابراهیم الخلیل كانی فقال والله انیّ لمن الناّدمین واعوذ بالله ان اكی وابكفب

نتُ مع كنتُ معه اذا الُقی فیها وكاذ قذف به فی المنجنیق و نت بینه وبین الارضكفامنت به و

[ 101a]نت كانِ الاثیر وكبالم انولقیتُ موسی بن عمریوسف اذا القی فی الجُبّ فسَبقتهُُ الی قعرهِ 

 847"علیهما السلام فقال لی ان لقیتَ محمّداً فاقرأ علیه السلام مع عیسی بن مریم

edāsıyla tafṣïl-i maḳāl eyledikde Ṭaraf-ı nigah-bān-ı ḫıṭṭa-ı dïn-i mübïn ʿaleyhi 

taḥiyyātüʾl-evvelïn veʾl-āḫirïn ḥażretlerinden ve ʿaleyhiʾs-selām ve ʿaleyke yā hāme ile 

ʿināyet-nevāzï-yi iclāl buyurup 848"  ile tekrār istifsār-ı kerem "ما حاجتك یاهامه

buyurduḳlarında “Yā Rasūlaʾllāh Mūsā ʿaleyhimeʾs-selām ḥażretleri baña Tevrāt ve 

İncïl teʿallüm buyurdular, siz daḫı Ḳurʾān-ı ʿaẓïmüʾş-şān-ı bāhirüʾt-tıbyānı taʿlïme 

ʿināyet buyurmañızı recā iderim” didi. Merāmına isʿāf buyurdıġı ŝebt-i ṣaḥāʾif-i naḳle-i 

ḥariyyetüʾl-iʿtirāfdır.  

                                                           
844 T2: اتشوّف İÜ: اتشوّق İktibas olunan eserde اتشوّف şeklinde geçmektedir. 
845 Evet Yâ Rasûlallâh dünya benim ömrümden çok az yedi. Kâbil Hâbil’i öldürdüğünde yılların oğlu 

olarak bir çocuktum. Ben tepelerde dolaşır bakardım. Kullanacağım kurbanlar arardım.İnsanların önemli 

gördüğü konuların peşine takılır, onların işlerini bozardım. Gıdalarını isrâf ettirerek bozardım. İnsanlar 

arasına fitne sokardım. 
846 Yazık, ne kötü işler. 
847 Beni suçlama Yâ Rasûlallâh. Ben Nûh ʿaleyhi’s-selâma îmân edenlerlerle birlikte imân ettim. Ben Hûd 

aleyhi’s-selâm ile karşılaştım. Onu tatlılıkla îkâz ettim. O ağladı, beni de ağlattı. O şöyle dedi: “Allah’a 

yemîn olsun ki ben pişmân olanlardan oldum. Câhillerden olmaktan Allah!a sığınırım.” Allah’ın dostu 

İbrâhim aleyhi’s-selâm ile karşılaştım ve ona îmân ettim. O mancınığa konup ateşe atıldığında ben onunla 

atıldığı yer arasında bir yerdeydim(oradaydım). Yusuf aleyhi’s-selâm kuyuya atıldığında ben ondan önce 

kuyuya girdim. Mûsâ bin ʿİmrân ile karşılaştım. O sarayda seçkin bir konumda iken ben oradaydım. Ben 

Meryem oğlu Îsâ aleyhime’s-selâm ile berâberdim. O bana dedi ki: “Eğer Muhammed(s.a.v.) ile 

karşılaşırsan O’na selâmımı ilet.” 
848 Senin ihtiyâcın nedir Ey Hâme? 
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78 Maḳāle: Rebïʿa bin Berā raḍıyaʾllāhu teʿālā ʿanh ḥażretlerinden rivāyet-

gerde-i ḥāl-i müşārun ileyhādır ki: 

“Vaḳtā rāyet-i hidāyet-efrāz-ı Aḥmedï ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretleri 

 teḫaffuḳ-nümā-yı ẓuhūr olduḳlarında ṭaraf ṭaraf şüʿūb-ı aḥyā-yı ḳabāʾil-i ʿArab-ı ʿurebā 

miyānında [101b] ḫaşyet ve hirās müstevlï olup güsiste-tār-ı ittihād ve teferruḳ ve 

şettāya muʿtād olmaḳdan nāşï bir gün baʿżı şuʿāb-ı kūhsārda cemmāze-rān-ı ḫār-ḫār-ı 

inkisār iken püşt-i ŝaʿlebe muḥtevï849 bir erḳam-ı helāhil-dem ʿadüvv-i şedïd ile ʿādï ve 

taʿb-ı benï Ādem icnās-ı efāʿïye muʿādï olmaġla hemān bir senge pençe-zen-i ihtimāz 

ve ḍarb-ı şedïd ile ḍarb idüp bilā teḫāllüf ol erḳam-ı teḥavvï-tevʾem pāre pāre olup 

ŝaʿleb-i ḥıyel-neseb benim cānıma sürʿat eyledi. Ben ıżṭırāb-ı helāk-i ḥayyeye nāẓır ve 

müteḥayyir iken ṣavt-ı şenïʿ ve fażïʿ ile hātif-i ġaybïden "اً و وبوُساً فقد قتلت رئیس كاً لستع

"لبیك  ḫıṭābıyla tekrār nidāsında "یا داثر یا داثر" ḫıṭābı żımnında yine وترّت بئیسا"850

 kelāmını "بادر بادر الی بنی الغدافرفاخبرهم بما صَنعََ الكافر"ṣadāsı gelüp 852 لبیك"851

istimāʿımda hemāñ "كانا عائذ  ب"[a102]  isticāreye ibtidār 

 854"المسلمین وعبد غیر ربّ العالمین 853اجیر من قتل لا والحرمِ الامین لاك"

fıḳrası gūş-zedem olduḳda 

 857"مناص الخلاص والافلا 856ان اسلمت سقط عنك القصاص واكتب لكقال  855انا اسلم"

ile mücāb olup 858"اشهد ان لا اله الاالله وان محمّداً رسول الله" kelimesiyle pāsiḫ-dih-i 

ʿıyāẕe-i İslām ve dāḫil-i ḥaṣïne-i istiḫlāṣ-ı merām oldum. Henüz rāh-ı hidāyete düḫūl ile 

                                                           
849 T2: müteḥavvî 
850 Yazıklar olsun sana. Sen çok büyük bir rezillik yaptın. Sen reisi öldürdün, çok büyük bir zulüm 

işledin.  
851 Buyur, buyur. 
852 Acele et, acele et. Ğadâfir oğullarına git. Onlara kâfirin ne yaptığını haber ver.  
853 İktibas olunan eserde "قاتل" şeklinde geçmektedir. 
854 Hayır sizin dediğinizin gibi değil. Ben müslümanlarla savaşan ve Âlemlerin Rabb’i dışındakilere 

ibâdet edenlere sığınma hakkı vermem.  
855 İktibas olunan eserde "انی اسلم" şeklinde geçmektedir. 
856 İktibas olunan eserde "أکسبك" şeklinde geçmektedir. 
857 Ben selâm veriyorum. Eğer müslüman olursan senden kısas düşer. Müslüman olursan senin kurtulman 

için çaba gösteririm. Aksi halde kurtuluşun yok. 
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meşmūl-i ḫaṭïra-ı ʿināyet olduñ, pïş-i rāhıñda bir simʿ-i ezel seni ẕürā-yı tell-i rimālde 

müstevḳıf-ı rükūbdur. Hemān aña süvār olup vāṣıl-ı rāh-ı necāt olursun didi. Vākıʿā bir 

kaç ḫaṭve gidüp öñümde esed-i nehde müşābih bir simʿ-i mehïbiʾl-ḫılḳa müstenẓır-ı 

rukūb-ı istāde-i  ẕirve-i rimāl olmaġın metn-i metïn-i münāʿat-temkïnine fiʾl-ḥāl süvār 

oldum. Münsel olup bir tell-i ʿaẓïme müntehï oldu. Dūrdan ḫuyūl-i müsellimïne pertev-i 

[102b] bāṣıra-ı imʿānım teʿallüḳ eyledi. Nüzūl idüp ol ṭarafa hervele-zen-i isrāʿ oldu. 

Ketïbe-i hidāyet-nesïbeden beni müşāhede eyledikleri gibi bir Fāris-i hāyic tāziş-dih-i 

müsāreʿat ve ṭarfetüʾ-l-ʿaynda 859"القِ سلاحَ ك لا ام لك" cevābıyla mübāderesinde  انا مسلم"

 kelāmıyla mucïb olup selamun ʿaleyke ve rahmetuʾllāh ile teʾhïl ve teʾnïs با الله تعالی"860 

ben daḫı ve ʿaleykeʾs-selām ve raḥmetuʾllāh ile teʿsïs baʿdehū  ما اسمك861 ابو عامر وقال"

 .ile tesliyet-baḫş olup aḥvālimden suʾāl eyledi لابأس علیك هولاء اخوانك المسلمون"862

Kemā huve ʿaleyh tafṣïl eyledim. Müteḥayyir olup maʿiyyetle863 maḥaṭṭ-ı celālet-gāh 

Seyyid-i ʿālem ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem ḥażretlerine vāṣıl oldum diyü ḫulāṣa-ı 

vāḳıʿā-ı ḥāli mesṭūr-ı silküʾl-leyālï-yi siyer-şināsān erbāb-ı ïḳāndır. 

Tekmile: 

  864"خُطوطُ تحوّی علیه ارقم ای استدار علیه والارقم فیه "

ve aʿrâb-ı bâdiye-nişînân muʿteḳıdlerinde ʿāmme-i ŝeālib muṭāyā-yı cān olup ıṣṭıyādını 

kerïh ʿadd iderler865 ve ḥattā ṣāʾid olanıñ elbette malına bir mekrūh iṣābet ider diyü 

meczūmlardır.866 “Simʿ-i ezel”, “simʿ” ol sebʿdir ki ziʾb-i faḥl ve ünŝï-yi żabʿdan 

                                                           
858 Şâhitlik ederim ki Allah’tan başka ilâh yoktur ve Muhammed O’nun rasûlüdür.  
859 Silahını at aksi takdirde sana sahip çıkamam. 
860 Allah’a yemîn olsun ki, ben müslümanım. 
861 İktibâs olunan eserde "من ابو عامر" şeklinde geçmektedir. 
862  “Ebû Âmir kimdir?” dedi ve daha sonra şöyle söyledi: “Önemli değil. Bunlar senin müslüman 

kardeşlerin.” 
863 T2: maʾiyyetiyle 
864 Yılan onun çevresinde, etrafında döndü. Yılanın gidip geldiği bir yolu vardı.  
865 T2: ʿadd eylerler. 
866 T1: meczūmlarıdır. 
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mütevellid olur. Aḫbeŝ-i867 sebāʿdandır. “Nehd” ʿaẓïmüʾl-ḫalḳ maʿnāsına  ینسل ای

 yaʿni iki örgüclü şütür-i buḫtï-yi یعدو868 و"الفایج" هو البعیر العظیم الذی له سنامان869

tenūmend dimek olur.870 

و بالله التوفیق وبیده اذمّة التحقیق ومنه الاتمام والاختتام والصلوة والسلام علی رسولنا "

 871"ام والسلامركالمحمّد وآله واصحابه العز

قال جامعه سلم الله تعالی نجز بحمدالله وحسن توفیقه فی ثانی عشر شهر صفرالخیر "

ه سبحانه و تعالی یاللسنه تسع وحمسین ومأته والف من هجرة من له العز والشرف وانا الفقیر 

 872"ل معالم الخیر راحما امین یا معینكان الله له فی كما كالسید محمد بن السید خلیل المعروف بحا

                                                           
867 T2: احبث 
868 yürüyor, koşuyor 
869 İki hörgücü olan büyük bir deve 
870 İÜ nüshasında bu kısımdan sonra müstensih tarafından yazılan temmet kaydı bulunmaktadır.  

ومأتین تمت تمیم هذا الكتاب المستطاب محسن و توفیقه العزیزالعلام الملك الوهاب من یوم حمسة عشرون رمضان المبارك سنه تسع 

 والف من هجرت من له العزو و الشرف وتنمیقه الفقیر ابو الخیر محمد الشریف العریف شریف زاده محمد شریف شیخ الاسلام اسبق

Bu güzel kitap Azîz, Allâm, Melik ve Vehhâb olan Allah’ın ihsan ve yardımıyla hicrî 1209 senesinde 

mübârek ramazan ayının 25’inde tamamlanmıştır. İzzet ve şeref Allah’a âittir. Kitabı yazan eski şeyhu’l-

islâm Ebu’l-Hayr Muhammed eş-Şerîf el-Arîf Şerif-zâde Muhammed Şerîf’tir. 
871  Allah’ın tevfîk ve gücüyle eser, tahkîk edilerek eksiklikleri giderilmiş ve buradan hareketle 

tamamlanmış, son bulmuştur. Peygamberimize ve O’nun değerli âline, ashâbına salât ve selâm olsun. (T2 

nüshası burada son bulmaktadır.) 
872 Bu kitabı toplayan dedi ki: “Allah selâmet versin.Allah’a hamd ile ve O’nun güzel yardımıyla bu kitap 

hicrî 1159 senesinin mübârek Safer ayının 12. gününde tamamlandı. İzzet ve şeref Allah’a âittir.  Ben her 

zaman Allah sübhânehû ve teâlâya muhtaçlık duyan Hâkimâ nâmıyla maʿruf es-Seyyid Muhammed bin 

es-Seyyid Halîl’im. Bu eseri Allah müellifi için rahmete vesîle, hayırlara bir alâmet kılsın. Âmîn Yâ 

Muʿîn.  (Bu kısım T1’ de yer almaktadır.) 

 قلم احقرالموجودات فی تلامیذ مؤلفه احسن الله الیهما مستقمزاده کان الله لهب ٦٦۱۱ تم تحرره فی اوّل اربعأ شهر فی تارخ درماه ذوالقعده

Bu eser Hicrî 1166 senesinde 4. ayın başında başladı ve zilkâde ayında tamamlandı. Bu eserin müstensihi 

Mevcûdâtın en hakîri müellifin öğrencilerinden (Allah ikisine de iyilik versin) Müstakim-zâde’dir. Allah 

rızâsına uygun eylesin. 
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SONUÇ 

Hâkim Seyyid Mehmed Efendi “Acâibu’l-Ahbâr fî İhbâri Seyyidi’l-Ahyâr” 

isimli eserini, Hz. Peygamber’e (s.a.v.) olan derin sevgisini göstermek için kaleme 

almıştır. Hâkim Efendi’nin eseri, Hz. Peygamber’in (s.a.v.) gelişini müjdeleyen 

haberleri  ve nübüvvetinin delillerini anlatan tercümelerden oluşmaktadır. Bu eser; İncil 

ve Tevrat’ın sahîh rivâyetlerinden, kâhinlerin sözlerinden, cinlerin rivâyetlerinden ve 

sahâbeden bazı kimselerin şâhit oldukları olaylardan bahsedilmektedir. Eser dört bölüm 

altında toplanmıştır. Birinci kısımda Tevrat ve İncil’deki Hz. Peygamber’in (s.a.v.) 

nübüvvetini müjdeleyen âyetlerden örnekler verilmiştir. İkinci kısımda ise Hz. 

Peygamber’in (s.a.v.) dünyayı teşrifi ile ilgili olarak Rabbâniyyûn ve râhiblerden gelen 

rivâyetlere yer verilmektedir. Üçüncü kısımda kâhinlerin Hz. Peygamber’in (s.a.v.) 

risâleti ile ilgili rivâyetler ele alınmıştır. Dördüncü kısımda Hz. Peygamber’in (s.a.v.) 

nübüvveti ve mucizeleri, cinlerden gelen rivâyetler ve sahâbe-i kirâmın yaşadığı 

olağanüstü olaylardan bahsedilmektedir. 

“Acaibu’l Ahbâr fî İhbâri Seyyidi’l-Ahyâr” adlı eser “Hayru’l-Bişer bi-

Hayri’l-Beşer” isimli eser temel alınarak konu ile ilgili rivâyetlerin bir araya getirildiği 

tercüme bir eserdir. Hâkim Efendi bu eserdeki rivâyetleri tefsîri bir yorumla ele alarak 

ilmî müktesebâtını ve Arapça, Farsça özgün şiirleri ilâve ederek de edebî yetkinliğini 

göstermektedir. Hâkim Efendi ele aldığı rivâyetleri harfi harfine tercüme etmemiş 

kendine göre belli bir konusal bütünlük gözeterek telif etmiştir. Seçmiş olduğu belirli 

Arapça cümleleri uygun gördüğü takdirde genel olarak tercüme etmiş ve bazı cümleleri 

ise okuyucunun bu cümleleri bildiğini düşünerek tercüme etmemiştir. Ancak mütercim 

gerekli gördüğü bazı kelime ve kavramları Arapça sözlükte yer aldığı sekliyle 

açıklamaktadır.  

Eser genel olarak Arapça rivâyetlerden tefsîri bir tercüme ile meydana 

gelmiştir. Eserde kullanılan dil günümüzden epey farklı, süslü ve edebî bir nitelik arz 
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etmektedir. Bu sebeple eser, normal bir okuyucudan ziyâde belirli bir dînî müktesebâta 

sahip seçkin bir zümreye hitap etmektedir. Eserde sebk-i hindî akımının etkileri 

görülmekte, müellifin dildeki hâkimiyeti ve ilimdeki derinliği ön plana çıkmaktadır.  

“Hâkim Seyyid Mehmed Efendi Hayatı Eserleri ve Acâibu’l-Ahbâr’ı” adlı bu 

çalışmamızda elde edilen tespitler ve sonuçlar şu şekildedir: 

- Hâkim Efendi  bu eseri İbn Zafer el-Mekkî’nin yazmış olduğu “Hayru’l-

Bişer bi-Hayri’l-Beşer” adlı eserin tefsîrî tercümesi niteliğindedir.  

- Hâkim Efendi’nin, Saatçi Hüseyin Efendi’nin oğlu olan Hakîm ile 

karıştırıldığı ve bazı çalışmalarda Hakîm mahlaslı bu şâirin tanıtıldığı tespit edilmiştir.  

- Kütüphâne kataloglarında ve arşivlerde “Acâibu’l-Ahbâr fî Ahbâri Seyyidi’l-

Ahyâr” ismiyle kayıtlı olan eserin, mânâ yönünden “Acâibu’l-Ahbâr fî İhbâri Seyyidi’l-

Ahyâr” olarak isimlendirilmesinin daha uygun olacağı tespit edilmiştir.  

- Hâkim Efendi’nin Siyer-i Kebîr adlı eserinde yazdığına göre büyük, orta ve 

küçük olmak üzere üç farklı siyeri bulunmaktadır. Hâkim Efendi “Acaibu’l-Ahbâr fî 

İhbâri Seyyidi’l-Ahyâr” eserini bitirmiş sonra daha geniş çapta bir siyer yazma kararı 

almıştır. 

- Eser, yazıldığı dönemin dil üslûbunun, kaynaklarının ve araştırma metodunun 

anlaşılması için bir örneklik taşımaktadır. 

- Bu çalışmada üç farklı nüshanın tenkitli transkripsiyonlu yapılmış, Arapça, 

Farsça şiirler ve terkipler tercüme edilmiş, bu rivâyet ve terkiplerin bir kısmının 

kaynakları belirtilerek eserin daha anlaşılır hâle gelmesi sağlanmıştır.  

- Bu eserin daha çok ilim meclislerinde okunarak emsalleri arasında nitelikli 

bir yapıt olması için yazıldığı tespit edilmiştir.  

- Hâkim Efendi’nin dîvânı hâricinde başka eserlerinde yazmış olduğu şiirleri 

bir hayli fazladır. Bu eserde müellifin dîvanında olmayan beyitleri tespit edilmiş, 
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özellikle Türkçe şiirlerin vezinleri belirtilmiş, bu şiirlerdeki belağat ve akıcılığa şahit 

olunmuştur. 

- Hâkim Efendi’nin tercüme metodu örneklerle ele alınarak açıklanmıştır. 

- Hâkim Efendi’nin tercüme ettiği rivâyetlerin yer aldığı siyer ve muhtelif 

kaynaklar tespit edilmeye çalışılmıştır. Rivâyetlerin geçtiği bu kaynaklar dipnotlarda 

belirtilmiştir. 

- Eserin anlaşılırlığını artırmak bakımından çalışmanın sonuna sözlük bölümü 

eklenmiştir. 

- Eserde geçen özel isimlerin ve yer adlarının kolaylıkla bulunabilmesi için 

çalışmaya dizin kısmı da ilâve edilmiştir. 

- Bu eser siyer konularını edebî bir nitelikle ele almış, siyeri salt bir tarih 

anlayışıyla aktarmamıştır. Bu şekilde edebî bir dille duygu yüklü bir spesifik siyer 

anlatımı ortaya konmuştur. Bu yönü itibariyle günümüz siyer yazarları için de bir 

örneklik teşkil etmektedir. Yapmış olduğumuz çalışmadan hareket edilerek ileride eserle 

ilgili olarak; siyer rivâyetlerinin kaynak değeri, edebî niteliği ve 18. yüzyıldaki Türk dili 

üzerine çalışmalar yapılabilir. 
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ÖZ 

Hâkim Seyyid Mehmed Efendi, Hayatı, Eserleri ve ʿAcâibuʾl-Ahbâr’ı 

                                            Mehmet Akbaş 

 

Bu çalışma Hâkim Seyyid Mehmed Efendi’nin, Hz. Peygamber’in (s.a.v.) 

gelişini müjdeleyen haberleri naklettiği, “Âcâibu’l-Ahbâr fî İhbâri Seyyidi’l-Ahyâr” 

isimli eserini konu almaktadır.  

Bir giriş ve üç ana bölümden oluşan bu çalışmanın giriş bölümünde, çalışmanın 

amacı ve kapsamı belirtilmiştir. Daha sonra siyer konusuna değinilmiş ve kısaca 18. 

yüzyıldaki edebiyat ve tarihçilik üzerinde durulmuştur. Birinci bölümde Seyyid 

Mehmed Efendi’nin hayatı konu edilmiş ve müellifin doğumu, çevresi, eğitimi, 

görevleri, şâirliği ve tarihçiliği gibi konulara değinilmiştir. Ardından Hâkim Seyyid 

Mehmed Efendi’nin eserleri ayrı ayrı incelenmiştir. Çalışmanın ikinci bölümünde 

“Acâibu’l-Ahbâr fî İhbâri Seyyidi’l-Ahyâr” isimli eser incelenmiş; eserin içeriği, üslûbu 

ve yazma nüshaları açıklanmıştır. Daha sonra ise, Arapça ve Farsça ifâdelerin 

tercümeleri yapılarak ve nüshalar arasındaki farklılıklar belirtilerek eserin 

transkripsiyonlu metnine yer verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Hâkim, Acâibu’l-Ahbâr, Siyer, 18.  yüzyıl, Vakʿanüvis.  
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ABSTRACT 

Hâkim Seyyid Mehmed Efendi, Hayatı, Eserleri ve ʿAcâibuʾl-Ahbâr’ı 

  Mehmet Akbaş 

 

  This study is about Hâkim Seyyid Mehmed Efendi's work named “Âcâibu'l-

Ahbâr fî İhbâri Seyyidi'l-Ahyâr” in which he conveys the news that heralds the coming 

of the Prophet. 

In the introduction part of this study, which consists of an introduction and 

three main parts, the aim and scope of the study are stated. Later, the subject of siyer 

was mentioned and briefly focused on literature and historiography in the 18th century. 

In the first chapter, Seyyid Mehmed Efendi's life was discussed and subjects such as the 

author's birth, environment, education, duties, poetry and historiography were 

mentioned. Then, the works of Hâkim Seyyid Mehmed Efendi were examined 

separately. In the second part of the study, the work named “Acâibu'l-Ahbâr fî İhbâri 

Seyyidi'l-Ahyâr” was examined; The content, style and manuscript copies of the work 

are explained. Afterwards, the transcription of the work was included by translating 

Arabic and Persian expressions and by stating the differences between the copies. 

Key Words: Hâkim, Acâibu’l-Ahbâr, Sirah, 18th century,  Chronicler.   
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SÖZLÜK

A

ʿabïr: Turunç, iğde, gül amber, misk 

gibi çeşitli ot ve maddelerin karışımı ile 

elde edilen güzel koku. 

āferïde: Yaratılmış, halkedilmiş. 

ālām: Acılar, elemler. 

ārām: 1. Durma, dinlenme. 2. Rahat, 

huzur, istirāhat. 

ārām-sāz: Dinlenen, oturan. 

ʿasced: Hâlis altın. 

ʿaṭıye: Hediye, armağan, bahşiş. 

aʿvān: Yardımcılar, arkda çıkanlar.  

ʿāzib: Bekâr, evlenmemiş. 

B 

bādiye: Çöl, sahrâ. 

bāf: Dokumak. 

baʿïr: Erkek deve. 

bālā: 1. Bir şeyin yüksek yeri, yukarı. 2. 

Yüksek, yüce. 3. Boy, kâmet. 

bālïde: Uzamış, büyümüş. 

bār-ver: Yemiş veren, meyvedâr. 

bedïhï: Belli, âşikâr. 

bedïl: Bir şeyin veya bir kişinin yerini 

alan şey veya kimse, karşılık. 

behïm: 1. Düz siyah şey. 2. Alacasız tek 

renkli at, hayvan. 

belîn: Şaşırmak, mütehayyir olmak 

berūz: Cenk, kavga. 

bevādï: Çöller, sahralar, kırlar. 

beytūtet: Geceyi bir yerde geçirme, 

geceleme. 

bi-esrihi: Hep birlikte, hep bir arada. 

bïm: Korku. 

-bïn: Gören, görücü. 

bïrūn: 1. Dış. 2. Dışarı, dışarıya. 3. 

Fazla, aşkın. 

büleġā: Belîğ kimseler, güzel ve düzgün 

söz söyleyenler. 

bürūz: Meydana çıkma, belirme, zuhur 

etme. 

büsyārï: Çokluk, kesret, ziyâdelik. 

C-Ç 

caḥfel: 1. Büyük ordu. 2. Seçkin kişi.  
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cedāvil: Cetveller. 

cerāʾid: Gazeteler, cerîdeler.  

ceride: Resmî dâirelerde önemli 

olayların kaydedildiği kağıt veya defter. 

cesïm: 1. Büyük, geniş. 2. İri, cesâmetli. 

cevārih: Av için yetiştirilmiş avcı kuşlar 

veya hayvanlar. 

cibillet: Yaratılış, huy, tıynet. 

civān-baht: Talihi uygun, tâlihli, 

bahtiyar. 

cümūd: Donma, donukluk, donuk olma. 

cünbān: Sallanan, kımıldanan, hareket 

eden. 

cüst u cū: Aramak, araştırmak. 

çelïpā: Haç, put, istavroz. 

D 

daġdaġa: 1. Gürültü, patırtı. 2. Boşuna 

telâş, beyhûde sıkıntı. 

daḳḳ: Vurma, çarpma. 

dāmān: Etek, uç, kenar.  

dandur 

dāniş: Bilgi, ilim, irfan. 

deḳāyıḳ: Anlaşılması güç olan ve dikkat 

isteyen ince şeyler. 

demār: Ölüm, helâk.  

derïçe: 1. Küçük kapı, kapıcık. 2. 

Pencere, pencere kanadı. 

deryūze-ger: Dilencilik. 

dest-res: Eli yetişen, nâ’il, ulaşmış. 

dïrïn: Kadîm, eski. 

ḍucret: İç sıkıntısı, iç darlığı. 

dūdmān: 1. Ocak 2. Hânedan, sülâle, 

soy sop. 

duḫter: Kız çocuk, kız.  

dühāt: Dâhîler, üstün akıllılar. 

dümbāl-dümbāle-dünbāl-dünbāle: 1. 

Kuyruk. 2. Arka. 

dünuvv: Ulaşmak, yakın olmak.  

dürūġ: Yalan. 

düşünmek. 

E 

ecfān: Göz kapakları. 

-efşān: Saçan, dağıtan, serpen. 

eḳānim: Asıllar, unsurlar, esaslar, 

eḳāvïl: Sözler, lakırdılar. 

elsine: Diller, lisanlar. 

emced: Çok şerefli, şerefe ve şan sâhini 

olan kimse.  
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emvāl: Mallar, mülkler.  

enïs: Dost, arkadaş, yār. 

enyāb: Köpek dişleri. 

erïke: Taht. 

erïke-pïrā: Tahtı süsyelen (hükümdâr, 

pâdişâh). 

eṣʿab: Çok (daha, en, pek,) güç. 

esnān: 1. Dişler. 2. Yaşlar. 3. Askerlik 

çağı. 

eşiʿʿa: Aydınlıklar, ışıklar. 

evān: Zaman, vakit. 

evc: Bir şeyin en uzak noktası, doruk. 

evŝān: Putlar.  

eyādï: Eller. 

eymen: Çok uğurlu, çok mübârek. 

F 

faḫḫār: Çok övünen. 

faḫïm: Ulu, büyük, itibarlı. 

faḫẕ: Uyluk. 

farïża: 1. Farz olan ilâhî emirler.  2. 

Lâzım, vâcip. 

ferïḳ: 1. Eskiden fırka kumandanlarına 

verilen ünvan. 2. Yeniçeriliğin 

kaldırılmasından sonra Osmanlı 

ordusunda kolorduyu meydana getiren 

yedi birlikten biri.  

fermūde: Emir, ferman. 

fertūt: Pek ihtiyar, bunak (kimse), pîr-i 

fânî. 

fetït: Parmaklar ile koparılmış, 

doğranmış. 

feyeḥān: Hoş râyiha kokup yayılmak. 

filiz: Ocaktan çıkarılan eritilip 

işlenmemiş ham mâden, külçe. 

firāş: Yatak, döşek. 

fünūn: Fenler, ilim kolları. 

fürūzende: Aydınlatan, aydınlanan. 

füṣūṣ:   1. Yüzük taşları. 2. Nükte. 

Ġ-G 

ġalṭān: Yuvarlanan. 

ġamerāt: Acılar, sıkıntılar. 

ġāmir: Bayındır olmayan, harap. 

ġanem: Koyun. 

ġarām: Olağanüstü sevgi, şiddetli arzu, 

iştiyāk. 

ġarrā: Parlak, gösterişli, şāşaalı. 

ġavāyet: Azgınlık, hak yoldan sapmak. 
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ġaybūbet: Göz önünde olmama, başka 

yerde olma. 

ġayūr: 1. Çok gayretli, çok çalışkan. 2. 

Çok hamiyetli. 3. Çok kıskanç. 

gencïde: Sığan, içine sığdırılan. 

germ: 1. Sıcak. 2. Çabuk, süratli. 

germiyyet: 1. Sıcaklık, harâret. 2. 

Harâretlenme, şevk. 3. Çabukluk, sürat. 

gezend: Âfet, musîbet.  

ġılẓat: Galîz olma, kabalık, çirkinlik. 

ġıṭā: Örtecek şey, örtü, perde.  

girān-bāhā: Çok değerli 

girdār: 1. İş, amel. 2. Davranış, gidiş, 

tarz. 

girdār: İş, amel, davranış. 

gireh: Düğüm, bâğ.  

girïve: Çıkmaz yol, sarp boğaz, uçurum. 

girïz: Kaçma, firar etme. 

ġunūde: Yuymuş, uykuya varmış. 

güm-kerde: Kaybolmuş unutulmuş. 

güsiste: Kopmuş, kırılmış, gevşemiş, 

çözülmüş. 

Ḥ-Ḫ-H 

ḫabāset: Habislik, kötülük, açıklık. 

ḥabr: 1. Âlim, bilgin. 2. Yahûdi âlimi, 

bir kavmin âlim ve fakîhi. 

ḫacel: Utanma, utanç, hacâlet. 

ḫadşe: Manevi tedirginlik ve 

huzursuzluk, vesvese, merak. 

ḫafaḳān: Yürek oynaması, çarpıntı, 

ḥafr: (Toprağı) Kazma. 

ḥafre: Kazılmış çukur. 

ḫalās: Kurtulma, kurtuluş. 

ḥalūb: Sağmal, süt veren. 

ḥamïm: Çok sıcak, çok kızgın nesne. 

ḥarïḳ: Yangın. 

ḥaṣïn: Sağlam, kuvvetli yer. 

ḫavvāż: Derinlere dalan kimse, dalgıç 

ḫayme: Çadır. 

ḥayye: Yılan. 

ḥaẓïre: Etrafında duvar veya çit bulunan 

ağıl, etrafı mahfûz mahal, mezarlık. 

ḥażïż,: 1. En aşağı en alçak yer. 2. Yer 

ve gezegenlerin güneşe en yakın 

oldukları nokta. 

ḥażïż: En aşağı, en alçak yer. 

hecïn: Çok hızlı giden ve susuzluğa 

dayanıklı binek devesi.  
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helāhil: 1. Öldürücü 2. Zehir. 

hemāl: Eş, ortak, şerik. 

hengām: Vakit, zaman, mevsim. 

herhere: 1. Su çağıltısı. 2. Koyun 

çağırmak. 

hervele: Koşma. 

heşm: Kırmak veya kesmek. 

hevdec: Devenin sırtına konan, 

kadınlara mahsus, üstü kubbeli bir çeşit 

sepet, mahfe. 

ḫıdïv: Vezir. 

ḥıyāż: Havuzlar. 

ḥıyel: Hîle. 

ḫızāne: Hazîne 

ḫıẕlān: Yardımsız kalıp zayıf ve zelïl 

olma, düşkünlük, zillet.  

ḥïn: Zaman, vakit. 

hirāsān: Korkak, ürkek 

ḫisset: Hasislik, pintilik. 

ḫïşāvend: Hısım ve akrabadan olan 

hoşgüvār: Tatlı, leziz olan. 

ḥumret: Kırmızılık, kızıllık. 

ḫūnābe: 1. Kanlı su. 2. Kanlı göz yaşı. 

-hurde: Yemiş, yenilmiş. 

ḥurūb: Harpler, savaşlar. 

ḫurūş: Coşma, gürleme. 

hüdb: 1. Kirpik. 2. Kumaş 

kenarlarındaki lifler, saçaklar. 

I-İ 

ıṣṭıyād: Ava gitme, avlama, avlanma. 

ıṭlāḳ: 1. Salıverme, bırakma. 2. Affetme, 

affedilme. 3. Karısını boşama. 4. Deme, 

denilme, tabir etme. 5. Kayıtsız şartsız 

olma, mutlak olma.  

ıżṭırām: Tutuşup alev almak, 

alevlenmek. 

ibbān: Uygun zaman, vakit. 

ibḳā: Sürekli ve dâimî kılma 

iblaġ: 1. (Bir şeyi) İstenen yere veya 

kimseye ulaştırma. 2. Bir şeyin 

miktârını belli bir ölçüye çıkarma. 

ibtihāl: Yalvarıp yakarma, niyaz. 

ictinā: 1. Meyve toplama. 2. Elde etme. 

ictizāb: 1. Çekip uzatma. 2. Etrafına 

toplanma. 

idrār: Arapça’da “hareket ettirmek, 

yağmur yağdırmak; (hayvan) sütünü bol 

bol vermek” anlamındadır. 

ihdā: Hediye verme, hediye gönderme. 



202 

iḥsāb: 1. Rāzı etmek. 2. Kandırmak. 

iḫtibār: Yoklayıp denemek 

iḥtişād: Toplanmak, birikmek.  

ihtizāz: Hafif hafif titreme. 

iḥżār: 1. Hazır etme, hazır bulundurma, 

hazırlama. 2. Huzûra getirme, celp ve 

davet etme. 

ʿiḳāb: Azap, ezâ, eziyet. 

iktināḥ: Bir şeyin gerçeğini anlama, 

künhüne varma. 

iḳtirān: Yaklaşma, yanına gelme, 

ulaşma. 

iʿlām: Bildirme, anlatma. 

ilḥāḥ: Üstüne düşme, cakacak tarzda 

ısrar etme. 

iltihāb: 1. Vücudun herhangi bir 

dokusunda mikroplardan dolayı oluşan 

şişkinlik, kızarıklık, yangı. 2. 

Alevlenme, tutuşma, parlama. 

iltiyām: Kapanma, iyileşme. 

ilzām: 1. Susturma, susmaya mecbur 

etme. 2. Devlet gelirlerinden birini 

kiraya verme. 

ināḫa: Bir devenin çömelmesini 

sağlamak. 

inbāʾ: Haber vermer, bildirmek. 

inhāʾ: Yetiştirme, iblāğ. 

inḫidāʿ: Aldanmak, hîleye kapılmak. 

inḳiyād: İtaat etmek, râm üzere olmak. 

insilāl: Gizlice gitmek, sıyrılıp çıkmak. 

inṣirāf: Geri dönme. 

intibāh: Uyanma, uyanış, gâfil olmama. 

irāe: 1. Gösterme. 2. Bildirme. 

irvā: Sulama, suya kandırma. 

isʿāf: Birinin isteğini  kabul edip yerine 

getirme, yapma. 

isġā: Kulak verip söz dinlemek.  

isḳā: Su verme, sulama. 

iskāt: Susturma. 

istāde: Durmuş, ayakta. 

istiʿāne: Yardım isteme. 

istiʿcāl: Acele etme, sabırsızlanma. 

istiġrāb: Garip bulma, şaşma, hayret. 

istiḫlāf: Birini kendi yerine gönderme. 

istiḫlāṣ: Kurtarma, kurtarılma. 

istiʿmāl: Kullanma. 

istimrār: Sürüp gitme, devam üzere 

uzayıp gitmek. 
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istisḳā: 1. Su isteme. 2. Yağmur duâsına 

çıkma.  

işrāḳ: 1. Işıklandırma, parlatma. 2. 

(Güneş ve ay) Doğma, doğup etrafı 

aydınlatma. 3. Güneşin doğuşundan 

ufukla bir veya iki mızrak boyu 

yükselmesine kadar geçen zaman. 

iştibāḥ: Şüphe etme, şüphelenme. 

iştibāh: Şüphe etmek, şüphe. 

iştikā: Şikâyet etme, yanıp yakılma. 

iştiyāk: Büyük arzu duyma, özleme. 

ittiḥād: 1. Bir olma, birleşme. 2. Aynı 

fikirde olma. 

Ḳ-K 

ḳahḳarï: 1. İzine geri dönme, birdenbire 

arkaya dönme. 2. Geri çekilmekle ilgili. 

ḳalem-rev: Bir hükümdarın yada 

hükûmetin idâresi altında olan yer 

ḳalender: 1. Dünya malını 

önemsemeyen, müsâmahakâr, yumuşak 

huylu. 2. Giyim kuşam ve yaşama 

şartlarına önem vermeyen, lâkayt, 

aldırmaz kimse.  

ḳanṣ: Av, sayd, şikār. 

ḳarābet: 1. Soyca yakınlık, akrabalık. 2. 

Yakınlık, benzerlik. 

ḳarheb: 1. Yaşlı, ihtiyar. 2. Yaşlı öküz. 

3. Çok kıllı keçi. 4. Ulu ve şerefli 

kimse. 

ḳateb: Küçük bir deve eyeri. 

keff: Kendi isteğiyle vazgeçme, ferâgat 

etme, çekme, çekilme. 

kehene: Kâhinler, falcılar.  

kehvāre: Beşik. 

kemïne: Hakir, âciz, zavallı 

kerūbiyān: Büyük melekler. 

keşïde: Çekme, düzenleme. 

ketïbe: Asker, asker bölüğü. 

ketm: Saklama, gizli tutma. 

ḳılāde: Gerdanlık. 

ḳımāt: Sargı, örtü, sarılacak bez. 

ḳıssïs: Keşiş, papaz 

ḳıtāl: 1. Birbirini öldürme. 2. Savaş, 

cenk. 

ḳıyādet: Kumandanlık. 

kilk: Kalem, kamış kalem. 

kïzān: Bardaklar. 

ḳulzüm: Deniz. 
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kūs: Kös, büyük davul. 

ḳuʿūd: 1. Oturma 2. Namazda oturuş. 

kühen: Eski 

kühen-sâl: Yaşlı, kocamış 

kühsār: Dağlık yer, dağ tepesi. 

kümāt: Yiğitler, kavramanlar, 

savaşçılar. 

-künān: Yapan, eden; yaparak, ederek. 

-küster: Yayan, döşeyen. 

L 

laġṭ: Mırıldanmak, ses çıkarmak. 

leff: 1. Sarma, devşirip bağlama, içine 

koyma. 

left: 1. Bir eşyayı burup çevirmek. 2. 

Yüz döndürmek. 

leʾïm: 1. Alçak, aşağılık (kimse, şey). 2. 

Aşırı cimri olan kimse. 

lemeʿān: Parlamak, parıldamak. 

lerzān: Titreyen, titrek. 

lerze: Titreyiş. 

lıḥye: Sakal, rïş. 

livā: Bayrak, sancak. 

lücce: 1. Engin deniz, umman. 2. 

Kalabalık, güruh. 

lüceyn: Gümüş. 

lünc: 1. Ağzın içi. 2. Dudak.  

M 

mācid: Büyük ve yüce olan, şan şeref 

sahibi. 

mādām: 1. Çünkü, değil mi ki, mâdem. 

2. Devam ettiği müddetçe, dâim ve bâkî 

oldukça, sürüp gittikçe. 

maḍcaʿ: Mezar, kabir. 

maḥaṭ: Yolcular için dinlenme ve 

konaklama yeri 

maḫmaṣa: Açlık. 

maḥmil: Deve, fil gibi hayvanların 

sırtına konan veya insanların 

omuzlarında taşınan, karşılıklı 

oturulacak şekilde yapılmış bir çeşit 

kapalı sepet, mahfe. 

maʿiyyet: 1. Birlikte bulunma, 

berâberlik. 2. Bir âmirin emri altında 

olma.  

maḳāl: Söz, lakırdı, laf. 

maḳarr: 1. Durulan karar kılınan yer. 2. 

Oturulan yer, mesken. 3. Merkez, 

başşehir. 

maḳrūn: Ulaşmış, kavuşmuş, yakın. 
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maḳṭaʿ: 1. Bir şeyin kesildiği yer, kesme 

yeri. 2. Bir topluluğun belli bir bölümü. 

3. Kesit. 4. Gazel veya kasîdenin son 

beyti. 

maʿmer: Geniş yer.  

maṣbūb: Dökülmüş, dışarı dökülmüş. 

mastūr: Yazılmış, çizilmiş. 

maṭıyye: Binek hayvanı. 

maṭrūḥ: 1. Atılmış, çıkarılmış. 2. Temeli 

atılmış. 3. Belirlenmiş, kararlaştırılmış. 

4. Düzenlenmiş, tertip edilmiş. 

māye: 1. Maya, öz, asıl, cevher, yaratılı, 

seciye. 2. Bir iş yapmak veya bir işe 

başlamak için gerekli olan şey, sermâye, 

mal, servet. 

mażbūṭ: 1. Zor kullanılarak ele 

geçirilmiş, zaptedilmiş. 2. Yazılmış, 

deftere geçirilmiş. 3. Unutulmamış olan, 

hatırda kalan. 4. Düzenli, düzgün. 5. 

Belli, belirtilmiş, kararlaştırılmış. 6. 

Sağlam bir karaktere sâhip olan. 

meʿāric: Merdivenler. 

meʿāşir: İnsan toplulukları, cemiyetler. 

meclüvv: Lekeden arındırılmış, 

cilâlanmış. 

meḍcaʿ: 1. Yatacak yer. 2. Kabir. 

medlūl: Gösterilen, işâret edilen. 

mefḳūd: Mevcut olmayan, 

bulunamayan, yok.  

meġārib: 1. Güneşin battığı yerler, batı 

tarafları. 2. Batıda bulunan memleketler. 

3. Akşamlar. 

meḫādïm: Oğullar, mahdumlar. 

mehāfil: Meclisler, toplantılar. 

mehālib: Yırtıcı hayvanların, yırtıcı 

kuşların pençeleri. 

meḥāmid: 1. Övgüler, medihler. 2. 

Övgüya lâyık huy ve davranışlar. 

mehāmih: Büyük sahrâlar. 

mehïb: 1. Görünüşü ürperme ve 

hayranlıkla birlikte saygı uyandıran, pek 

heybetli. 2. Korkutacak kadar iri, 

cüsseli. 

mehïn: Değersiz, hor, önemsiz. 

mekārim: Cömertlik, kerem, şeref. 

mekïn: 1. Bir yere veya bir makâma 

oturan kişi. 2. Oturaklı, güçlü, îtibarlı. 

mekremet: 1. Cömertlik, el açıklığı, 

lütuf. 2. Saygı, hürmet, izzet. 

meḳūle: Cins, tür, çeşit. 
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melcā: Sığınacak, ilticâ edecek yer.  

melfūẓ: Telaffuz olunmuş, söylenmiş.  

melḥame: 1. Kanlı savaş, çok şiddetli 

muhârebe. 2. Yıldızların bâzı 

alâmetlerinden çıkarılan hüküm. 

meʾlūf: Alışmış, ülfet etmiş. 

memâlik: Memleketler, ülkeler. 

memzūc: Karışık, karışmış. 

menbıḍ: Bir nesnenin hareket ettiği yer. 

menn u selvā: İsrâiloğullarına çölde 

mucizevî bir şekilde verilen iki 

yiyeceğin adı. 

menn: İnʿâm, ihsân. 

meʾnūs: 1. Alışılmış olan, alışılan. 2. 

İnsana alışık olan, vahşî olmayan, 

alışmış. 

merʾ: Adam, erkek, kişi. 

merbaṭ: Davar bağlanacak yer. 

merdümek: 1. Küçük adam, bebek. 2. 

Göz bebeği. 

mersūm: Yazılmış, çizilmiş, 

resmedilmiş. 

merzūbum: Yer, zemîn. 

mesāme: Deri üzerindeki küçük 

deliklerden her biri, gözenek. 

mesās: Temel, esas. 

mesfūr: Daha önce adı geçen, anılan, 

zikredilen. 

meŝïl: Benzer, şebîh 

meskenet: Tembellik, uyuşukluk. 

meşāhïr: Şöhretli kimseler, meşhurlar. 

meşḥūn: Doldurulmuş, dolu. 

meşïme: 1. Cenîni anneye bağlayan et 

parşası. 2. Ana rahmi. 

meṭāf-maṭāf: Kâbe ve Kâbe gibi 

etrâfında dönülerek ziyâret edilen, tavaf 

edilen yer. 

meṭālib: İstenen şeyler, istekler, talepler. 

mevki ve makamlara erişmiş olan, ikbâl 

mevrūd: 1. Gelmiş, erişmiş, ulaşmış. 2. 

Varılmış, ulaşılmış. 

mevŝūk: Doğru, gerçek, inanılır. 

mevsūm: 1. Damgalanmış, işâretlenmiş. 

2. Ad verilmiş, isimlendirilmiş. 

mevʿūd: 1. Söz verilmiş, vâdedilmiş. 2. 

Vakti, zamânı belli. 

mevżıʿ: Yer, mekân. 
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meẕāḳ: 1. Tat alma, lezzet duyma, 

lezzet. 2. Tat alma yeri, damak. 

meẕellet: Alçalma, bayağılık, hakirlik. 

meẓılle: Kıldan yapılan büyük çadır.  

micmere: Buhurdan. 

miknet: Güç, kuvvet. 

milket: Mülk kelimesinin nazımda 

kullanılan eski şekilleri. 

minhāc: Açık ve geniş yol. 

miyān-meyān: Ara, mābeyn, bir şeyin 

ortası, kemer bağlanacak yer (bel). 

mïzbān: Misafir ağırlayan, ev sâhibi. 

muʿāhede: Bir işin yapılması için 

karşılıklı söz verme. 

mūbeẕ: Fars fakîhi, mecûsî hâkimi. 

muʿcem: 1. Noktası bulunan. 2. Ebced 

hesâbında sâdece noktalı harfler 

edilerek düşülen târih. 

muʿḍilāt: Güç, zor ve çetin işler.  

muḍṭaciʿ: Yan tarafına uzanan, yanı 

üzere yatan. 

muġeylān: Deve dikeni. 

muhāṣame-muhāṣamet: 1. Kavga, 

düşmanlık. 2. Didişme, sürtüşme, 

uyuşmazlık. 

muḥaṭ: 1. Etrafı sarılmış, çevresi 

kuşatılmış. 2. Bir şeyin içinde bulunan.  

muḥāẕï: Aynı hizâda olan  

muḥtefil: Toplanılan yer. 

muḥtell: Bozulan, bozuk, karışmış. 

muḥtemï: Perhiz yapan, ihtimâ eden. 

muḥtevï: Kendinde toplayan, içine alan. 

muḳarnes: 1. Kubbe, tavan. 2. Kubbe 

şeklinde olan. 

muḳarrer: Kararlaştırılmış, kesin, 

şüphesiz. 

muḳbil: Bahtı açık ve tâlihli, yüce 

muḳteżā: Bir şeyin gereği olan, gereken, 

lâzım gelen şey. 

muraṣṣaʿ: 1. İnci, elmas, yâkut gibi 

kıymetli taşlarla süslenmiş. 2. İki 

mısrâsı kâfiye ve seci yönünden 

birbirine uyan beyit veya söz. 

muṣırr: Düşünce veya isteğinden 

vazgeçmeyen, ısrar eden. 

muʿteber: Tecrübe etmek, ibret alamk. 

mużmaḥil: 1. Çökmüş, yıkılmış. 2. Yok 

olan, yok olmuş. 

mużmer: Gizlenmiş, saklanmış. 
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mübādir: Girişimci, acele eden. 

mübāḥaŝe: 1. Karşılıklı konuşma, sohbet 

etme. 2. İlmî, fikrî, edebî bir konu 

üzerinde tartışma. 

mübāhāt: Övünme. 

mübeddel: Başka bir şekilde konulmuş, 

değiştirilmiş. 

mübeyyen: Açıkça bildirilen.  

mübhem: Ne olduğu açıkça 

anlaşılmayan, belirsiz. 

mücānib: Sakınan, çekinen. 

müdbir: Tâlihsiz, bahtsız, bedbaht. 

müdhiş: Ürküten, korkutan, dehşet 

veren.  

müfsid: Ara bozan, bozgunculuk yapan, 

fitne fesat çıkaran. 

mühïb: 1. Heybetli, azametli. 2. 

Tehlikeli, korku veren. 

mühmel: 1. Kendi hâline bırakılmış. 2. 

Özen gösterilmemiş. 3. Anlamsız, boş. 

4. Arap alfabesinde noktasız harf. 5. 

Ebced hesâbına göre noktasız harfler 

kullanılarak düşülen târih. 

mühmel: Kendi hâline bırakılmış, boş 

verilmiş. 

mülāḳï: Buluşan, kavuşan, görüşen. 

mültefit: 1. İltifat eden. 2. Dikkate alan, 

önem veren. 

mültemis: Kayıran, iltimas eden. 

mülzem: Susturulmuş. 

mümāşāt: 1. Birlikte gitme, yoldaş 

olma, yoldaşlık. 2. mec. İyi geçinmek 

için suyuna gitme. 

müncerr: 1. Bir yöne doğru çekilen, 

sürüklenen. 2. Bir duruma veya şeya 

varıp son bulan. 

münḫafiḍ: Alçak, düşük. 

münḥasim: Kesilip münkatıʿ olan. 

münïf: Yüce, yüksek, ulu 

münḳalib: Başka bir duruma veya şekle 

girmiş, dönüşmüş, değişmiş. 

münḳıżż: Kurtaran, kurtarıcı. 

münşï: Bir eser meydana getiren, inşâ 

eden. 

müntebiẕ: Saf arkasında yalnız duran 

kişi.  

müntefiḫ: Şişkin, şişmiş. 

müntemï: 1. Yakınlığı, ilgisi olan. 2. 

Birine veya bir yere bağlanan. 
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münteşıḳ: Koklamak, bir nesneyi 

koklayarak yukarı çekmek. 

müntic: Sebep olan, hāṣıl eden, 

meydana getiren. 

müraḥḥam: 1. Sonundan birkaç harf 

veya hece atılarak söylenişi ve yazılışı 

kısaltılmış. 2. Kısaltma. 

müsāmere: Gece sohbeti, akşam 

eğlencesi. 

müsāmir: Konuşma 

müsāreʿat: 1. Bir işe hemen başlama. 2. 

Acele etme, çabukluk, sürat.  

müsellem: 1. Verilmiş, teslim olunmuş. 

2. Doğruluğu ispatlanmış. 

müstefizz: Korkmuş, huzursuz. 

müsteʾïn: Yardım isteyen. 

müsteḳarr: Yerleşilen, istikrâr olunan 

yer. 

müstemend: Gamlı, kederli, zavallı. 

müsteʾnis: Yakınlık gösteren, çekingen 

davranmayan. 

müstetā 

müsteṭāb: İyi, güzel, makbul 

müstevï: 1. Düz. 2. Arapça’da 

müzekkeriyle müennesi aynı olan 

(kelime). 3. Kaplayan, istivâ eden. 

müstevʿib: 1. İçine alan, kapsayan. 2. 

Kaplayan, tutan. 

müstevlï: 1. Bir yeri zapt ve istîlâ eden, 

idâresi altına alan. 2. Yayılmak sûretiyle 

her tarafı kaplayan. 

müsteẓıl: Gölgelenen, gölge altına 

girmiş. 

müŝūl: Saygı gösterme, saygı 

maksadıyla bir büyüğün karşısında 

ayakta durma. 

müşʿir: Bildiren, haber veren.  

müteʿalliḳ: Âit, dâir, ilgili. 

mütebaṣṣır: İyice düşünen, düşünerek 

hareket eden, basîretli. 

mütecāviz: 1. Saldıran, tecâvüz eden. 2. 

Geçen, aşan, tanımayan. 

müteferriḳ: 1. Birbirinden ayrılmış, 

dağılmış. 2. Çeşitli, muhtelif. 

müteġavvir: Derine dalan, bir şeyin 

derin yerlerine varan. 

mütenādï: Birbirine seslenen, yüksek 

sesle birbirine bağıran. 
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mütenaṣṣıḥ: Nasihat kabul eden, öğüt 

dinleyip uslanan. 

mütenāvim: Uyur gibi görünen. 

mütenekkir: Tanınmamak için adını, 

kıyâfetini değiştiren. 

müteraṣṣıd: 1. Gözden kaçırmamak için 

dikkatle bakan, gözleyen. 2. Bir şeyin 

olmasını, gerçekleşmesini gözleyen, 

bekleyen. 

müteṭāvil: Uzun olan, uzanan. 

mütevaḳḳıʿ: Ümit eden, uman. 

müteveḳḳï: Sakınan, çekinen. 

mütevellid: 1. Dünyaya gelen, doğan. 2. 

–den doğmuş, ileri gelmiş, hâsıl olmuş. 

N 

nāf: 1. Göbek. 2. Orta. 

nāgāh: 1. Zamansız, vakitsiz. 2. Ansızın, 

birdenbire. 

naḥt: Oyma, yontma. 

nāḳa: Dişi deve. 

nārefte: Geçilmemiş, kimsenin 

geçmediği. 

nātüvān: Kuvvetsiz, güçsüz, zayıf. 

nehd: 1. Düşmana doğru hücûm etmek. 

2. İri gövdeli ve karınlı at. 

nehḍat: Hareket, yola çıkma. 

nejād: 1. Soy, nesil. 2. Tabiat, cibilliyet, 

yaratılış. 

neseme: Nefs, insanın ve her nesnenin 

başlangıcı. 

neşïd-neşïde: 1. Şiir, manzûme. 2. 

Mûsikî parçası, nağme, ezgi. 

nevāḥï: Bucaklar, cânibler. 

nevāziş: Taltîf, iltifat. 

nevk: Sivri uç. 

nezdïk: Yakın. 

neẓẓāre: Bakma, bakış, seyretme. 

nibāḥ: Köpek havlaması. 

nibāl: Oklar. 

nihāde: Konmuş, konulmuş. 

nikāşte: Resmedilmiş, nakşolunmuş. 

nikāt: İnce mânâlı zarif sözler. 

niṣāb: 1. Her şeyin aslı, esâsı. 2. Miktar, 

yeterli derece. 

nisvān: Kadınlar.  

nişïmen: Mekāñ, yuva, mesken. 

-nişïn: Oturan, oturmuş. 

nuḫre: Kemik dokusunun çürümesi. 

nuḫustïn: İlk, birinci. 
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nüʿāme: Çark ve çıkrık ortasındaki 

mihver, eksen. 

nüḥās: Bakır.  

nümāyān: Görünen, meydanda olan, 

āşikār. 

nüsūk: 1. Allah’a yakınlık sağlayan her 

türlü ibâdet ve taat. 2. Hac ve umrede 

yerine getirilmesi lâzım olan işlerin  her 

biri. 

P 

pā-ber-cā: 1. Ayağı yerde olan; yerinde 

duran, sâbit. 2. Dâim, bâkî. 

pālhenk:Dizgin, yular, kement. 

pāsüḫ: Söz cevap. 

pehlū: 1. Vücudun iki yanından biri. 2. 

Yan, yan taraf. 

perende: Uçan, uçucu, perrende. 

perestiş: 1. Tapma, tapınma. 2. 

Taparcasına sevme.  

pertev: Işık, parlaklık.  

pesendïde: Beğenilmiş, seçilmiş. 

peyām: Haber 

peyker: Yüz, surat, çehre. 

-peyvest: Ulaşan, kavuşan, erişen. 

peyveste: 1. Ulaşmış, erişmiş. 2. Dâima, 

muttasıl. 

pïşïn: 1. Önceki, evvelki, eski. 2. Peşin. 

pişvā: Önder, başkan, reis. 

pūşïde: Örtü örtünmüş, örtü. 

pürsān: Soran, soruşturan. 

R 

raḥmūt: Ziyâdesiyle merhamet ve ihsan 

etmek. 

raṭïb: 1. Tâze, yeşil. 2. Nemli, yaş, ıslak. 

rāyet: Sancak, bayrak. 

rehrev-rahrev: Yolcu: 

reml: Nokta ve çizgilere dayanarak 

gaybı keşfetme, gelecekten haber 

verme. 

resïde: Olgunlaşmış, erişmiş, yetişmiş. 

reşāşe: Çisenti, serpinti. 

reşk: 1. Kıskanma, haset. 2. 

Kıskanılacak nitelikte olan. 

reviyyet: İyice tartıp biçerek etraflıca 

rezïn: 1. Sağlam. 2. Ağırbaşlı, vakarlı. 

rıḍāʿ: Süt emme. 

rıḳḳıyyet: Kulluk, kölelik, esirlik. 

ribḳa: Kement, ilmikli ip. 
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riḳāb: 1. Boyunlar. 2. Köleler, câriyeler, 

kullar.  

rimāl: Kumlar 

rïzān: Dökülen, akan. 

ruʿb: Korku, dehşet, havf. 

rufāt: Çürüyüp parça parça dökülen. 

rūmāl: 1. Yüz süren. 2. Yüz sürme. 

rūstāḫïz: Kıyāmet, mahşer. 

Ṣ-Ŝ-S 

ṣaʿb: 1. Güç olan, güçlükle yapılan, zor, 

çetin. 2. Güçlü, kuvvetli, zorlu.  

ṣābir: Sabreden, sabırlı. 

sâhibi. 

sālhorde: 1. Kocamış, çok yaşlı. 2. 

Eskimiş, yıpranmış. 

ṣamïm: En temel kısım, asıl, iç, öz. 

ṣanādïd: İleri gelenler, büyükler, hâkim 

olan kimseler.  

ṣarāḥat: Tam ve kesin şekilde belirli 

olma durumu, açıklık. 

ṣarḫa: Bağırmak, feryat etmek. 

saṭvet: 1. Karşı konulmaz derecede 

zorlu ve ezici kuvvet, boyun eğdirici 

güç. 2. Birinin üzerine şiddet ve 

kuvvetle atılma.  

ṣayḳal: 1. Cilâ. 2. Cilâ yapan kimse. 

sebḳ: 1. Önceden olma, geçme, evvelce 

geçme. 2. Önde bulunma, üstünlük 

sağlama. 

seby: Savaşta esir alma, esir alınma. 

sedene: Kapıcılar, Kâbe-i mükerremenin 

kapıcıları. 

seg: Köpek. 

ŝeġr: 1. Derbent, boğaz. 2. Sınır boyu, 

hudut. 

seleb: Birinden zorla alınan eşya. 

selïḳa: Yaratılıştan gelen güzel söz 

söyleme, iyiyi ve güzeli seçme yeteneği. 

selïl: Yeni doğmuş çocuk. 

semḥa: Kolaylık, sühūlet. 

semḥā: Ziyāde cömert olan hātun. 

senglāḫ: Taşlık yer. 

senk-seng: Taş, kaya. 

sepïd: Sefîd kelimesinin eski metinlerde 

rastlanan şeklidir. Beyaz, ak 

manasınadır. 

sepïde: Beyazlık, aydınlık. 

ser-āmed: Başta gelen, ileri gelen. 
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ser-rişte: İp ucu. 

serzede:  Baş göstermiş, ortaya koymuş. 

sevād: 1. Siyahlık, karalık. 2. Karanlık. 

sevkend: And, yemîn, kasem.  

ŝevr: Öküz, boğa. 

ṣıyāh: Haykırışlar, çığlıklar.  

sidānet: 1. Perdedārlık, kapıcılık etmek. 

2. Kâbeye hizmet etmek. 

sifāḥ: Zînâ etmek. 

sifr: Yazılı şey, kitap. 

silk: Dizi, sıra, inci boncuk dizilen iplik. 

sipeh-sālār: Başkomutan. 

sitāre: Yıldız. 

sitïze: Kavga, dövüş, çekişme. 

ŝiyāb: Giyilecek şeyler, elbiseler. 

ṣuleḥā: Sâlihler, iyi amel sâhibi 

kimseler. 

ṣuver: Sûretler, şekiller. 

ṣuyyābe: 1. Herhangi bir şeyin en 

seçkini. 2. Bir halkın seçkin sınıfı.  

sūziş: 1. Yanma, içi yanma, ıztırap. 2. 

İçe işleme, tesir. 

sükkān: Oturanlar, ikâmet edenler. 

ŝülle: Topluluk, cemaat, sürü. 

süvār: Bir bineğe, ata binmiş kimse. 

Ş 

şakï: 1. Yol kesici haydut. 2. Her türlü 

kötülüğü işleyebilecek yaratılışta olan, 

kötü huylu kimse. 

şārid: Beğenilmiş ve yayılmış şiirler. 

şedaʾid: 1. Eziyetli, zahmetli, sıkıntılı 

durumlar. 2. Âfetler, büyük sıkıntılar, 

belâlar.  

şehāmet: Aklın kontrolünde olan 

yiğitllik. 

şeh-bender: Konsolos 

şemāmise: Kilise hizmetçisi 

şerm: Utanma 

şetāt: dağılmış olmak, dağılmak, dağınık 

olmak. 

şettā: Türlü, çeşitli, ayrı ayrı, başka 

başka, değişik. 

şifāh: Dudaklar. 

şïme: Huy, tabiat. 

-şinās: Bilen, tanıyan, anlayan. 

şûra zemîn 

şuʿūnāt: İşler, durumlar, olaylar. 

şümār: Sayı, sayma, addetme. 



214 

şümûl: kapsama, şâmil olma. 

şütür: Deve. 

şüʿūb: Topluluklar, cemâatler, tâifeler. 

T-Ṭ 

taʿaccüb-künān: Şaşıran. 

taʿdād: Sayma, sayım. 

taḫallüf: Değişme, geri kalma. 

taḫlïṣ: Kurtulma, kurtarılma. 

taḥrïż: Bir kimseyi genellikle iyi bir 

şeye teşvik etme, şevklendirme. 

taḫvïf: Korkutma, ürkütme 

ṭāʾir: 1. Uçan, uçucu. 2. Kuş. 

taḳbïl: Öpme 

ṭanïn: Tınlama, çınlama. 

taṣaddï: Bir işe girişme, teşebbüs etme. 

ṭavāmïr: Tomarlar. 

tebeʿıyyet: Tâbi olmak, uymak. 

tecemmül: Süslenme, süs. 

tedellï: Nazlanma. 

teevvüh: Âh etme, inleme. 

tefaḥḥuṣ: İyice, etraflıca araştırma. 

teḥaşşüd: Birlikte hareket etmek için 

toplanma, birikme, yığılma. 

tehyiʾe: Hazırlama, hazırlanma. 

teḳallüb: Bir yandan bir yana dönme.  

telŝïm: Öpme 

telṭïḫ: Bulaştırmak, bulaştırılmak. 

temelmül: Tedirginlik, sinirlilik, 

rahatsızlık.  

temerrüd: İnat etme, karşı durma.  

temyiz: 1. Ayırma, ayrılma, seçme. 2. 

İyiyi kötüden ayırma. 

teʾnïs: Mûnis hâle getirme, alıştırma. 

tenūmend: Cüsseli, iri. 

terādüf: 1. Birbiri peşinden gitme, arka 

arkaya meydana gelme. 2. İki veya daha 

çok kelimenin aynı anlama gelmesi, eş 

anlamlılık. 

tersïm: Resmini yapma, şeklini çıkarma. 

tesākut: Birbiri ardınca düşme. 

teṣām: Duymuyormuş gibi yapmak. 

teşettüt: Birçok kısma ayrılma, 

çatallaşma, dağılma. 

teṭayyub: Kokusu güzel şeylerle 

kokulanmak. 

tevālüd: Doğup, doğurmak. 

tevʾem: İkiz, eş. 
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tevessüd: Yastığa dayanmak. 

ṭınāb: Çadırı kazığa bağlayan ip. 

ṭırāz: 1. Eskiden elbise kenarlarına 

işlenen süslere verilen isim. 2. Süs, 

süsleme. 3. Üslup, tarz. 4. Herkesin 

dikkatini çekecek kısa cümle. 

tünd: Sert, şiddetli. 

U-Ü 

ʿucāb: Fazlasıyla şaşırılacak şey. 

ʿusbe: Cemaat, topluluk, birlik. 

ʿuzmā: Büyük, çok büyük, çok yüce. 

übbehet: Büyüklük, yücelik, ululuk. 

ümniyye: 1. Umut, ümit, emel. 2. İstek, 

arzu. 3. Kuruntu, niyet. 

ürcūze: Mısraları kâfiyeli, kısa vezinli 

nazım.  

V 

vefk: Uygun olma, uygunluk. 

vefret: Bolluk, çokluk. 

velvele: Gürültü, patırtı. 

veṣāyā: Vasiyetler. 

veŝen: Put. 

viʿā: 1. Kap, mahfaza. 2. Kanı koruyan 

damarların her birine verilen addır. 

viche: Taraf, yön. 

vidad-vedād: Sevgi, muhabbet, dostluk. 

visāde: Yastık. 

vüfūd: Bir yere özel olarak 

gönderilenler, elçiler, temsilciler. 

vüfūr: Bolluk, bereket.  

Y 

yāfūḫ: Bıngıldak. 

Z-Ẓ-Ẕ 

ẓabye: 1. Dişi geyik, koyun, sığır. 2. 

Güzel kadın. 

zāmile: 1. Küçük yük. 2. Yük taşımaya 

mahsus hayvan. 

zānū: Diz. 

zebān: 1. Dil. 2. Lisan, konuşma. 

ẕebḥ: 1. Boğazlama, kesme. 2. Kurban 

kesme. 

zen: Kadın. 

zïbende: Süslü. 

ẕïḥ: Fedâkârlık. 

ziḥām: Kalabalık, sıkışıklık. 

zimām: 1. Yular. 2. mec. Yönetim, 

idâre. 
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zïr: 1. Alt, alt taraf, aşağı taraf. 2. Altta, 

aşağıda olan. 

ẕirāʿ: Dirsekten orta parmak ucuna 

kadar olan uzunluk ölçüsü. 

zïver: Süs. 

ziyā-güster: Işık yayan, ışık veren. 

zübāb: Sinek. 
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